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1.1 ANTECEDENTES. 

 

PROYECTO. 

 

Se redacta el presente proyecto reformado de ejecución para la construcción de  Edificio 

para Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz, con la determinación completa de 

detalles y especificaciones de todos los materiales, elementos, sistemas constructivos y 

equipos.  

  

PROMOTOR. 

 

Actúa como promotor la Junta de Extremadura a través del Instituto de la Mujer de 

Extremadura, con domicilio en C/ Adriano 4, 06800 Mérida y CIF nº Q0600412A. 

 

El proyecto modifica un proyecto de ejecución redactado con fecha de octubre de 2010. 

 

AUTOR DEL PROYECTO.  

  

El autor del Proyecto de Ejecución y del Estudio de Seguridad y Salud es la arquitecta 

Beatriz Cáceres Marzal, colegiada en el Colegio Oficial de Arquitectos de Extremadura y 

con domicilio en Badajoz.  

 

Como colaboradores del proyecto: 

 

Mediciones: Carlos Rubio Manso. Arqtº. Técnico. 

José Joaquín Escribano Mediero. Arqtº. Técnico. 

Instalaciones: Luis Fernández Conejero. Ingeniero Técnico Industrial. 

 

1.2 INFORMACIÓN PREVIA. 

 

Situación y emplazamiento. 

 

La intervención se realiza en el solar situado en Badajoz, cercano a la Avenida de Elvas, y 

que limita al norte con las antiguas edificaciones del Centro de Acogida de Menores, al sur 

Proyecto Reformado de Ejecución de edificio para la Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz 



   
   
   
  

con una zona verde pública que limita a su vez con la Avda. de Elvas, al este con la Avenida 

Francisco Mayor Zaragoza y al oeste con un vial de acceso al Hospital Infanta Cristina. 

 

Accesos y servicios. 

 

La parcela tiene accesos para vehículos en desde los viales al este y al oeste de la parcela, 

con dimensiones y características suficientes para su utilización durante la obra por 

vehículos de transporte, y para el acceso normal del usuario una vez terminada la misma. 

 

Estas calles llevan infraestructuras de agua, telefonía, red eléctrica y de saneamiento, a las 

que se acometerá, en los mismos puntos, a ser posible, donde acometen las instalaciones 

existentes. 

 

1.3 OBJETO DE ESTE REFORMADO. 

 

El proyecto de ejecución se redactó con fecha octubre de 2010. Tiene licencia de obras 

favorable del Ayuntamiento. 

Las obras comienzan en julio de 2011. Se paralizan en noviembre de 2015, debido a una 

rescisión de contrato a la empresa constructora. A principios del  2016 el Instituto de la 

Mujer de Extremadura se hace cargo del expediente para finalizar las obras. Para ello, se 

redacta este reformado del proyecto de ejecución y así poder sacar de nuevo la obra a 

licitación. 

 

El reformado recoge las obras que quedan por ejecutar para la finalización del edificio, 

además de un capítulo de urbanización necesario para obtener la licencia de primera 

ocupación por parte del ayuntamiento. 

 

Una diferencia con respecto al proyecto de ejecución original es que en este reformado no 

se recogen las instalaciones ni su actualización, pues el promotor lo ha adjudicado 

directamente a un ingeniero técnico. Se adjunta toda la documentación como documento 

adjunto de instalaciones. 
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1.4 DESCRIPCIÓN DE LA SOLUCIÓN ADOPTADA. 

 

El edificio está construido en un 85% de obra, lo cual indica que prácticamente lo que falta 

por ejecutar son acabados y carpinterías interiores, sanitarios y luminarias, pruebas de 

instalaciones, etc.  

Tanto los acabados como las carpinterías y demás partidas que faltan por ejecutar son las 

mismas que en el proyecto original, siguiendo el mismo criterio y cambiando únicamente 

elementos que por el paso del tiempo están descatalogados o fuera de normativa.  

 

La urbanización es lo nuevo en este proyecto. Se ejecutarán los accesos al edificio, dos 

aparcamientos (público y privado), ambos con plazas destinadas a minusválidos y unas 

zonas ajardinadas. 

 

Se realizará un vallado perimetral del conjunto, pero no en toda la totalidad del perímetro, 

pues se mantienen los setos y el vallado de la avda. Federico Mayor Zaragoza. 

 

1.5 PROGRAMA Y SUPERFICIES. 

 

El programa de necesidades se ha modificado mínimamente, sólo en la distribución de la 

cocina, al adaptarla ya a un estudio más pormenorizado de su funcionamiento. 

 

 
EDIFICIO A:  A1: Emergencia/corta estancia 

  A2: Edificio común y guardería 

 

A1: Emergencia/c. estancia Superficies útiles 

 Superficie (m2) 

Dormitorios  

Dormitorio 1 16,15 

Baño D1   4,25 

Dormitorio 2 16,75 

Baño D2  4,25 

Dormitorio 3 16,60 
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Baño D3  4,25 

Dormitorio 4 15,00 

Baño D4  4,25 

Dormitorio 5 16,05 

Baño D5  4,25 

Dormitorio 6 17,00 

Baño D6  4,05 

Dormitorio 7 17,95 

Baño D7  4,25 

Dormitorio 8 18,85 

Baño D8  4,20 

Dormitorio 9 19,45 

Baño D9  4,45 

Dormitorio 10 18,40 

Baño D10  4,05 

Dormitorio 11 17,85 

Baño D11  4,05 

Dormitorio 12 17,20 

Baño D12  4,45 

Dormitorio 13 (adaptado) 22,55 

Baño D13  4,85 

Dormitorio 14 (adaptado) 24,10 

Baño D14  4,85 

  

Sala de estar 1 31,90 

Sala de estar 2 40,05 

C. instalación s. solar 9,10 

Circulación-z. comunes 145,90 

Total Emergencia/c. estancia 541,35 

Patio: 50,75 

  

Superficie construida edificio:   648,65 m2 

Superficie exterior cubierta:       15,80 m2 

50% de la superficie anterior, según PGOU:      7,90 m2 

 

SUPERFICIE CONSTRUIDA TOTAL A1:  640,75 m2 
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A2: Edificio común y guardería Superficies útiles 

 Superficie (m2) 

Zona acceso:  

Control acceso 8,45 

Almacén general 12,80 

Distribuidor 7,45 

Cuadro eléctrico 2,35 

Aseos masculinos 10,10 

Aseos femeninos 9,25 

  

Guardería:  

Acceso 6,20 

Sala infantil   30,00 

Guardería 49,40 

  

Zona enfermería:  

Enfermería 16,45 

Sala estar p. responsable 17,45 

Dormitorio p. responsable 10,40 

Baño p. resp.  4,75 

Almacén enfermería 4,40 

Lencería/limpieza 4,95 

  

Comedor 48,05 

  

Cocina 27,50 

Lavado de vajillas  9,85 

Almacén vajillas 4,50 

Plonge 3,65 

Almacén 5,55 

Almacén de secos 7,15 

Cámara 1 4,00 

Cámara 2 4,00 

Cámara de congelación 3,45 

Acceso a instalaciones 4,45 

Cuarto fontanería 4,50 

Cuarto de basuras 5,75 

Cuarto de calderas 19,75 
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Acceso a vestuarios 14,15 

Vestuarios masculinos 17,75 

Vestuarios femeninos 19,05 

Lavandería y planchado 30,00 

Almacén productos limpieza 10,00 

Cuarto de limpieza 4,35 

Almacén general 18,05 

  

Circulación-z. comunes 129,70 

Total Edificio común y guardería 578,95 

  

Superficie construida edificio:   735,25 m2 

Superficie exterior cubierta:       47,35 m2 

50% de la superficie anterior, según PGOU:    23,70 m2 

 

SUPERFICIE CONSTRUIDA TOTAL A2:  711,55 m2 

 

EDIFICIO B:  Atención ambulatoria y área cultural 

 

B: Atención ambulatoria/cultural Superficies útiles 

 Superficie (m2) 

Zona acceso  

Vestíbulo 46,90 

Recepción/control 16,80 

  

Zona administrativa  

Despacho dirección 17,30 

Despacho administración 19,15 

Archivo 23,40 

Sala de reuniones  19,25 

  

Zona asistencial  

Despacho psicólogo/a 15,35 

Despacho abogado/a 14,80 

Despacho trabajador/a social 15,00 

Despacho educador/a 14,80 

Archivo 19,85 

Zona tránsito y espera  50,55 
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Aseos  

Acceso aseos  3,60 

Aseos masculinos 9,10 

Aseos femeninos 8,10 

  

Zona cultural  

Salón de actos 100,55 

Sala de exposiciones 39,00 

Centro de documentación:  

Sala  92,80 

Almacén 12,65 

  

Aulas de formación/talleres:   

Aula 30,00 

Sala del conocimiento  35,55 

Zona investigación:  

Sala de investigación 1 26,00 

Sala de investigación 2 28,15 

STR/RAC 3,75 

  

Aseos y almacén  

Acceso  7,30 

Aseos masculinos 7,90 

Aseos femeninos 7,70 

Aseo minusválido 3,60 

Almacén 16,90 

Circulación-z. comunes 98,60 

Total Atención ambulatoria/cultural 779,85 

  

Superficie construida edificio:   967,80 m2 

Superficie exterior cubierta:       52,75 m2 

50% de la superficie anterior, según PGOU:    26,40 m2 

 

SUPERFICIE CONSTRUIDA TOTAL B:  941,40 m2 

 
PASARELAS DE CONEXIÓN: 
 
SUPERFICIES ÚTILES 
 
Pasarela 1           24,90 m2 
Pasarela 2      48,05 m2 
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TOTAL SUPERFICIE ÚTIL                72,95 m2 
 
SUPERFICIES CONSTRUIDAS 
 
CONSTRUIDA  PASARELAS:    77,60 m2 
 
 
TOTAL SUPERFICIE ÚTIL EDIFICIOS A Y B:    1.973,10 m2 
TOTAL SUPERFICIE CONSTRUIDA EDIFICIOS A Y B:  2.371,30 m2  
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1.6  NORMATIVA OBSERVADA PARA LA REDACCIÓN DEL PROYECTO. 

 

En cumplimiento del Decreto 462/1971, de 2 de marzo, se relacionan a continuación las normas a las que se 

ha ajustado la redacción del presente proyecto:  

 

DOCUMENTOS BÁSICOS DEL CÓDIGO TÉCNICO DE LA EDIFICACIÓN: 

 

DB-SE. Seguridad Estructural 

DB-SI. Seguridad en caso de Incendios 

DB-SU. Seguridad de Utilización 

DB-HS. Salubridad 

DB-HE. Ahorro de Energía 

DB-HR. Protección frente al Ruido 

 

CUMPLIMIENTO DE OTRAS NORMATIVAS: 

 

De acuerdo con lo dispuesto en el art. 1º A). Uno del Decreto 462/1971, de 11 de marzo, en la redacción 

del presente proyecto de Edificación se han observado las Normas vigentes aplicables sobre 

construcción, documento incluido en los Anexos a la Memoria. 

 
1.7  PRESTACIONES DEL EDIFICIO. 

 

1.7.1  EN RELACIÓN CON LAS EXIGENCIAS BÁSICAS DEL CTE: 

 

EXIGENCIAS BÁSICAS DE SEGURIDAD ESTRUCTURAL (SE): 

EXIGENCIA BÁSICA SE1: Resistencia y estabilidad 

El edificio dispone de resistencia y estabilidad suficientes para que en él no se generen riesgos indebidos, 

manteniéndose dicha resistencia y estabilidad frente a las acciones e influencias previsibles durante las 

fases de construcción y usos previstos, y para que un evento extraordinario no produzca consecuencias 

desproporcionadas. Facilita el mantenimiento previsto. 

EXIGENCIA BÁSICA SE2: Aptitud al servicio 

En el edificio no se producirán deformaciones inadmisibles, y los comportamientos dinámicos y las 

degradaciones o anomalías inadmisibles quedan limitadas a un nivel aceptable de probabilidad. 

 

EXIGENCIAS BÁSICAS DE SEGURIDAD EN CASO DE INCENDIO (SI): 

EXIGENCIA BÁSICA SI 1: Propagación interior. 

El edificio objeto del presente proyecto garantiza la limitación del riesgo de propagación de un incendio en 

su interior. 

EXIGENCIA BÁSICA SI 2: Propagación exterior. 
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Las características y situación del edificio garantizan que quede limitado el riesgo de propagación exterior de 

un incendio, tanto en el mismo como a otros edificios. 

EXIGENCIA BÁSICA SI 3: Evacuación de ocupantes. 

El edificio dispone de los medios de evacuación adecuados para que los ocupantes puedan abandonar el 

mismo o alcanzar un lugar seguro.  

EXIGENCIA BÁSICA SI 4: Instalaciones de protección contra incendios. 

El edificio dispone de aquellos equipos e instalaciones exigidos en función de su uso y condición para hacer 

posible la detección, el control y la extinción de un incendio.   

EXIGENCIA BÁSICA SI 5: Intervención de bomberos. 

El edificio y su entorno cumplen con las condiciones que les son exigidas para facilitar la intervención de los 

equipos de rescate y de extinción de incendios. 

EXIGENCIA BÁSICA SI 6: Resistencia al fuego de la estructura. 

La estructura portante ha sido proyectada para que mantenga la resistencia al fuego exigida durante el 

tiempo necesario para que puedan llevarse a cabo las exigencias básicas anteriores.  

 

EXIGENCIAS BÁSICAS DE SEGURIDAD DE UTILIZACIÓN (SU): 

EXIGENCIA BÁSICA SU 1: Seguridad frente al riesgo de caídas. 

La morfología del edificio y los elementos que lo componen se han proyectado para que ofrezcan las 

siguientes prestaciones:   

Está  limitado el riesgo de caída de los usuarios. 

Los suelos favorecen que las personas no resbalen, tropiecen o sea dificultosa su movilidad. 

Está limitado el riesgo de caídas por huecos, en cambios de nivel, en escaleras y en rampas. 

La limpieza de los acristalamientos exteriores puede realizarse en condiciones de seguridad. 

EXIGENCIA BÁSICA SU 2: Seguridad frente al riesgo de impacto o de atrapamiento. 

El diseño adecuado de los elementos fijos y practicables del edificio garantiza que el riesgo de que los 

usuarios puedan sufrir impacto o atrapamiento con ellos, quede limitado a condiciones de seguridad. 

EXIGENCIA BÁSICA SU 3: Seguridad frente al riesgo de aprisionamiento. 

El edificio ha sido proyectado para limitar la posibilidad de que los usuarios puedan quedar accidentalmente 

aprisionados en recintos. 

EXIGENCIA BÁSICA SU 4: Seguridad frente al riesgo causado por iluminación inadecuada. 

La iluminación propuesta garantiza que el riesgo de que los usuarios sufran daños debidos a la misma, tanto 

en las zonas de circulación exteriores como en las interiores, esté limitado, incluso en caso de emergencia o 

de fallo del alumbrado normal. 

EXIGENCIA BÁSICA SU 5: Seguridad frente al riesgo causado por situaciones con alta ocupación. 

El uso y la capacidad del edificio objeto de este proyecto garantizan la imposibilidad de riesgo causado por 

situaciones de alta ocupación.  

EXIGENCIA BÁSICA SU 6: Seguridad frente al riesgo de ahogamiento. 

No existen elementos en este edificio que pueden ocasionar riesgo debido a ahogamiento. 

EXIGENCIA BÁSICA SU 7: Seguridad frente al riesgo causado por vehículos en movimiento. 

El riesgo causado por vehículos en movimiento queda limitado en el edificio objeto del presente proyecto. 

EXIGENCIA BÁSICA SU 8: Seguridad frente al riesgo relacionado con la acción del rayo. 
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El edificio objeto de este proyecto se ha proyectado para que el riesgo de electrocución y de incendio 

causado por la acción del rayo quede limitado.  

 

EXIGENCIAS BÁSICAS DE SALUBRIDAD (HS): 

EXIGENCIA BÁSICA HS1: Protección frente a la humedad. 

El edificio dispone de los medios necesarios para impedir la penetración del agua procedente de 

precipitaciones atmosféricas, de escorrentías, del terreno o de condensaciones, o, en todo caso, de medios 

que permitan su evacuación sin producir daños, quedando así limitado el riesgo de presencia inadecuada 

de agua o humedad en el interior del mismo. 

EXIGENCIA BÁSICA HS2: Recogida y evacuación de residuos. 

El edificio dispone de espacios y medios para extraer los residuos ordinarios generados en el mismo de 

manera acorde con el sistema público de recogida, de tal forma que resulte fácil la separación en origen de 

dichos residuos, la recogida selectiva de los mismos y su posterior gestión. 

EXIGENCIA BÁSICA HS3: Calidad del aire interior. 

El edificio dispone de los medios necesarios para que sus recintos puedan ventilarse adecuadamente, 

eliminando los contaminantes que se produzcan durante el uso normal del mismo, de manera que el caudal 

de aire exterior resultante garantiza la extracción y expulsión del aire viciado por los contaminantes. 

EXIGENCIA BÁSICA HS4: Suministro de agua. 

El edificio dispone de los medios adecuados para el suministro de forma sostenible de agua apta el 

consumo al equipamiento higiénico previsto, aportando caudales suficientes para su correcto 

funcionamiento, sin que se produzcan alteraciones de las propiedades de aptitud para el consumo, e 

impidiendo los posibles retornos que puedan contaminar la red, incorporando medios que permitan el ahorro 

y el control del agua. 

Asimismo, las características de los equipos de producción de agua caliente del edificio dotados de sistema 

de acumulación y los puntos terminales de utilización garantizan la imposibilidad de desarrollo de gérmenes 

patógenos. 

EXIGENCIA BÁSICA HS5: Evacuación de aguas. 

El edificio dispone de los medios adecuados para una correcta extracción de las aguas residuales que se 

generen en el mismo, ya sea de forma independiente o conjunta con las precipitaciones atmosféricas y con 

las escorrentías. 

 

EXIGENCIAS BÁSICAS DE AHORRO DE ENERGÍA (HE): 

EXIGENCIA BÁSICA HE 1: Limitación de demanda energética. 

La envolvente del edificio cumple todos los requisitos necesarios para garantizar la limitación de la demanda 

energética adecuada para garantizar el bienestar térmico en función del clima de su localidad y de su uso. 

De este modo, tiene unas características adecuadas de aislamiento e inercia, de permeabilidad al aire y de 

exposición a la radiación solar, evitando la aparición de humedades de condensación e intersticiales. 

EXIGENCIA BÁSICA HE 2: Rendimiento de las instalaciones térmicas. 
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Las instalaciones térmicas del edificio objeto del presente proyecto garantizan el bienestar térmico de sus 

ocupantes y todas las exigencias que se establecen en el vigente Reglamento de Instalaciones Térmicas en 

los edificios, RITE.  

EXIGENCIA BÁSICA HE 3: Eficiencia energética de las instalaciones de iluminación. 

Las instalaciones de iluminación proyectadas son adecuadas a las necesidades derivadas del uso propio 

del edificio, y eficaces energéticamente mediante un sistema de control que permite ajustar el encendido a la 

ocupación real de cada zona. 

El edificio dispone, además, de un sistema de regulación de la luz natural que optimiza el aprovechamiento 

de ésta en las zonas exigidas. 

EXIGENCIA BÁSICA HE 4: Contribución solar mínima de agua caliente sanitaria. 

El edificio dispone de un sistema de agua caliente sanitaria mediante placas solares situadas en cubierta, 

cumpliendo los requisitos exigidos en el CTE. 

EXIGENCIA BÁSICA HE 5: Contribución fotovoltaica mínima de energía eléctrica. 

El edificio objeto del presente proyecto no incorpora sistemas de captación y transformación de energía 

solar en energía eléctrica por procedimientos fotovoltaicos por no tener un uso y dimensiones que así lo 

requieran en función de esta Sección HE5. 

 

EXIGENCIAS BÁSICAS DE PROTECCIÓN FRENTE AL RUIDO (HR): 

El edificio cumple con todas las prescripciones de aislamiento frente al ruido tanto en cerramientos como en 

elementos interiores verticales, como en elementos de separación horizontal. 

 

1.7.2  OTRAS PRESTACIONES DEL EDIFICIO: 

 

REQUISITOS BÁSICOS RELATIVOS A LA FUNCIONALIDAD: 

  

UTILIZACIÓN. 

El edificio ha sido proyectado de manera que la disposición y dimensiones de sus espacios, y la dotación de 

instalaciones, facilitan la adecuada realización de las funciones previstas en el mismo.  

  

ACCESIBILIDAD. 

El edificio cumple con todos los requisitos exigidos en función de sus características en cuanto a 

accesibilidad.  

 

ACCESO A LOS SERVICIOS DE TELECOMUNICACIÓN, AUDIOVISUALES Y DE INFORMACIÓN.  

El edificio ha sido proyectado de manera que se cumplen todos los requisitos establecidos en la normativa 

vigente, tanto en el Real Decreto Ley 1/1998, de 27 de febrero, sobre infraestructuras comunes en los 

edificios para el acceso a los servicios de telecomunicación, así como en el Reglamento regulador de las 

infraestructuras comunes de telecomunicaciones para el acceso a los servicios de telecomunicaciones en el 

interior de los edificios y de la actividad de instalación de equipos y sistemas de telecomunicaciones (Real 

Decreto 401/2003, de 4 de abril, y la Ley 32/2003, General de Telecomunicaciones. 

Proyecto Reformado de Ejecución de edificio para la Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz 



   
   
   
  

 

HIGIENE, SALUD Y PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE. 

El edificio cumple las condiciones para que en él existan unas condiciones de salubridad y estanqueidad 

adecuadas en su ambiente interior, y para que éste no deteriore el medio ambiente en su entorno inmediato, 

garantizando una buena gestión de los residuos. 

   

OTROS ASPECTOS. 

 

El edificio objeto del presente proyecto cumple asimismo los requisitos establecidos en todas las normativas 

de obligado cumplimiento que le son de aplicación, según la relación expresada en apartados anteriores. 

 

Por otra parte, se hace constar de forma expresa que si por parte del promotor se instaran cambios de 

calidades en el edificio que no afectaran a la funcionalidad y seguridad (de acuerdo con lo que sobre estos 

términos establece el artículo 3 de la L.O.E.) estos se llevarán a efecto reflejándose los mismos como 

modificaciones al proyecto inicial en la Documentación de la Obra Ejecutada.  

 

Limitaciones de uso del edificio. 

 

El presente edificio tiene únicamente uso administrativo/residencial. 
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1.8 DATOS ECONÓMICOS.  
 
Resumen de presupuesto por capítulos 

 

CAPITULO  RESUMEN EUROS 

1 Actuaciones previas 1.420,61 

2 Movimiento de tierras 364,86 

3 Saneamiento 233,40 

4 Cimentaciones 287,11 

5 Cubierta 15.207,94 

6 Albañilería  5.916,32 

7 Impermeabilizaciones y aislamientos 9,76 

8 Revestimientos 83.311,97 

9 Solados 20.336,09 

10 Carpintería de madera 35.565,38 

11 Carpintería metálica/vidrios 12.646,69 

12 Cerrajería 1.380,51 

13 Vidrios 25.109,77 

14 Pinturas 8.617,59 

15 Residuos 4.861,53 

16 Varios 10.511,35 

17 Instalaciones 118.413,30 

18 Aparatos sanitarios  14.332,95 

19 Urbanización 140.348,30 

20 Seguridad y salud 4.681,16 

21 Control de calidad 3.893,93 

   

 PRESUPUESTO DE EJECUCIÓN MATERIAL 507.450,52 € 

 13% gastos generales 65.968,57 

 6%   beneficio industrial 30.447,03 

 Suma GG+BI 96.415,60 

 Presupuesto de licitación sin IVA 603.866,12 

 21% IVA  126.811,89 

 TOTAL PRESUPUESTO CONTRATA 730.678,01 
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1.9 OTROS DATOS 

 

1.9.1 Plazo de Ejecución. 

 

El plazo óptimo para la ejecución de las obras contempladas en este proyecto se 

establece en 5 meses. 

 

1.9.2 Declaración de obra completa. (Art. 74 de la Ley de Contratos del Sector 

Público). 

 

El presente Proyecto se refiere a una OBRA COMPLETA que, una vez ejecutada con 

arreglo al mismo, será susceptible de ser entregada al uso a que se destina, ya que 

comprende la descripción de todas y cada una de las obras e instalaciones necesarias 

para su buen funcionamiento. 

 

Lo que se hace constar por el autor del Proyecto en cumplimiento del artículo 125 del 

Reglamento General de la Ley de Contratos de las Administraciones Públicas. 
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2. MEMORIA CONSTRUCTIVA Y DE CÁLCULO. 

 

 2.1 SUSTENTACIÓN DEL EDIFICIO. CARACTERÍSTICAS DEL SUELO. 

  2.1.1  Acondicionamiento del terreno. 
  2.1.2    Cimentación:  a. Bases de cálculo  
     b. Estudio geotécnico 
    
 2.2 DESCRIPCIÓN Y JUSTIFICACIÓN DEL SISTEMA ESTRUCTURAL. 
    
 2.3 SISTEMA ENVOLVENTE. 
  a.- Cerramientos   
  b.- Aislamientos e impermeabilizaciones   

c.- Cubiertas  
d.- Carpinterías exteriores y cerrajería  
e.- Vidrios  

 
2.4 SISTEMAS DE COMPARTIMENTACIÓN. 

a.- Tabiquería 
b.- Carpintería interior de madera  

 
2.5 SISTEMAS DE ACABADOS. 

a.- Solados 
b.- Techos  
c.- Pinturas, Revestimientos verticales  
 

2.6 SISTEMA DE ACONDICIONAMIENTO E INSTALACIONES. 
h. Evacuación de residuos sólidos y líquidos.  
i. Fontanería  
j. Instalación eléctrica  
k. Instalación de climatización y ventilación  
l. Instalación de protección contra incendios 
m. Instalación de voz y datos 
n. Instalación de gas 
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2.1 SUSTENTACIÓN DEL EDIFICIO. CARACTERÍSTICAS DEL SUELO 

 

2.1.1 ACONDICIONAMIENTO DEL TERRENO 

 

En el proceso de preparación del terreno, y según los datos facilitados, no se verán 

afectadas ninguna de las líneas de infraestructuras existentes.  

 

Será necesario demoler pavimentos y soleras de hormigón existentes en el solar, así 

como realizar una limpieza y desbroce del terreno. 

 

2.1.2 CIMENTACIÓN  

 

La única cimentación a realizar será la del vallado perimetral, a base de una zapata 

corrida de hormigón armado de 50x50cms y 10cms más de hormigón de limpieza.  

 

Se realizarán los accesos necesarios para el edificio con solera de hormigón armado HA-

30 y tamaño máximo de árido de 40 mm.  El espesor será  de 15  cm. e irá sobre un 

encachado de piedra de 15 cm. de espesor medio, de granulometría tal que produzca 

una superficie regular y falta de huecos sin exceder nunca de los 80 mm. La solera 

llevará sus juntas de dilatación correspondientes cada 30 m2. 

 

Las características de los materiales son las siguientes: 

 

- Hormigón .     HA-25/B/40/IIA. 

Resistencia característica   fck = 25 N/mm2 

- Acero.     B-500S 

Resistencia característica   fyk = 500 N/mm2 

 

Para el hormigón de limpieza y de pozos de cimentación se utilizará HM-20 en masa.  

 

Las  acciones  a considerar se   establecerán de acuerdo con el CTE, tal y como se 

especificará en el anexo de cálculo correspondiente. El Control del hormigón será 

Normal según las especificaciones del CTE. 
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Justificación de las características del suelo y parámetros a considerar para el cálculo de la parte 
del sistema estructural correspondiente a la cimentación. 
 
a  Bases de cálculo 
 

Método  
de cálculo: 

El dimensionado  de secciones se realiza según la Teoría de los Estados  
Limites Ultimos (apartado 3.2.1 DB-SE) y los Estados Límites de Servicio 
(apartado 3.2.2 DB-SE). El comportamiento de la cimentación debe 
comprobarse frente a la capacidad portante (resistencia y estabilidad) y la 
aptitud de servicio.  

Verificaciones:   Las verificaciones de los Estados Límites están basadas en el uso de un 
modelo adecuado para al sistema de cimentación elegido y el terreno de 
apoyo de la misma. 

Acciones: Se ha considerado las acciones que actúan sobre el edificio soportado según 
el documento DB-SE-AE y las acciones geotécnicas que transmiten o generan 
a través del terreno en que se apoya según el documento DB-SE en los 
apartados (4.3 - 4.4 – 4.5). 

 
b Estudio geotécnico 
 

Estudio geotécnico realizado 
 
Generalidades: El análisis y dimensionamiento de la cimentación exige el conocimiento previo 

de las características del terreno de apoyo, la tipología del edificio previsto y el 
entorno donde se ubica la construcción. 

Empresa:  ELABOREX CALIDAD EN LA CONSTRUCCIÓN, S.L. 
Fecha: 17/12/ 2009  
Nombre del 
autor/es 
firmantes: 

Isabel Mª Martín Pisonero 
Victoriano Henao Dávila  
 

Titulación/es: Geóloga y Arquitecto Técnico 
Número de 
Sondeos: 

Tres sondeos mecánicos a rotación a una profundidad de 6 metros, 6 ensayos 
de penetración dinámica tipo DPSH 

Descripción de 
los terrenos: 
 

Los distintos materiales reconocidos se agrupan en dos niveles geotécnicos, 
que son : 
Nivel I  : Terreno vegetal y rellenos de espesor hasta 0,40m/ 1,50m 
Nivel II : Arcillas con indicios de gravas de espesor hasta 4,50m/ 5,60m. 
 

Resumen 
parámetros 
geotécnicos: 

Cota de cimentación 2.50m 
Estrato previsto para cimentar Arcillas con indicios de gravas (Nivel II)         
Nivel freático No localizado 
Tensión admisible considerada 2,7 kp/cm² (270 KPa) 
Peso especifico del terreno 20,30 KN/m3 
Cohesión  
Angulo de rozamiento interno del 
terreno 

 

Coeficiente de empuje en reposo  
Coeficiente de Balasto  

 

 

2.2 DESCRIPCIÓN Y JUSTIFICACIÓN DEL SISTEMA ESTRUCTURAL. 
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La estructura del edificio está terminada. 

 

2.3 SISTEMA ENVOLVENTE. 

 

Para cerrar la envolvente del edificio sólo faltan algunas zonas de carpintería exterior: 

alguna carpintería de aluminio aislada y los  cierres de las pasarelas, realizadas con 

doble estructura de policarbonato tipo danpalon 10mm de pal plastic, con cámara 

intermedia y zonas intercaladas de carpintería de aluminio. 

 

c. Cubiertas. 

 

Las cubiertas están terminadas, a falta del recubrimiento final de las cubiertas de 

pasarelas y de las piezas forradas con chapa. 

 

Q3- Cubierta sobre losa en vuelo formada por capa de mortero para formación de 

pendiente del 1,5%, lámina impermeabilizante de PVC 1,5mm, aislamiento térmico de 

poliestireno extruido tipo roofmate 50mm y cubrición mediante panel composite tipo 

reynobond duragloss 500 fijado a estructura auxiliar de aluminio formando geometrías 

trianguladas (ver plano de detalles de fachada). 

 

Q4- Cubierta sobre losa de la pasarela de conexión, ejecutada a un agua y caida libre, 

formada por capa de compresión con formación de pendiente  mínima 1.5% de 

hormigón celular. e medio 3cm, rastreles de aluminio cada 1.20m, lámina 

impermeabilizante de PVC 1,5mm reforzada al cubrir los rastreles, aislamiento térmico 

rígido de poliestireno expandido tipo roofmate 50mm entre rastreles y como cubrición 

panel composite de aluminio tipo REYNOBOND con acabado tipo Duragloss 500 color a 

elegir por la DF,  fijado a rastreles de aluminio mediante tacos estancos para evitar la 

perforación de la lámina. 
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d. Carpinterías exteriores y cerrajería. 

 

Carpintería en aluminio anodizado serie alta con rotura de puente térmico color 

inoxidable en ventanas abatibles, oscilobatientes, batientes, correderas y fijas. Vidrio 

climalit con planitherm 6/8/6. Se colocarán vidrios 6+6/8/6 en dimensiones grandes, con 

vidrios de superficie mayor de 1.50 m2, o de posición a altura inferior a 1.05m desde el 

nivel del suelo. 

 

Sistemas de carpintería tipo CORTIZO: 

En oscilobatientes, sistema cor-60 R.T.P. con hoja oculta. 

En correderas tipo ventanas, sistema 4.200 R.T.P. con hoja a testa. 

En correderas tipo puertas, sistema 4500 Corredera elevable R.T.P. 

 

- Las ventanas marcadas en plano tendrán un store exterior enrollable de recogida 

vertical mecanizado o manual fijado al techo y con tejido microperforado termoaislante a 

decidir por la D.F. 

 

Puertas exteriores de madera, formada por tablero fenólico tipo formica con fresados de 

1.5mm según planos, fijadas a estructura de acero con aislamiento intermedio de 50mm. 

Herrajes y remates en acero inoxidable. Tirador según diseño en acero inoxidable mate. 

Vidrios laminados 6+6 en la zona superior y laterales según dibujo. 

 

Cada carpintería llevará sus mecanismos correspondientes de cierre y maniobra de 

funcionamiento suave y continuo, que pueda desmontarse para sus reparaciones. 

También llevarán los correspondientes herrajes de cuelgue y accesorios 

complementarios de la carpintería en  materiales inoxidables. Toda la carpintería que se 

realice con perfiles de acero que no sea inoxidable se protegerá con dos manos de 

imprimación de  minio de plomo aplicada en el taller pintura que se repasara una vez 

recibida y antes de procederá a la pintura definitiva.  

 

Las barandillas de rampas de acceso se realizarán con pletinas 40.4 de acero inoxidable  

y pasamanos de acero inoxidable circular. 

 

e. Vidrios. 
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En general, acristalamiento doble formado por lunas de 6 mm. (sencillas o laminadas) y 

cámara de aire deshidratada de 6, 8 o 12 mm., con perfil separador de aluminio y doble 

sellado perimetral (junta plástica), fijación sobre carpintería con acuñado mediante 

calzos perimetrales y laterales y sellado en frío con silicona incolora. 

 

Se colocarán vidrios 6+6/8/6 en dimensiones grandes, con vidrios de superficie mayor 

de 1.50 m2, o de posición a altura inferior a 1.05m desde el nivel del suelo. 

 

En cierres de vidrio con perfilería oculta, serán en exterior vidrios laminados formando 

cámara 6+6/10/6+6 y en interior 8+8 con puertas de vidrio securit de 10mm. 
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2.4. SISTEMA DE COMPARTIMENTACIÓN. 

 

a. Tabiquería 

 

Están realizadas todas las tabiquerías, a falta de una distribución nueva en la zona de cocina y 

de la separación en guardería. 

En zona de cocina: 

Tabique 76/600 (46) LM. Partición formada  por estructura autoportante de  montantes de 

46mm separados 600mm con placa de cartón yeso de 15mm a cada lado . Las cámaras irán 

rellenas con lana mineral 50mm. Espesor total de 7,6 cms. 

 

Datos técnicos: Aislamiento acústico: 43,5 dBA 

   Peso medio aprox.:   27,77 kg/m2 

   Aislamiento térmico:  1,526 m2ºC/W 

 

Todos los acabados de los paramentos con placa de yeso laminado tendrán acabado 

superficial Q3 según  EUROGYPSUM, Federación Europea de Fabricantes de Yeso: 

 

1. Asentamiento sobre pasta de juntas y planchado de la cinta entre las placas. 

2. Recubrimiento de las partes visibles; cabeza de los tornillos de sujeción. 

3. Segundo acabado de terminación, para lograr una transición continua entre la superficie de 

la placa y la zona de tratamiento de juntas. Si fuera necesario, estas zonas se podrían lijar. 

4. Una tercera mano de acabado de juntas más ancha que al anterior, alisando la junta de 

forma más intensiva. 

5. Alisado del resto de la superficie con el fin de taponar los poros. Si es necesario se lijarán las 

zonas empastadas. 

 

Se adjuntan detalles para la correcta ejecución de las particiones de cartón-yeso en sus 

encuentros con los paramentos horizontales. 

 

Otras particiones: 

 

t4: Separación formada por doble policarbonato tipo DANPALON 10mm de palpastic 

coloreado con estructura intermedia de acero/aluminio según montaje recomendado por 

fabricante. 
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t5: Separación  formada por vidrios laminados 6+6 sin carpintería y colocados a tope. Irán 

fijados superior e inferiormente mediante piezas en U de acero inoxidable empotradas en el 

pavimento y en el falso techo. 

 

t6: Separación formada por paneles móviles de madera compuestos por doble tablero de DM 

de 10mm de espesor chapado en abedul y fijado a estructura de madera de pino y aislamiento 

interior de lana mineral de 80mm. 

 

t7: Separación formada por laminado estratificado tipo "TRESPA" de 10mm con acabado en 

sus dos caras, Con estructura de soporte lateral y soportes anclados al suelo de acero 

inoxidable mate y elevadas 25 cms en cabina de aseos. Longitudes según planos. Color a 

elegir por la D.F. 

El cumplimiento de la normativa tanto de protección contra fuego, como de la normativa de 

protección contra el ruido se explicitará en el anexo correspondiente. 

 

b. Carpintería interior de madera. 

 

Se definen varios tipos de puertas: 

 

-P1a P14: Puerta con cercos de acero galvanizado de 1,2mm de grueso con tratamiento de 

Whas-Primer en su revés y recubierto de vinilo en su cara vista o de acero inoxidable en 

cualquier acabado, hojas macizas de 45mm de espesor con interior de aglomerado ligero y 

bastidor perimetral en madera maciza, acabado de las dos caras chapado con laminado 

estratificado tipo "Formica" o similar en color a elegir por la D.F.  Las puertas dibujadas con una 

franja vertical llevarán dos tipos de laminado, uno liso en color y otro tipo Decometal M4749 de 

Formica. Herrajes en acero inoxidable. 

 

Las puertas P1, P2, P6, P7, P11 y P14 tendrán en su composición interior materiales especiales 

RF con la resistencia requerida según la justificación DB-SI 

 

-P15 -P16: Puerta con cercos de madera maciza de haya, hojas macizas de 45mm de espesor 

con interior de aglomerado ligero y bastidor perimetral en madera maciza, acabado de las dos 

caras en  panel DM 22mm lacado según diseño. Se ejecutarán de modo que queden 
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enrasadas, con cercos ocultos hacia el pasillo. Herrajes en acero inoxidable, con bisagras 

ocultas la de apertura hacia el pasillo. 

 

-P17. Puerta de cabina de aseo con hoja realizada en panel fenólico tipo TRESPA en color a 

definir por D.F. Se completará con las particiones tipo t7 definidas en plano de albañilería.  
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2.5. SISTEMA DE ACABADOS. 

 

a. Solados  

 

Solados interiores 

El pavimento general del edificio será un pavimento continuo de hormigón pulido  base con 

poro abierto. 

Especificaciones técnicas  del hormigón pulido: 

Junta de dilatación cada 50m2, se realizará en los puntos definidos por al D.F., colocando un 

tablón de madera maciza similar a la exterior de ancho de tabla 150mm. 

 

Tratamiento del hormigón pulido. 

1. Aplicación de 2 manos de Sistema de Pigmentación JENSEN SI-22, aplicado a pistola y 

posteriormente frotado. Color con la intensidad y efecto a definir por la D.F., no formando 

película y penentrando en la superficie a tratar, dando un aspecto totalmente natural y mate. 

2. Aplicación de 2 manos de Protector JENSEN SI-22, aplicado a pistola y posteriormente 

frotado, sin alteración del color y el aspecto, con un grado de brillo a definir por la D.F., con 

una capacidad de endurecimiento de la suprficie tratada de hasta prácticamente el doble, con 

una capacidad de Impermeabilización de entre un 85% y un 100% y con una capacidad de 

penetración de hasta 1cm. 

 

Otros pavimentos: 

 

En baños de dormitorios, pavimento continuo vinílico tipo SAFEGUARD SPA de ARMSTRONG 

de 2mm de espesor formando las pendientes necesarias en el pavimento y elevándose 10 cms 

a modo de zócalo. Color a definir por la D.F. Clase 2 según normas UNE del CTE. 

Se colocará sobre solera de hormigón de e=10 cms base preparada para este revestimiento. 

En aseos de las habitaciones y vestuarios se formará vaso de ducha mediante solera y el 

pavimento vinílico según dibujo. 

 

En baños generales, pavimento de goma tipo EBONY de ARTIGO N004 de 3mm de espesor, 

colocado sobre solera de hormigón de e= 10 cms.  

 

Proyecto Reformado de Ejecución de edificio para la Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz 



   
   
   
  

En guardería y sala infantil, pavimento de linoleo en rollo tipo COLORETTE PUR de 

ARMSTRONG de 2mm de espesor en color a definir por la D.F., sobre solera de hormigón de 

e=10 cms. 

 

Solados exteriores 

 

En todos los accesos se colocará pavimento exterior tipo "calzada portuguesa" de piedra 

natural tipo caliza de tamaño 8x8x8, colocados sobre solera de hormigón armado de 15 cms 

de espesor o formando el peldañeado de escalera, según la situación. 

 

En porche de guardería y patio de edificio de corta estancia, pavimento exterior formado por 

caucho in situ., color a elegir por la D.F. 

 

b. Revestimientos verticales 

 

Interiores 

 

En general, se aplicará un acabado con pintura plástica lisa en color blanco hueso. Un 10% de 

los paramentos se acabará en pintura en colores fuertes, a definir por la D.F. 

 

En zonas marcadas en planos se aplicarán otros revestimientos: 

 

r1: Revestimiento de fibra de vidrio mat 450 g/m2 y resina de poliester, acabado en gel-coat 

isostático parafinado, en color a definir por la D.F. 

 

r4: Alicatado sobre placa de cartón-yeso con piezas de dimesiones grandes (30/40x60), 

rectificado de PORCELANOSA mate, color a definir por la D.F. 

 

Los elementos estructurales metálicos vistos quedarán revestidos con pintura intumescente. 

 

Exteriores 

 

General: Mortero cotegrand 3D aplicado a DOS manos acabado fino, color blanco hueso. 

Zócalo de chapa de acero cortén de 1,5mm  perforada según diseño de la D.F. 
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R1: Panel composite de aluminio tipo REYNOBOND con acabado tipo Duragloss 500 a elegir 

por la DF,  fijado a estructura de aluminio formando quiebros según planos. Los acabado de 

los paneles combinarán placas lisas con placas microperforadas a modo de celosía. Las 

placas microperforadas serán de panel REYNOLUX de 2mm de espesor. 

 

R2: Celosía en pasarelas formada por POLICARBONATO de 10mm de espesor tipo danpalon 

de pal-plastic, fijado superior e inferiormente mediante U de acero inoxidable según detalles. 

 

R3: Panel composite similar al R1 alineado al paramento. 

 

c. Techos 

 

En casi todo el edificio se ha colocado colocará un falso techo continuo horizontal de placas 

de cartón-yeso 15mm con estructura autoportante suspendida del forjado, con un porcentaje 

de zonas perforadas por requerimientos acústicos. 

 

En salón de actos se instalará un falso techo "quebrado" de placas de cartón-yeso 15mm con 

estructura autoportante suspendida del forjado. Se forrará techo acústico de paneles de 

madera. 

 

En los vuelos exteriores, falso techo exterior de madera-cemento de 10mm tipo de VIROC, 

sobre perfilería oculta de acero galvanizado. Igual al existente. 

 

Alguna zona de almacén se cubrirá con falso techo desmontable de placas 60x60 con 

perfilería oculta suspendida del forjado. Alturas según secciones. 

 

Para el control de instalaciones se colocarán zonas especiales registrables, con marcos de 

aluminio semiocultos. 
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2.6. SISTEMA DE ACONDICIONAMIENTO E INSTALACIONES. 

 

a. Evacuación de residuos sólidos y líquidos. 

 

Instalación completa. 

  

b. Fontanería. 

 

Instalación completa, a falta de colocación de aparatos sanitarios y grifería. 

 

Los grifos serán de tipo temporizado. En lavabos y ducha, los grifos incorporarán 

dispositivos pulverizadores reductores de consumo. En los inodoros se instalará cisterna 

baja con llaves de cierre individuales. 

 

Depósitos y bomba se describen en proyecto de instalaciones independiente. 

 

c. Electricidad y alumbrado. 

 

Instalación descrita en proyecto independiente. 

 

d. Calefacción, Climatización y Ventilación 

 

Instalación descrita en proyecto independiente. 

 

e. Protección contra incendios. 

 

El edificio cumple las condiciones de prevención y protección contra incendios 

establecidas en el CTE DB-SI y la Ordenanza Municipal de Badajoz sobre condiciones 

de protección contra incendios. 

 

En el proyecto final de obra se incluirá una propuesta de evacuación del centro, que se 

reflejará en planos de metacrilato para exponer en las zonas de vestíbulos y pasillos del 

centro. 
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f. Voz y datos. 

 

La instalación de voz y datos cumple los requerimientos de diseño, instalación, 

etiquetado, conexionado y certificación de instalación de la norma ISO/IEC 11801.2002 

 

Se ha reservado un espacio para una Sala de Terminación de Red (STR) destinada a 

ubicar los equipos electrónicos de voz y datos, así como los repartidores generales del 

edificio. 

 

g. Instalación de gas. 

 

Instalación descrita en proyecto independiente. 
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3. JUSTIFICACIÓN DOCUMENTOS CTE. 
 

3.2 JUSTIFICACIÓN DB-SU. Seguridad de Utilización. 
SU1: Seguridad frente al riesgo de caídas. 
SU 2: Seguridad frente al riesgo de impacto o de atrapamiento. 
SU 3: Seguridad frente al riesgo de aprisionamiento en recintos. 
SU 4: Seguridad frente al riesgo causado por iluminación inadecuada. 
SU 5: Seguridad frente al riesgo causado por situaciones de alta ocupación. 
SU 6: Seguridad frente al riesgo de ahogamiento. 
SU 7: Seguridad frente al riesgo causado por vehículos en movimiento. 

  SU 8: Seguridad frente al riesgo causado por la acción del rayo. 
 
 

3.2  JUSTIFICACIÓN DB-SI. Seguridad en caso de incendios. 
SI 1. Propagación interior. 
SI 2. Propagación exterior.   
SI 3. Evacuación de ocupantes. 
SI 4. Detección, control y extinción del incendio. 
SI 5. Intervención de los bomberos. 
SI 6. Resistencia al fuego de la estructura. 

 
3.3  JUSTIFICACIÓN DB-HS. Salubridad. 

HS 1: Protección frente a la humedad. 
HS 2: Recogida y evacuación de residuos. 
HS 3: Calidad del aire interior. 
HS 4: Suministro de agua. 
HS 5: Evacuación de aguas. 

 
3.4 JUSTIFICACIÓN DB-SE. Seguridad Estructural. 

3.4.1 Prescripciones aplicables conjuntamente con DB-SE 
3.4.2  Análisis estructural y dimensionado 
3.4.3  Acciones 
3.4.4 Combinación de acciones 
3.4.5 Comprobaciones 
3.4.6  Acciones en la Edificación. (SE-AE). 
3.4.7  Cimentaciones (SE-C) 
3.4.8   Acción sísmica (NCSE-02) 
3.4.9 Cumplimiento de la instrucción de hormigón estructural  EHE  
3.4.10 Características de los forjados. 

 
3.7 JUSTIFICACIÓN DB-HE. Ahorro de Energía 

HE-1. Limitación de demanda energética. 
HE-2. Rendimiento de las instalaciones térmicas. 
HE-3. Eficiencia energética de las instalaciones de iluminación. 
HE-4. Contribución solar mínima de agua caliente sanitaria. 
HE-5. Contribución fotovoltaica mínima de energía eléctrica. 

 
3.8 JUSTIFICACIÓN DB- HR.  

 

Proyecto Reformado de Ejecución de edificio para la Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz 



   
   
   
  

3.1 JUSTIFICACIÓN DB-SU. SEGURIDAD DE UTILIZACIÓN. 

 

Es de aplicación esta normativa al ser un edificio de uso administrativo. Se trata de un 

edificio de una única planta. 

 

SU1: Seguridad frente al riesgo de caídas. 

 

Resbaladicidad de los suelos: 

 

En función de su localización existen dos tipos de suelos: 

 

-Zonas interiores secas con pendiente <6% en las que el suelo es un hormigón pulido de 

clase 1 con una resistencia al deslizamiento Rd comprendida entre 15 y 35, según datos 

del fabricante. 

 

-Zonas interiores húmedas con pendiente <6% en las que el suelo es un gres 

antideslizante (en baños) o bien una piedra artificial con acabado granallado (en 

exteriores). Ambos son de clase 2 con una resistencia al deslizamiento Rd comprendida 

entre 35 y 45, según datos de los fabricantes. 

 

Discontinuidades en el pavimento. 

 

No existe ninguna discontinuidad en los pavimentos del edificio. 

 

Desniveles 

 

Todos los desniveles tienen protecciones de altura 1100mm., con las directrices que 

marca la presente normativa. 

 

Escaleras y rampas. 

 

Existen dos escaleras exteriores de acceso en el edificio, de uso general. Su anchura es 

de 2,00m y 2,70m, la contrahuella es de 16 cm. y la huella mide 30cm. 
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Existen dos rampas  de acceso al edificio A2 de zona común y guardería, ambas 

construidas con una pendiente del 8%. Una de ellas con un recorrido de 8,00m, 1,80m 

de ancho y 3,30m de meseta, la otra de 12,00m de recorrido, 5,30m de ancho y 10.60m  

de meseta. Una tercera rampa da acceso al edificio A1, con una pendiente del 8%, 

longitud de recorrido de 6m y meseta de 2.50m. 

 

No se considera como rampa la pasarela que une los edific¡os A1 y A2, por ser su 

pendiente inferior al 4%. 

 

Limpieza de los acristalamientos exteriores. 

 

Todos los acristalamientos se pueden limpiar fácilmente desde el interior o desde el 

exterior. 

 

Sección SU 2: Seguridad frente al riesgo de impacto o de atrapamiento. 

 

Impacto. 

 

Impacto con elementos fijos: 

 

La altura libre de paso en zonas de circulación mínima es de 2,70m para el edifico A1, de 

uso residencial, y de 3,00m para las otras dos piezas del conjunto. En los umbrales de 

las puertas la altura libre es como mínimo de 2,10m. 

No existen elementos volados en zonas de paso interiores. 

 

Impacto con elementos practicables: 

 

No existen puertas que invadan pasillos ni zonas de paso. Tampoco existen puertas de 

vaivén. 

  

Impacto con elementos frágiles: 

 

Muchas superficies acristaladas se encuentran a nivel del suelo. Las áreas con riesgo de 

impacto en puertas acristaladas y en paños fijos están constituidas por vidrios laminados 
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6+6, que resisten sin rotura un impacto de nivel 3, conforme al procedimiento descrito 

en la norme UNE EN 12600:2003. 

 

Impacto con elementos insuficientemente perceptibles: 

 

Se señalarán convenientemente las grandes superficies acristaladas y las puertas de 

vidrio. 

 

Atrapamiento: 

 

Todas la puertas correderas son empotradas y no dan lugar a atrapamientos, y todas las 

puertas son de uso manual, sin ningún mecanismo automático. 

 

Sección SU 3: Seguridad frente al riesgo de aprisionamiento en recintos. 

 

Aprisionamiento: 

 

En este edificio no existen dispositivos de bloqueo de puertas. 

En todos los recintos de uso general existe espacio suficiente para maniobrar en silla de 

ruedas. 

La fuerza de apertura de las puertas de salida cumple con esta normativa. 

 

Sección SU 4: Seguridad frente al riesgo causado por iluminación inadecuada. 

 

Alumbrado en zonas de circulación: 

 

Los niveles de iluminación en el interior de este edificio son siempre  superiores a 50 

luxes y en el exterior del edificio siempre superiores a 5 luxes, siendo las zonas incluidas 

en este proyecto únicamente peatonales. 

 

Alumbrado de emergencia: 

 

Dotación. 
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Este edificio dispone de los alumbrados de emergencia necesarios según normativa. 

 

Posición y características de las luminarias: 

 

Las luces de emergencia se encuentran a más de 2m. por encima del nivel del suelo y 

están dispuestas encima de cada puerta. En la memoria de electricidad se justificará 

este punto y el resto dedicados a iluminación de emergencia. 

 

Sección SU 5: Seguridad frente al riesgo causado por situaciones de alta ocupación. 

 

Al ser un edificio de uso administrativo no es preceptiva la aplicación de este apartado. 

 

Sección SU 6: Seguridad frente al riesgo de ahogamiento. 

 

Al ser un edificio de uso administrativo no es preceptiva la aplicación de este apartado. 

 

Sección SU 7: Seguridad frente al riesgo causado por vehículos en movimiento. 

 

Al ser un edificio de uso administrativo no es preceptiva la aplicación de este apartado. 

 

Sección SU 8: Seguridad frente al riesgo causado por la acción del rayo. 

 

Frecuencia esperada de impactos:  

 

Ne= Ng x Ae x C1 x 0,000001 

Ne= 1,50 x 5175,1 x 0,5 x 0,00001 = 0,0038 

 

Na = (5,5 / C2 C3 C4 C5) x 0,001 

C2 = C3 = C4 = C5 = 1 

Na = 0,0055 

 

Al ser Ne< Na, no es necesario la instalación de un sistema de  protección. 
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3.2 JUSTIFICACIÓN DB-SI. SEGURIDAD EN CASO DE INCENDIO. 

JUSTIFICACIÓN DE LA ORDENANZA MUNICIPAL DE PROTECCIÓN CONTRA 

INCENDIOS. 

 

Se justifican ambas normativas, siguiendo el guión del CTE. 

 

Al ser un edificio de nueva construcción es preceptivo el cumplimiento de esta normativa. 

Se le aplicarán las características de un uso residencial público para el sector de 

incendio 1 y las características de un uso administrativo para el sector de incendio 2.  

 

SI 1. Propagación interior. 

 

1 Compartimentación en sectores de incendio. 

 

Por tener el edificio A1, Emergencia-corta estancia, un uso diferente del principal, y ser 

su superficie construida superior a 500m2, deberá constituir un sector de incendio 

diferente,  por lo tanto, es necesario realizar una compartimentación en dos sectores de 

incendio, uno será la pieza A1 y el otro, las piezas A2 y B: edificio de zonas comunes y 

edificio de atención ambulatoria y zonas culturales. No es necesario considerar la zona 

de salón de actos, foyer y sala de exposiciones como un sector diferenciado de uso 

pública concurrencia ya que la ocupación de estos espacios es en todo caso inferior a 

500 personas (Tabla 1.1 Condiciones de compartimentación en sectores de incendio). 

 

La resistencia al fuego de los elementos separadores del sector 1 (paredes y techos) 

será de EI 60, correspondiente al uso residencial público y a una altura de evacuación 

menor de 15 metros. Las puertas de paso entre sectores tendrán una resistencia de  EI2 

30-C5. Particularmente, debido al uso específico de este sector como residencial público 

y ser su superficie construida mayor de 500m2, toda habitación para alojamiento (así 

también como todo oficio de planta que no esté clasificado como local de riesgo 

especial) debe tener paredes EI 60 y puertas de acceso EI2 30-C5 

 

La resistencia al fuego de los elementos separadores del sector 2 (paredes, techos y 

puertas) será de EI 60, correspondiente al uso administrativo y a una altura de 
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evacuación menor de 15 metros. Las puertas de paso entre sectores tendrán una 

resistencia de  EI2 30-C5. 

 

2 Locales y zonas de riesgo especial. 

 

Existen varios locales de riesgo bajo en la pieza A2 que corresponden a los cuartos de 

instalaciones de calefacción, cuarto  de contadores eléctricos, lavandería, cocina y 

cuarto de basuras. Cumplirán lo especificado en la Tabla 2.2 Condiciones de las zonas 

de riesgo especial integradas en edificios. 

- resistencia estructura portante  R90 

- resistencia paredes y techos separadores EI90 

- puertas comunicación    EI2 45-C5   

- máximo recorrido salida del local  <25m 

 

3 Espacios ocultos. Paso de instalaciones a través de elementos de 

compartimentación de incendios. 

 

La resistencia al fuego requerida a los elementos de compartimentación de incendios se 

mantendrá en los puntos en los que dichos elementos son atravesados por elementos 

de las instalaciones, tales como cables, tuberías, conducciones, conductos de 

ventilación, etc., excluidas las penetraciones cuya sección de paso no exceda de 50 cm². 

Para ello se optará por una de las siguientes alternativas: 

 

a) Disponer un elemento que, en caso de incendio, obture automáticamente la 

sección de paso y garantice en dicho punto una resistencia al fuego al menos 

igual a la del elemento atravesado, por ejemplo, una compuerta cortafuegos 

automática EI t (i↔o) siendo t el tiempo de resistencia al fuego requerida al 

elemento de compartimentación atravesado, o un dispositivo intumescente de 

obturación. 

 

b) Elementos pasantes que aporten una resistencia al menos igual a la del 

elemento atravesado, por ejemplo, conductos de ventilación EI t siendo t el 

tiempo de resistencia al fuego requerida al elemento de compartimentación 

atravesado. 
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4 Reacción al fuego de los elementos constructivos, decorativos y de mobiliario. 

 

Las características de reacción al fuego de los elementos constructivos son las 

siguientes: 

 

 Zonas ocupables:  En techos y paredes: C-s2,d0 

     En suelos:  Efl 

 

Recintos de riesgo especial: En techos y paredes: B-s1,d0 

     En suelos:  Bfl-s1 

 

Espacios ocultos no estancos, o estancos que contengan instalaciones 

susceptibles de iniciar o propagar un incendio: En techos y paredes: B-s3,d0 

     En suelos:  Bfl-s2 

 

SI 2. Propagación exterior. 

 

1 Medianerías y fachadas. 

 

Al ser un edificio exento no hay riesgo de propagación de incendios hacia otros edificios. 

 

No existe riesgo de propagación horizontal del incendio entre sectores distintos a través 

de la fachada, ya que todos los elementos de la misma con valores de reacción al fuego 

inferiores a EI60 (carpinterías de vidrio exteriores) se encuentran separados como 

mínimo la distancia “d” indicada  en la figura 1.1 de este apartado; y que es en todos los 

casos superior a 3m. 

 

No existe tampoco riesgo de propagación vertical, ya que cada sector de incendios se 

dispone en una única planta. 

 

La clase de reacción al fuego de los materiales que ocupen más del 10% de la superfice 

del acabado exterior de las fachadas o de las superficies interiores de las cámaras 

ventiladas, si las hubiera, será al menos B-s3,d2 hasta una altura mínima de 3,5m. 
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2 Cubiertas. 

 

Al tratarse de un edificio exento y con sectores dispuestos en una solo planta no existe 

riesgo de propagación de incendios a través de la cubierta. En cualquier caso todos los 

elementos de la cubierta tienen una resistencia al fuego REI60 o superior. 

 

SI 3. Evacuación de ocupantes. 

 

1 Compatibilidad de los elementos de evacuación. 

 

La superficie construida resultante para cada uno del dos recintos del edificio y el uso 

asignado no se encuentran dentro de las condiciones referidas en este apartado y por 

tanto no es preceptivo su cumplimiento.  

 

2 Cálculo de la ocupación. 

 

Para el cálculo de la ocupación total del edificio se consideran ocupados 

simultáneamente todos los recintos de uso principal, siendo esté el caso más 

desfavorable. 

 

Se calcula la ocupación máxima del edificio según el uso a que se destinan las diferentes 

estancias, de acuerdo a la Tabla 2.1 Densidades de ocupación de este apartado. 

 

SECTOR DE INCENDIO 1: 

 

Edificio Emergencia - Corta Estancia 

Dormitorio doble 1  2 Personas 

Dormitorio doble 2  2 Personas 

Dormitorio doble 3  2 Personas 

Dormitorio doble 4  2 Personas 

Dormitorio doble 5  2 Personas 

Dormitorio doble 6  2 Personas 

Dormitorio doble 7  2 Personas 

Dormitorio doble 8  2 Personas 

Dormitorio doble 9  2 Personas 

Dormitorio doble 10  2 Personas 
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Dormitorio doble 11  2 Personas 

Dormitorio doble 12  2 Personas 

Dormitorio Adaptado 13  2 Personas 

Dormitorio Adaptado 14  2 Personas 

 

Sala de estar 1             16 Personas 

Sala de estar 2             20 Personas 

 

Se considera en este caso el carácter de ocupación alternativa entre los dormitorios 

(ocupac. 28p) y las salas de estar (ocupac. 36p) eligiendo de entre ellas la más 

desfavorable. 

 
TOTAL OCUPACIÓN SECTOR 1:     36 Personas 

 

SECTOR DE INCENDIO 2: 

 

Edificio Zona Común y Guardería 

Vestíbulo general                               54 Personas 

Guardería: 

Sala de infantil        15 Personas 

Guardería   25 Personas 

 

Zona Común: 

Sala Estar Pers. Responsable 2 Personas 

Dormitorio Pers. Responsable 1 Persona 

Enfermería   2 Personas 

 

Control acceso   1 Persona 

Aseos generales masc.  4 Personas 

Aseos generales fem.  4 Personas 

Comedor   25 Personas 

Cocina    3 Personas 

Lavado de vajillas/plunge    1 Persona 

Lavandería y planchado  3 Personas 
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Edificio Atención Ambulatoria 

Zona Acceso: 

Hall de Acceso   19 Personas 

Recepción/Control       2 Personas 

 

Zona Administrativa: 

Despacho Dirección  2 Personas 

Despacho Administración   2 Personas 

Archivo    1 Persona 

Sala de Reuniones  2 Personas 

 

Zona Asistencial: 

Despacho Psicólogo/a  2 Personas 

Despacho Abogado/a  2 Personas 

Despacho Trabajador/a Social 2 Personas 

Despacho Educador/a  2 Personas 

Archivos      1 Persona 

Zona Tránsito y Espera  26 Personas 

Aseos: 

 Aseos Masc.  4 Personas 

 Aseos Femen.  3 Personas 

 

Zona de Servicio: 

Foyer del salón de actos   37 Personas 

Salón de Actos   85 Personas 

Sala Exposiciones  20 Personas 

Centro de Documentación  25 Personas 

Aulas de Formación/Talleres:      

 Aula   6 Personas 

 Sala del Conocimiento 8 Personas 

Zona Investigación: 

 Sala Investigación 1 6 Personas 

 Sala Investigación 2 6 Personas 

Aseos y Almacén: 

 Aseos Masc.  3 Personas 

 Aseos Femen.  3 Personas 

 

TOTAL OCUPACIÓN SECTOR 2:      409 Personas 
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3 Número de salidas y longitud de los recorridos de evacuación. 

 

SECTOR 1: 

 

Existen dos salidas de planta, que coinciden con las salidas de edificio, cumpliéndose 

las siguientes condiciones: 

La longitud de los recorridos de evacuación hasta alguna salida de planta es siempre 

menor de 35m, ya que en esta zona se prevé la presencia de ocupantes  que duermen. 

La altura de evacuación considerada es de 0.00 m. 

 

SECTOR 2: 

 

Existen cuatro salidas de planta, coincidentes con las salidas del edificio, que cumplen 

las siguientes condiciones: 

La longitud de los recorridos de evacuación hasta alguna salida de planta es siempre 

menor de 50m. 

La altura de evacuación considerada es en general de 0.00 m (2.50 descendente para el 

caso particular de la entreplanta del centro de documentación). 

 

4 Dimensionado de los medios de evacuación. 

 

Todas las puertas de salida de recintos tienen un ancho mínimo de 80cm y mayor 

siempre que P (ocupación)/200. 

Los pasillos tienen anchos superiores a 1 metro y cumplen también la condición de 

anchura > P/200. 

El paso entre filas de asientos del salón de actos es de 50cm y cumple las condiciones 

de medidas mínimas indicadas en la Tabla 4.1 Dimensionado de los elementos de la 

evacuación. 

Las escaleras de evacuación exteriores tienen un ancho de 2,00m y 2,70m y cumplen la 

condición de anchura >P/480.  

La escalera de evacuación interior del centro de documentación tiene un ancho de 80cm 

y cumple la condición de anchura>P/160. 
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Los tramos de las escaleras del edificio cumplen con las condiciones exigidas, tanto en 

el número de peldaños como en la altura máxima que deben salvar. 

La relación huella/tabica en todas las escaleras que se proyectan es constante en todos 

los tramos y cumplen la condición de 60<2t+h. 

 

5 Protección de las escaleras. 

 

No existen escaleras protegidas en el edificio. 

 

6 Puertas situadas en recorridos de evacuación. 

 

Las puertas de salida en los recorridos de evacuación abrirán en el sentido de la vía de 

evacuación y serán abatibles y de giro vertical. 

 

En caso de que se instalasen puertas automáticas en las salidas del edificio, estas 

dispondrán de un sistema tal que, en caso de fallo del mecanismo de apertura o del 

suministro de energía, abra la puerta e impida que ésta se cierre. 

 

7 Señalización de los medios de evacuación. 

 

Se dispondrán señales en las salidas de planta, de edificio y de recintos de superficie 

superior a 50m2. 

 

Se dispondrá iluminación de emergencia en los recorridos de evacuación, que cumplirá 

las siguientes condiciones: 

 

Debe permitir la evacuación fácil y segura del público al exterior en caso de fallo del 

alumbrado ordinario del edificio. 

Sólo podrá ser alimentado por fuentes propias de energía con una autonomía mínima de 

1 hora. 

Entrará en funcionamiento cuando falte el servicio o cuando la tensión descienda por 

debajo del 70% del valor nominal. 

Se instalará la potencia necesaria para que la proporción W/m2 tenga una valor mínimo 

de 0,5 (5 lúmenes/m2). 
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El cuadro general de protección y los secundarios deberán estar convenientemente 

iluminados por el servicio de emergencia. 

Los aparatos que señalicen accesos y vías de comunicación deberán ser permanentes 

(señalización + emergencia). 

 

8 Control de humos del edificio. 

 

No es necesaria la aplicación de este apartado. 

 

SI 4. Instalaciones de protección contra incendios. 

 

1 Dotación de instalaciones de protección contra incendios. 

 

Extintores portátiles. 

Serán de eficacia 21A-113B. 

 

Se dispondrán extintores en los espacios comunes de modo que el recorrido real en 

cada planta desde cualquier origen de evacuación hasta un extintor no supere los 15m. 

También se situarán en las zonas de riesgo especial. (Uso general). 

 

Los extintores se situarán en paramentos verticales de tal forma que el extremo superior 

de los mismos se encuentre a una altura del suelo inferior a 1.70m. 

 

Deberán tener impresa su eficacia, características y modo de empleo, en caracteres 

fácilmente legibles. 

 

Hidrantes exteriores. 

Al ser la densidad de ocupación del edificio mayor de 1p/5m2 y tener una superficie 

construida mayor de 2000m2 es preciso instalar una boca de incendio (hidrante) exterior. 

(Uso general). 

 

Bocas de incendio. 

No es necesaria su instalación, ya que ninguno de los sectores de incendio 

independientes se encuentra dentro de las condiciones para disponer de esta dotación: 
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- Sector 1 Residencial público superficie construida < 1000m2 

- Sector 2 Administrativo superficie construida < 2000m2 

 

Sistema de alarma de incendio. 

Se instalará un sistema general de alarma para el sector de incendio 2 (Administrativo) 

con pulsadores y una central de alarma en el espacio de control, al ser la superficie 

construida mayor de 1000m2.  

 

Sistema de detección y alarma de incendio. 

Se instalará un sistema de detección y alarma en el sector 1 (Residencial público) 

conectado al sistema general de alarma del edificio, ya que la superficie construida de 

este sector es mayor de 500m2. 

 

De modo complementario se instalará además en la zona de cocina sistema de extinción 

de CO2. 

 

2. Señalización de las instalaciones manuales de protección contra incendios. 

 

Los medios de protección contra incendios manuales se señalarán cumpliendo todas las 

condiciones referidas en este apartado del CTE. 

 

SI 5. Intervención de los bomberos. 

 

Condiciones de aproximación y entorno. 

 

El vial de aproximación al edificio cumple con las condiciones establecidas en esta 

normativa. 

Es un edificio exento y con un entorno despejado, que cumple con las condiciones de 

esta normativa. 

Los huecos de fachada permiten la accesibilidad a cada planta del edificio. 

 

SI 6. Resistencia al fuego de la estructura. 

La resistencia de los elementos estructurales cumple sobradamente la mínima exigida 

para este edificio que es R60, y R90 para las zonas de riesgo especial bajo. 
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3.3  JUSTIFICACIÓN DB-HS. SALUBRIDAD. 
 
HS 1: Protección frente a la humedad. 
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 Presencia de agua       baja      media     alta 
   
 Coeficiente de permeabilidad del terreno Kz=   10-5 cm/s             (01) 
   
 Grado de impermeabilidad 1                                    (02) 

   

 tipo de muro  de gravedad (03)  flexorresistente (04)  pantalla (05) 

      situación de la impermeabilización  interior  exterior  parcialmente estanco 
(06) 

   

 Condiciones de las soluciones constructivas I2+i3+D1+D5                     
(07) 

   

 (01

) 

este dato se obtiene del informe geotécnico  

 (02

) 

este dato se obtiene de la tabla 2.1, apartado 2.1, exigencia básica HS1, CTE 

 (03

) 

Muro no armado que resiste esfuerzos principalmente de compresión. Este tipo de muro se construye después de realizado el 

vaciado del terreno del sótano. 

 (04

) 

Muro armado que resiste esfuerzos de compresión y de flexión. Este tipo de muro se construye después de realizado el 

vaciado del terreno del sótano. 

 (05

) 

Muro armado que resiste esfuerzos de compresión y de flexión. Este tipo de muro se construye en el terreno mediante el 

vaciado del terreno exclusivo del muro y el consiguiente hormigonado in situ o mediante el hincado en el terreno de piezas 

prefabricadas. El vaciado del terreno del sótano se realiza una vez construido el muro. 

 (06

) 

muro compuesto por una hoja exterior resistente, una cámara de aire y una hoja interior. El muro no se  impermeabiliza sino 
que se permite el paso del agua del terreno hasta la cámara donde se recoge y se evacua. 

 (07

) 

este dato se obtiene de la tabla 2.2, apartado 2.1, exigencia básica HS1, CTE 
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 Presencia de agua       baja      media       alta 
   
 Coeficiente de permeabilidad del terreno KS = 10-5 cm/s           (01) 
   
 Grado de impermeabilidad 1               (02) 

   

   

 tipo de muro  de gravedad  flexorresistente  pantalla 
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      Tipo de suelo  suelo elevado (03)  solera (04)  placa (05) 

      Tipo de intervención en el terreno  sub-base (06)  inyecciones (07)  sin intervención 

      Condiciones de las soluciones constructivas  V1 (08) 

   

 (01

) 

este dato se obtiene del informe geotécnico  

 (02

) 

este dato se obtiene de la tabla 2.3, apartado 2.2, exigencia básica HS1, CTE 

 (03

) 

Suelo situado en la base del edificio en el que la relación entre la suma de la superficie de contacto con el terreno y la de 

apoyo,y la superficie del suelo es inferior a 1/7. 

 (04

) 

Capa gruesa de hormigón apoyada sobre el terreno, que se dispone como pavimento o como base para un solado. 

 (05

) 

solera armada para resistir mayores esfuerzos de flexión como consecuencia, entre otros, del empuje vertical del agua 

freática. 

 (06

) 

 
capa de bentonita de sodio sobre hormigón de limpieza dispuesta debajo del suelo. 

 (07

) 

técnica de recalce consistente en el refuerzo o consolidación de un terreno de cimentación 
mediante la introducción en él a presión de un mortero de cemento fluido con el fin de que rellene los 
huecos existentes. 

 (08

) 

este dato se obtiene de la tabla 2.4, exigencia básica HS1, CTE 
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 Zona pluviométrica de promedios IV (01) 
   
 Altura de coronación del edificio sobre el terreno  

    ≤ 15 m   16 – 40 m  41 – 100 m  > 100 m       
(02) 

  
 Zona eólica    A   B    C               (03) 
   
 Clase del entorno en el que está situado el edificio   E0    E1             (04) 
   
 Grado de exposición al viento    V1   V2    V3             (05) 

   

 Grado de impermeabilidad    1      2    3    4     5               
(06) 

   

 Revestimiento exterior   si     no 

   

 Condiciones de las soluciones constructivas R1+C1              
(07) 

  

 

 

 (01 Este dato se obtiene de la figura 2.4, apartado 2.3, exigencia básica HS1, CTE  
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) 

 (02

) 

Para edificios de más de 100 m de altura y para aquellos que están próximos a un desnivel muy pronunciado, el grado de 

exposición al viento debe ser estudiada según lo dispuesto en el DB-SE-AE. 

 (03

) 

Este dato se obtiene de la figura 2.5, apartado 2.3, exigencia básica HS1, CTE 

 (04

) 

E0 para terreno tipo I, II, III 

E1 para los demás casos, según la clasificación establecida en el DB-SE 
- Terreno tipo I: Borde del mar o de un lago con una zona despejada de agua (en la dirección del viento)de una 
extensión mínima de 5 km. 
- Terreno tipo II: Terreno llano sin obstáculos de envergadura. 
- Terreno tipo III: Zona rural con algunos obstáculos aislados tales como árboles o construcciones de pequeñas 
dimensiones. 
- Terreno tipo IV: Zona urbana,industrial o forestal. 
- Terreno tipo V: Centros de grandes ciudades,con profusión de edificios en altura. 

 (05

) 

Este dato se obtiene de la tabla 2.6, apartado 2.3, exigencia básica HS1, CTE 

 (06

) 

Este dato se obtiene de la tabla 2.5, apartado 2.3, exigencia básica HS1, CTE 

 (07

) 

Este dato se obtiene de la tabla 2.7, apartado 2.3, exigencia básica HS1, CTE una vez obtenido el grado de impermeabilidad 
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 Grado de impermeabilidad único 
   
 Tipo de cubierta  
      

   plana  inclinada   
      

   convencional  invertida   
   
 Uso  
  Transitable  peatones uso privado  peatones uso público  zona deportiva  vehículos 
      

  No transitable  
  Ajardinada  

   
 Condición higrotérmica  
  Ventilada  
  Sin ventilar  
   
 Barrera contra el paso del vapor de agua  
   barrera contra el vapor por debajo del aislante térmico ( 01) 
  
 Sistema de formación de pendiente  
  hormigón en masa  
  mortero de arena y cemento  
  hormigón ligero celular  
  hormigón ligero de perlita (árido volcánico)  
  hormigón ligero de arcilla expandida  
  hormigón ligero de perlita expandida (EPS)  
  hormigón ligero de picón  
  arcilla expandida en seco  
  placas aislantes  
  elementos prefabricados (cerámicos, hormigón, fibrocemento) sobre tabiquillos Estructura metálica 

sobre fábrica de 
ladrillo 

  chapa grecada  
   elemento estructural (forjado, losa de hormigón)  
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 Pendiente:  10% en la cubierta 
metálica. El resto, 1,5% 
(02) 

   
 Aislante térmico (03)  
   

 Material Lana mineral 50mm en inclinada, además del aislamiento del panel termochip 
40mm. En planas, poliestireno extruido 50mm 

espesor  50mm 

   

   
 Capa de impermeabilización (04)  
  Impermeabilización con materiales bituminosos y bituminosos modificados  
  Lámina de oxiasfalto  
  Lámina de betún modificado  
  Impermeabilización con poli (cloruro de vinilo) plastificado (PVC) en las planas  
  Impermeabilización con etileno propileno dieno monómero (EPDM)  
  Impermeabilización con poliolefinas  
  Impermeabilización con un sistema de placas  
   
 Sistema de impermeabilización  
   

   adherido  semiadherido  no adherido  fijación mecánica 
   
 Cámara de aire ventilada  
   

 Área efectiva total de aberturas de ventilación:  Ss= 7337,3    Ss   
   = 3.12 30 >  > 3        Superficie total de la cubierta:                            Ac= 2351,7   Ac   
   

   

 Capa separadora  
  Para evitar el contacto entre materiales químicamente incompatibles 
  Bajo el aislante térmico  Bajo la capa de impermeabilización 
    Para evitar la adherencia entre: 
  La impermeabilización y el elemento que sirve de soporte en sistemas no adheridos 
  La capa de protección y la capa de impermeabilización 
  La capa de impermeabilización y la capa de mortero, en cubiertas planas transitables con capa de rodadura de 

aglomerado asfáltico vertido sobre una capa de mortero dispuesta sobre la impermeabilización 
    Capa separadora antipunzonante bajo la capa de protección. 
    Capa de protección  
   Impermeabilización con lámina autoprotegida  
  Capa de grava suelta (05), (06), (07)  
  Capa de grava aglomerada con mortero (06), (07)  
  Solado fijo (07)  
   Baldosas recibidas con mortero  Capa de mortero  Piedra natural recibida con mortero 
   Adoquín sobre lecho de arena  Hormigón  Aglomerado asfáltico 
   Mortero filtrante  Otro:  
   

  Solado flotante (07)  
   Piezas apoyadas sobre soportes (06)  Baldosas sueltas con aislante térmico incorporado 
   Otro:  
   

  Capa de rodadura (07)  
   Aglomerado asfáltico vertido en caliente directamente sobre la impermeabilización 
   Aglomerado asfáltico vertido sobre una capa de mortero dispuesta sobre la impermeabilización (06) 
   Capa de hormigón (06)  Adoquinado  Otro:  
      

  Tierra Vegetal (06), (07), (08) 
   

 Tejado      
 Teja  Pizarra  Zinc  Cobre  Placa de fibrocemento  Perfiles sintéticos 
  

  Aleaciones ligeras  Otro:  
   
 (01

) 
Cuando se prevea que vayan a producirse condensaciones en el aislante térmico, según el cálculo descrito en la sección HE1 
del DB “Ahorro de energía”. 

 (02
) 

Este dato se obtiene de la tabla 2.9 y 2.10, exigencia básica HS1, CTE  

 (03
) 

Según se determine en la sección HE1 del DB “Ahorro de energía  

 (04
) 

Si la impermeabilización tiene una resistencia pequeña al punzonamiento estático se debe colocar una capa separadora 
antipunzonante entre esta y la capa de protección. Marcar en el apartado de Capas Separadoras. 
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 (05
) 

Solo puede emplearse en cubiertas con pendiente < 5% 

 (06
) 

Es obligatorio colocar una capa separadora antipunzonante entre la capa de protección y la capa de impermeabilización. En el 
caso en que la capa de protección sea grava, la capa separadora será, además, filtrante para impedir el paso de áridos finos. 

 (07
) 

Es obligatorio colocar una capa separadora antipunzonante entre la capa de protección y el aislante térmico. En el caso en que 
la capa de protección sea grava, la capa separadora será, además, filtrante para impedir el paso de áridos finos. 

  (08
) 

Inmediatamente por encima de la capa separadora se dispondrá una capa drenante y sobre esta una capa filtrante. 

 
 
 
HS 2: Recogida y evacuación de residuos. 
 
Esta sección se aplica a los edificios de viviendas de nueva construcción.  

 

Para los edificios y locales con otros usos se realizará un estudio específico adoptando 

criterios análogos a los establecidos en esta sección, teniendo en cuenta las 

necesidades propias específicas del uso al que se destina el edificio, las indicaciones 

aportadas por el servicio municipal de recogida de residuos, así como los medios 

disponibles. 

 

El edificio A2, que alberga los usos de servicios (cocina, lavandería,etc), dispone de un 

cuarto de basuras de dimensiones 3.90x1.84 y superficie de 5.15m2, con ventilación 

directa al exterior y salida también directa al exterior. 

 

El edificio B, al tratarse de residuos no tóxicos y principalmente materiales de oficina ( 

papel, cartuchos de impresión, etc) dispone de un espacio destinado a almacén para los 

residuos producidos por los ocupantes del edificio. 

 

La recogida de residuos podrá realizarse puerta a puerta, como se hace en edificios 

públicos en la localidad, o a través de los contenedores situados en el vial. 

 
HS 3: Calidad del aire interior 
 
Esta sección se aplica a los edificios de viviendas de nueva construcción.  

 

Para los edificios y locales con otros usos se realizará un estudio específico adoptando 

criterios análogos a los establecidos en esta sección. Siguiendo este criterio, podemos 

distinguir dos tipos de espacios en el edificio: 

 

Proyecto Reformado de Ejecución de edificio para la Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz 



   
   
   
  

Espacios climatizados a través de un sistema de bomba de calor con conductos de aire: 

a través de este sistema y sus recuperadores entálpicos se cumplen los requisitos de 

ventilaciones y calidad del aire interior exigidas en las normativas vigentes. 

 

Espacios no climatizados, como los aseos, cuartos de instalaciones, limpieza, cocina y 

lavandería: se dispondrá un sistema de conductos de extracción mecánica, con 

aspiradores en cubierta (ventilador helicocentrífugo de bajo perfil tipo td-800/200 SILENT 

de Soler & Palau), con dimensiones y características según tablas adjuntas, para 

garantizar la calidad del aire interior. La cocina llevará además su propio conducto y 

chimenea en cubierta para la extracción de humos y vapores de la preparación de 

alimentos. En el resto de locales o cuartos de servicio, disponen de ventilación natural 

los siguientes: cuarto de basuras y cuarto de calderas. Es necesario señalar además que 

cada una de las máquinas de la lavandería que generan vapores llevará sistema propio 

de extracción, siendo estos conducidos directamente al exterior a través de rejillas 

instaladas en el paramento. 

 

Justificación y cálculo del HS-3 en el edificio residencial, asimilando éste a viviendas en 

zona de aseos: 

HS 3: Calidad del aire interior. 
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 Caudal de ventilación (Caracterización y cuantificación de las exigencias) 
     
  nº ocupantes 

por depend. 
(1) 

Caudal de ventilación 
mínimo exigido qv  [l/s] 

(2) 

total caudal de ventilación 
mínimo exigido qv  [l/s] 

(3) = (1) x (2) 
 Tabla 2.1. 

     
 dormitorio individual - 5 por ocupante 0 
 dormitorio doble 2 5 por ocupante 10 
 comedor y sala de estar Σ ocupantes 

de todos los 
dormitorios  

3 por ocupante 84 
 

 aseos y cuartos de baño Habitaciones 
Zona común 

15 por local 
2por m2 útil 

15 
40(valor máximo) 

      
  superficie útil 

de la 
dependencia 

  

 lavandería 30,00 m2  60 
 cocinas 27,50 m2 2 por m2 útil(1) 

50 por local (2) 

63 

 trasteros y sus zonas comunes 0 m2 0,7 por m2 útil - 
 aparcamientos y garajes - 120 por plaza - 
 almacenes de residuos 0 10 por m2 útil - 
     
 (1) En las cocinas con sistema de cocción por combustión o dotadas de calderas no estancas el caudal se 

incrementará en 8 l/s 
(2) Este es el caudal correspondiente a la ventilación adicional específica de la cocina (véase el párrafo 3 del 

apartado 3.1.1). 
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 Sistema de ventilación de la vivienda:   híbrida   mecánica 
  circulación del aire en los locales: de seco a húmedo 
    
  a  b 
        
  dormitorio /comedor / sala de estar  cocina baño/ 

aseo 
        
  aberturas de admisión (AA)  aberturas de extracción (AE) 
        
  carpintería ext. clase 2-4  

(UNE EN 12207:2000) 
AA = aberturas dotadas de 
aireadores o aperturas fijas 

 dispondrá de sistema 
complementario de 

ventilación natural > 
ventana/puerta ext. 

practicable 

 

       
  carpintería ext. clase 0-1 

(UNE EN 12207:2000) 
AA = juntas de apertura  sistema adicional de 

ventilación con extracción  
mecánica (1) 

(ver DB HS3 apartado 
3.1.1). 

 

       
  para ventilación híbrida AA comunican directamente 

con el exterior 
 local compartimentado >  

AE se sitúa en el inodoro  
        
  dispondrá de sistema complementario de ventilación 

natural > ventana/puerta ext. practicable 
 AE: conectadas a conductos de 

extracción 
     
  particiones entre locales (a) y 

(b) 
locales con varios usos  distancia a techo > 100 mm 

       
  aberturas de paso zonas con aberturas de 

admisión y extracción 
 distancia a rincón o equina vertical > 

100 mm 
       
  cuando local compartimentado 

> se sitúa en el local menos 
contaminado 

  conducto de extracción no se 
comparte con locales de otros usos, 

salvo trasteros 
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 Diseño  

   

 
Vi

vi
en

da
s 

 Sistema de ventilación de la vivienda:   híbrida   mecánica 
  circulación del aire en los locales: de seco a húmedo 
    
  a  b 
        

  dormitorio /comedor / sala de estar  cocina baño/ase
o 

        

  aberturas de admisión (AA)  aberturas de extracción (AE) 
        

  carpintería ext. clase 2-4  
(UNE EN 12207:2000) 

AA = aberturas dotadas de 
aireadores o aperturas fijas 

 dispondrá de sistema 
complementario de ventilación 
natural > ventana/puerta ext. 

practicable 

 

       

  carpintería ext. clase 0-1 
(UNE EN 12207:2000) 

AA = juntas de apertura  sistema adicional de 
ventilación con extracción  

mecánica (1) 
(ver DB HS3 apartado 3.1.1). 

 

       

  para ventilación híbrida AA comunican directamente 
con el exterior 

 local compartimentado > AE se sitúa 
en el inodoro  

        

  dispondrá de sistema complementario de ventilación natural 
> ventana/puerta ext. practicable 

 AE: conectadas a conductos de 
extracción 

     

  particiones entre locales (a) y (b) locales con varios usos  distancia a techo > 100 mm 
       

  aberturas de paso zonas con aberturas de 
admisión y extracción 

 distancia a rincón o equina vertical > 100 
mm 

       

  cuando local compartimentado > se 
sitúa en el local menos contaminado 

  conducto de extracción no se comparte con 
locales de otros usos, salvo trasteros 
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 Diseño 2 (continuación)  

  

A
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 d
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: 

Sistema de ventilación     natural   híbrida   mecánica 
  

 Ventilación natural:  mediante aberturas mixtas se dispondrán en dos partes 
opuestas del cerramiento 

  d max ≤ 15,00 m 
   

  mediante aberturas de admisión y 
extracción 

aberturas comunican directamente 
con el exterior 

 separación vertical  ≥ 1,5 m 
  

 Ventilación híbrida y   
mecánica: 

 ventilación híbrida: longitud de conducto de admisión 
> 10 m 

  

  almacén compartimentado: abertura de extracción en 
compartimento más contaminado 

  abertura de admisión en el resto de 
compartimentos 

  habrá abertura de paso entre 
compartimentos 

   

 aberturas de extracción conectadas a conductos de 
extracción 

 conductos de extracción no pueden compartirse con locales 
de otros usos 

   

Tr
as

te
ro

s 

Sistema de ventilación     natural   híbrida   mecánica 
  

 Ventilación natural:  mediante aberturas mixtas se dispondrán en dos partes 
opuestas del cerramiento 

  d max ≤ 15,00 m 
   

  ventilación a través de zona común: partición entre trastero y zona 
común → dos aberturas de paso 

con separación vertical ≥ 1,5 m 
   

  mediante aberturas de admisión y 
extracción 

aberturas comunican directamente 
con el exterior 

con separación verti. ≥ 1,5 m 
   

 Ventilación híbrida y   
mecánica: 

 ventilación a través de zona común: extracción en la zona común 
  

particiones entre trastero y zona común tendrán aberturas de paso 

aberturas de extracción conectadas a conductos de 
extracción 

aberturas de admisión conectada directamente al exterior 

conductos de admisión en zona común longitud ≤ 10 m 
aberturas de admisión/extracción en zona 
común 

distancia a cualquier punto del local 
≤ 15 m 

abertura de paso de cada trastero separación vertical ≥ 1,5 m 

 Figura 3.2 Ejemplos de tipos de ventilación en trasteros  

 

 

 

 

 a) Ventilación independiente y natural de trasteros y zonas comunes. 
b) Ventilación independiente de trasteros y zonas comunes. Ventilación natural en trasteros e híbrida o mecánica en 

zonas comunes. 
c) Ventilación dependiente y natural de trasteros y zonas comunes. 
d) Ventilación dependiente de trasteros y zonas comunes. Ventilación natural en trasteros y híbrida o mecánica en zonas 

comunes. 
e) Ventilación dependiente e híbrida o mecánica de trasteros y zonas comunes. 
f) Ventilación dependiente y natural de trasteros y zonas comunes. 
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 Diseño 3 (continuación)  
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Sistema de ventilación:    natural   mecánica 
   

  Ventilación natural: deben disponerse aberturas mixtas en dos zonas opuestas de la fachada 
  la distancia a lo largo del recorrido mínimo libre de obstáculos entre cualquier 

punto del local y la abertura más próxima a él será ≤ 25 m 
  para garajes < 5 plazas ► pueden disponerse una o varias aberturas de 

admisión que comuniquen directamente con el exterior en la parte inferior de un 
cerramiento y una o varias aberturas de extracción que comuniquen 
directamente con el exterior en la parte superior del mismo cerramiento, 
separadas verticalmente como mínimo 1,5 m 

    

  Ventilación mecánica: se realizará por depresión 
  será de uso exclusivo del aparcamiento 
  2/3 de las aberturas de extracción tendrán una distancia del techo ≤ 0,5 m 
  aberturas de ventilación   una abertura de admisión y 

otra de extracción por cada 
100 m2 de superficie útil 

5 aberturas de 
admisión y  

5 aberturas de 
extracción 

   separación entre aberturas 
de extracción más próximas 
> 10 m 

S= 15 m 

   

  aparcamientos 
compartimentados 

cuando la ventilación sea conjunta deben 
disponerse las aberturas de admisión en los 
compartimentos y las de extracción en las zonas de 
circulación comunes de tal forma que en cada 
compartimento se disponga al menos una abertura 
de admisión. 

    

  Número min. de redes de 
conductos de extracción 

nº de plazas 
de 

aparcamiento 

Número min. de redes 
  
 

 NORMA PROYECTO 
     

  P ≤ 15 1  
  15 < P ≤ 80 2 1 
  80 < P 1 + parte 

entera de P/40 
 

     
  aparcamientos > 5 

plazas 
se dispondrá un sistema de detección de monóxido de 
carbono que active automáticamente los aspiradores 
mecánicos; cuando se alcance una concentración de 50 
p.p.m. en aparcamientos donde se prevea que existan 
empleados y una concentración de 100 p.p.m. en caso 
contrario 

 
 

 

 
Condiciones particulares de los elementos Serán las especificadas en 

el DB HS3.2 
   

 Aberturas y bocas de ventilación DB HS3.2.1 
 Conductos de admisión DB HS3.2.2 
 Conductos de extracción para ventilación híbrida DB HS3.2.3 
 Conductos de extracción para ventilación mecánica DB HS3.2.4 
 Aspiradores híbridos, aspiradores mecánicos y extractores DB HS3.2.5 
 Ventanas y puertas exteriores DB HS3.2.6 
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 Dimensionado  

   

 Aberturas de ventilación:  

  El área efectiva total de las aberturas de ventilación para cada local debe ser como mínimo: 
    

  i. Aberturas de 
ventilación 

Área efectiva de las aberturas de ventilación [cm2]  

  ii.    

  ii. Aberturas de 
admisión(1) 

4·qv 4·qva Dormitorio 40 l/s Aseos 60 l/s 

  Aberturas de extracción 4·qv 4·qve Dormitorio 40 l/s Aseos 60 l/s 
  Aberturas de paso 70 cm2 8·qvp - - 
  Aberturas mixtas (2) 8·qv - - 
  (1) Cuando se trate de una abertura de admisión constituida por una apertura fija, la dimensión que se 

obtenga de la tabla no podrá excederse en más de un 10%. 
(2) El área efectiva total de las aberturas mixtas de cada zona opuesta de fachada y de la zona equidistante 

debe ser como mínimo la mitad del área total exigida 
    

 qv caudal de ventilación mínimo exigido para un local [l/s]  (ver tabla 2.1: caudal de ventilación) 

 qva caudal de ventilación correspondiente a la abertura de admisión calculado por un procedimiento de equilibrado de caudales de 
admisión y de extracción y con una hipótesis de circulación del aire según la distribución de los locales, [l/s]. 

 qve caudal de ventilación correspondiente a la abertura de extracción calculado por un procedimiento de equilibrado de caudales 
de admisión y de extracción y con una hipótesis de circulación del aire según la distribución de los locales, [l/s]. 

 qvp caudal de ventilación correspondiente a la abertura de paso calculado por un procedimiento de equilibrado de caudales de 
admisión y de extracción y con una hipótesis de circulación del aire según la distribución de los locales, [l/s]. 

    

 Conductos de extracción:  
   

  ventilación híbrida  
   determinación de la zona térmica (conforme a la tabla 4.4, DB HS 3)  Provincia Altitud [m] 

    ≤800 >800 
       

    Badajoz Z Y 

       
     

   determinación de la clase de tiro   
     Zona térmica 

     W X Y Z 
         

   Nº de 
plantas 

1    T-4 
   2     
   3   T-3  
   4  T-2   
   5     
   6     
   7  T-1  T-2 
   ≥8     
     
   determinación de la sección del conducto de extracción  
     

     Clase de tiro 

     T-1 T-2 T-3 T-4 
         

   Caudal de 
aire en el 
tramo del 
conducto 
en l/s 

qvt ≤ 100 1 x 225 1 x 400 1 x 625 1 x 625 
   100 < qvt ≤ 300 1 x 400 1 x 625 1 x 625 1 x 900 
   300 < qvt ≤ 500 1 x 625 1 x 900 1 x 900 2 x 900 
   500 < qvt ≤ 750 1 x 625 1 x 900 1 x 900 + 1 x 

625 
3 x 900 

   750 < qvt ≤ 1 000 1 x 900 1 x 900 + 1 x 
625 

2 x 900 3 x 900 + 1 x 
625 

     
  ventilación mecánica  
    

  conductos contiguos a local habitable el nivel sonoro continuo equivalente 
estandarizado ponderado producido 
por la instalación ≤ 30 dBA 

  sección del conducto 

vtq50,2S ⋅=  
300 

    

  conductos en la cubierta sección del conducto 

vtq2S ⋅=  
300 

    

 Aspiradores híbridos, aspiradores mecánicos y extractores  
  deberán dimensionarse de acuerdo con el caudal extraído y para una depresión suficiente para contrarrestar las pérdidas de 

carga previstas del sistema 
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HS 4: Suministro de agua 
 
Ya justificado en proyecto de ejecución y sin cambios. 
 
HS-5:  Evacuación de aguas 
 
Ya justificado en proyecto de ejecución y sin cambios. La evacuación de las aguas de 
urbanización se recogen en el proyecto de instalaciones independiente. 
 
3.4.- JUSTIFICACIÓN DB -SE. Seguridad Estructural. 
 
Ya justificado en proyecto de ejecución y sin cambios. 
 
3.5.- JUSTIFICACIÓN DEL DB-HE: AHORRO DE ENERGÍA. 
 
Ya justificado en proyecto de ejecución y sin cambios. 
 
HE 3: Eficiencia Energética de las instalaciones de iluminación 
 
Ya justificado en proyecto de ejecución. Las actualizaciones por cambio de luminarias se 
recogen en proyecto independiente. 
 

 
HE-4:  Contribución Solar Mínima de Agua Caliente Sanitaria  
 
Ya justificado en proyecto de ejecución. Las actualizaciones por normativa se recogen en 
proyecto independiente. 
 
HE-5. CONTRIBUCIÓN FOTOVOLTAICA MÍNIMA DE ENERGÍA ELÉCTRICA 
 
No corresponde la aplicación de este apartado debido a las dimensiones y 
características de uso del edificio. 
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3.6.- JUSTIFICACIÓN DEL DB-HR: PROTECCIÓN CONTRA EL RUIDO  
 
El Documento Básico “DB-HR Protección contra el ruido” establece reglas y 
procedimientos cuyo cumplimiento asegura la satisfacción de las exigencias básicas y la 
superación de los niveles mínimos de calidad propios del requisito básico de protección 
frente al ruido. 
 
 
Se pretende analizar mediante este diseño y dimensionado, la composición de los 
diferentes sistemas constructivos, las formas y revestimientos de las superficies interiores 
planteadas, y el conjunto de soluciones encaminadas a la obtención de una correcta 
atenuación en la transmisión del ruido entre los diferentes espacios. Proporcionándonos 
este análisis las opciones más adecuadas para garantizar un correcta calidad acústica 
en función del uso de la sala y las soluciones a las posibles incidencias que afecten a la 
acústica de las mismas. 
 
1.-  Procedimiento de verificación 
Para satisfacer las exigencias del CTE en lo referente a la protección frente al ruido 
deben: 
 
a) alcanzarse los valores límite de aislamiento acústico a ruido aéreo y no superarse los 
valores límite de nivel de presión de ruido de impactos (aislamiento acústico a ruido de 
impactos) que se establecen en el apartado 2.1del DB-HR; 
 
b) no superarse los valores límite de tiempo de reverberación que se establecen en el 
apartado 2.2 del DB-HR; 
 
c) cumplirse las especificaciones del apartado 2.3 del DB-HR referentes al ruido y a las 
vibraciones de las instalaciones. 
 
2.-   Datos previos 
 
El edificio de la Casa de la Mujer tiene la peculiaridad de estar formado por tres 
volúmenes: 
 
Edificio A1, con un uso residencial público. 
Edificio A2, de servicios de apoyo al A1. 
Edificio B, de uso administrativo. 
 
2.1.- Definición de recintos  relativos al proyecto 
 

Edificio Unidad de uso Recinto 
protegido 

Recinto 
habitable 

Recinto de 
instalaciones 

Recinto no 
habitable 

A1 Habitaciones 
con baño 

Habitaciones, 
salas de estar 

Baños, zonas 
comunes 

Cuarto ACS 
solar 

 

A2 Zona 
enfermería, 
cocina, 
lavandería, y 
resto. 

Enfermería, 
sala y 
dormitorio 
p.resp., 
guardería y 
sala infantil, 

Aseos, 
vestuarios, 
cocina, 
lavandería, 
zonas 
comunes 

Cuarto de 
calderas 

Almacenes 
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comedor. 
B Salón de actos, 

c. de 
documentación, 
aulas formac., 
salas invest. Y 
resto. 

S. actos, c. 
document., 
aulas formac., 
salas invest., 
despachos, 
sala reuniones. 

Baños, 
archivos, zonas 
comunes. 

 Almacenes, 
STR. 

 
En general, las zonas comunes y el resto de zonas no señaladas en la tabla, forman una unidad de uso 
común entre los tres edificios, pues están unidos a través de esas zonas comunes. Se adjunta un esquema 
de la sectorización en recintos. 
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2.2.- Valores límite de aislamiento 
 
El DB-HR establece valores límite de aislamiento para que los edificios sean “legales” 
desde el punto de vista de la habitabilidad.  
 
• Aislamiento acústico a ruido aéreo 
 
Los elementos constructivos interiores de separación, así como las fachadas, que 
conforman cada recinto de un edificio deben tener, en conjunción con los elementos 
constructivos adyacentes, unas características tales que se cumpla: 
 
En los recintos protegidos:  
 
• Protección frente al ruido generado en recintos pertenecientes a la misma unidad 
de uso: 
 
− El índice global de reducción acústica, ponderado A, RA, de la tabiquería no será 
menor que 33 dBA. 
 
• Protección frente al ruido generado en recintos no pertenecientes a la misma 
unidad de uso (p.e. separación entre aulas): 
 
− El aislamiento acústico a ruido aéreo, DnT,A, entre un recinto protegido y cualquier otro 
recinto habitable o protegido del edificio no perteneciente a la misma unidad de uso y 
que no sea recinto de instalaciones o de actividad, colindante vertical u horizontalmente 
con él, no será menor que 50 dBA, siempre que no compartan puertas o ventanas. 
Cuando sí las compartan, el índice global de reducción acústica, RA, de éstas no será 
menor que 30 dBA y el índice global de reducción acústica,  RA, del cerramiento no será 
menor que 50 dBA. 
 
• Protección frente al ruido generado en  recintos de instalaciones y en recintos de 
actividad: 
 
− El aislamiento acústico a ruido aéreo, DnT,A, entre un recinto protegido y un recinto de 
instalaciones, o un recinto de actividad, colindantes vertical u horizontalmente con él, no 
será menor que 55 dBA. 
 
• Protección frente al ruido procedente del exterior: 
 
− El aislamiento acústico a ruido aéreo, D2m,nT,Atr, entre un recinto protegido y el exterior no 
será menor que los valores indicados en la tabla 2.1, en función del uso del edificio y de 
los valores del índice de ruido día, Ld, definido en el Anexo I del Real Decreto 1513/2005, 
de 16 de diciembre, de la zona donde se ubica el edificio 
 
En los recintos habitables:  
 
• Protección frente al ruido generado en recintos pertenecientes a la misma unidad 
de uso (p.e. separaciones en aseos y vestuarios): 
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− El índice global de reducción acústica, ponderado A, RA, de la tabiquería no será 
menor que 33 dBA. 
• Protección frente al ruido generado en recintos no pertenecientes a la misma 
unidad de uso : 
 
− El aislamiento acústico a ruido aéreo, DnT,A, entre un recinto protegido y cualquier otro 
recinto habitable o protegido del edificio no perteneciente a la misma unidad de uso y 
que no sea recinto de instalaciones o de actividad, colindante vertical u horizontalmente 
con él, no será menor que 45 dBA, siempre que no compartan puertas o ventanas.  
 
• Protección frente al ruido generado en  recintos de instalaciones y en recintos de 
actividad: 
 
− El aislamiento acústico a ruido aéreo, DnT,A, entre un recinto habitable y un recinto de 
instalaciones, o un recinto de actividad, colindantes vertical u horizontalmente con él, 
siempre que no compartan puertas, no será menor que 45 dBA. Cuando sí las 
compartan, el índice global de reducción acústica, RA, de éstas no será menor que 30 
dBA y el índice global de reducción acústica,  RA, del cerramiento no será menor que 50 
dBA. 
 
En los recintos habitables y recintos protegidos colindantes con otros edificios: 
 
El aislamiento acústico a ruido aéreo (D2m,nT,Atr) de cada uno de los cerramientos de una 
medianería entre dos edificios no será menor que 40 dBA o alternativamente el 
aislamiento acústico a ruido aéreo (DnT,A) correspondiente al conjunto de los dos 
cerramientos no será menor que 50 dBA. 
 
• Aislamiento acústico a ruido de impactos 
 
Los elementos constructivos de separación horizontales deben tener, en conjunción con 
los elementos constructivos adyacentes, unas características tales que se cumpla para 
los recintos protegidos: 
 
En los recintos protegidos: 
 
• Protección frente al ruido procedente generado en recintos no pertenecientes a la 
misma unidad de uso: 
 
- El nivel global de presión de ruido de impactos, L’nT,w, en un recinto protegido 
colindante vertical, horizontalmente o que tenga una arista horizontal común con 
cualquier otro recinto habitable o protegido del edificio, no perteneciente a la misma 
unidad de uso y que no sea recinto de instalaciones o de actividad, no será mayor que 65 
dB. Esta exigencia no es de aplicación en el caso de recintos protegidos colindantes 
horizontalmente con una escalera. 
 
• Protección frente al ruido generado en recintos de instalaciones o en recintos de 
actividad: 
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- El nivel global de presión de ruido de impactos, L’nT,w, en un recinto protegido 
colindante vertical, horizontalmente o que tenga una arista horizontal común con un 
recinto de actividad o con un recinto de instalaciones no será mayor que 60 dB. 
 
En los recintos habitables: 
 
• Protección frente al ruido generado de recintos de instalaciones o en recintos de 
actividad: 
 
- El nivel global de presión de ruido de impactos, L’nT,w, en un recinto habitable 
colindante vertical, horizontalmente o que tenga una arista horizontal común con un 
recinto de actividad o con un recinto de instalaciones no será mayor que 60 dB. 
 
• Valores límite de tiempo de reverberación 
 
En conjunto los elementos constructivos, acabados superficiales y revestimientos que 
delimitan un aula o una sala de conferencias, un comedor y un restaurante, tendrán la 
absorción acústica suficiente de tal manera que: 
 
a. El tiempo de reverberación en aulas y salas de conferencias vacías (sin 
ocupación y sin mobiliario), cuyo volumen sea menor que 350 m3, no será mayor que 0,7 
s. 
b. El tiempo de reverberación en aulas y en salas de conferencias vacías, pero 
incluyendo el total de las butacas, cuyo volumen sea menor que 350 m3, no será mayor 
que 0,5 s. 
 
Para limitar el ruido reverberante en las zonas comunes los elementos constructivos, los 
acabados superficiales y los revestimientos que delimitan una zona común de un edificio 
de uso residencial público, docente y hospitalario colindante con recintos protegidos con 
los que comparten puertas, tendrán la absorción acústica suficiente de tal manera que el 
área de absorción acústica equivalente, A, sea al menos 0,2 m2 por cada metro cúbico 
del volumen del recinto. 
 
• Ruido y vibraciones de las instalaciones 
 
Se limitarán los niveles de ruido y de vibraciones que las instalaciones puedan transmitir 
a los recintos protegidos y habitables del edificio a través de las sujeciones o puntos de 
contacto de aquellas con los elementos constructivos, de tal forma que no se aumenten 
perceptiblemente los niveles debidos a las restantes fuentes de ruido del edificio. 
 
El nivel de potencia acústica máximo de los equipos generadores de ruido estacionario 
(como los quemadores, las calderas, las bombas de impulsión, la maquinaria de los 
ascensores, los compresores, grupos electrógenos, extractores, etc.) situados en 
recintos de instalaciones, así como las rejillas y difusores terminales de instalaciones de 
aire acondicionado, será tal que se cumplan los niveles de inmisión en los recintos 
colindantes, expresados en el desarrollo reglamentario de la Ley 37/2003 del Ruido. 
 
El nivel de potencia acústica máximo de los equipos situados en cubiertas y zonas 
exteriores anejas, será tal que en el entorno del equipo y en los recintos habitables y 
protegidos no se superen los objetivos de calidad acústica correspondientes. 
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Las exigencias en cuanto a ruido y vibraciones de las instalaciones se consideran 
satisfechas si se cumple lo especificado en el apartado 3.3, en sus reglamentaciones 
específicas y las condiciones especificadas en los apartados 3.1.4.1.2, 3.1.4.2.2 y 5.1.4. 
 
3.-  Diseño y dimensionado  
3.1.-  Aislamiento acústico al ruido aéreo y a ruido de impactos 
 
Para el diseño y dimensionado de los elementos constructivos, puede elegirse una de 
las dos opciones, simplificada o general, que figuran en los apartados 3.1.2 y 3.1.3 de 
DB-HR del CTE. 
 
La “opción simplificada”, contempla las características que deben tener cada uno de los 
elementos constructivos que conforman un recinto para justificar el cumplimiento de las 
exigencias de aislamiento acústico a ruido aéreo y a ruido de impacto “in situ” 
contempladas en el DB-HR. La elección de las distintas composiciones constructivas 
que justifican el cumplimiento de las exigencias básicas de protección frente al ruido se 
realiza en base a los valores mínimos que debe cumplir cada uno de los parámetros 
acústicos que definen los elementos de separación (masa por unidad de superficie; 
índice global de reducción acústica, R, ponderado A; mejora del índice global de 
reducción acústica, ponderado A; reducción del nivel global de presión de ruido de 
impacto, etc.).  
 
La “opción general” consiste en un procedimiento de cálculo basado en el modelo 
simplificado para la transmisión acústica estructural de la norma UNE-EN 12354 partes 1, 
2 y 3. El método se detalla en el apartado 3.1.3 del DB-HR.  
 
• Aplicabilidad del método 
 
Es de aplicación la opción simplificada al tratarse de un edificio, con una estructura 
horizontal resistente formada por forjados macizos. 
 
La opción simplificada proporciona soluciones de aislamiento que dan conformidad a las 
exigencias  de aislamiento a ruido aéreo y a ruido de impacto. En el apartado 3.1.2 del 
DB-HR se encuentran estas soluciones, detallando los diversos elementos constructivos 
necesarios y sus interrelaciones, constituyendo un cuerpo técnico de “soluciones 
robustas”. 
 
Como ayuda a la aplicación del Documento Básico DB-HR Protección frente al ruido, se 
ha tenido en cuenta la Guía de aplicación del DB-HR, de carácter no vinculante, en la 
que se establecen aclaraciones a conceptos y procedimientos y ejemplos de aplicación 
y que incluyen además unas fichas correspondientes a los diferentes apartados del DB, 
diseño, ejecución y control, con detalles constructivos, secuencias del proceso de 
ejecución, listados de chequeo en control, etc. Esta guía se considera Documento 
Reconocido a efectos de su aplicación. 
 
• Definición de los elementos constructivos 
 
Las soluciones expuestas se obtienen del Catálogo de Elementos Constructivos del CTE, 
CAT-EC-v6.0_ABRIL09. Este documento no tiene carácter reglamentario, por lo que se 
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han utilizado otras soluciones constructivas no contempladas en él. En este sentido, se 
han tenido en cuenta otros catálogos elaborados por fabricantes, fórmulas simplificadas 
reconocidas en el propio DB-HR, etc. En las fijas justificativas aparecen referenciadas el 
origen de los parámetros acústicos junto a la definición del elemento constructivo. 
 
En cuanto a las características acústicas, el Catálogo incluye en la mayoría de los casos 
valores mínimos y medios. Los valores mínimos son valores conservadores que se 
garantizan en todos los casos, y los valores medios son aquellos que tienen en cuenta la 
dispersión de la producción de un mismo producto. En ambos casos, los valores son 
válidos para cualquier elemento similar al del detalle considerado, o para aquel que sea 
más favorable. 
 
• Valor del índice del ruido Ld. 
 
El valor del índice de ruido Ld puede obtenerse en las administraciones competentes o 
mediante consulta  de los mapas de ruido. 
 
Como no disponemos de datos oficiales el valor el índice  de ruido Ld  aplicamos  el 
valor  de 60 dBA para el tipo de área acústica relativo a sectores de territorio con 
predominio de suelo de uso sanitario, docente, cultural, que requiera una especial 
protección contra la contaminación acústica. 
 
3.2.- Tiempo de reverberación y absorción acústica 
 
Para limitar el ruido reverberante en las zonas comunes los elementos constructivos, los 
acabados superficiales y los revestimientos que delimitan una zona común de un edificio 
de uso residencial público, docente y hospitalario colindante con recintos protegidos con 
los que comparten puertas, tendrán la absorción acústica suficiente de tal manera que el 
área de absorción acústica equivalente, A, sea al menos 0,2 m2 por cada metro cúbico 
del volumen del recinto. 
 
• Método de cálculo general del tiempo de reverberación 
 
El tiempo de reverberación, T, de un recinto se calcula mediante la expresión: 
 

 

Siendo: 
 
V =  volumen del recinto, [m3]; 
A =  absorción acústica total del recinto, [m2]; 
 

Para el cálculo del tiempo de reverberación y la absorción acústica, se utilizan los valores 
del coeficiente de absorción acústica medio, αm, de los acabados superficiales, de los 
revestimientos y de los elementos constructivos utilizados y el área de absorción acústica 
equivalente medio, AO,m, de cada mueble fijo, obtenidos mediante mediciones en 
laboratorio según los procedimientos indicados en la normativa correspondiente 
contenida en el anejo C o mediante tabulaciones incluidas en el Catálogo de Elementos 
Constructivos u otros Documentos Reconocidos del CTE. 
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En caso de no disponer de valores del coeficiente de absorción acústica medio αm de 
productos, se utilizan los valores del coeficiente de absorción acústica ponderado, αw de 
acabados superficiales, de los revestimientos y de los elementos constructivos de los 
recintos 
 
• Absorción acústica 
 
Se calcula la absorción acústica A de las zonas comunes, como se indica en la 
expresión 3.26 del apartado 3.2.2 del DB-HR del CTE. 
 
La absorción acústica, A, se calculará a partir de la expresión: 
 

 
 
Siendo: 
 
αm,i =  coeficiente de absorción acústica medio de cada paramento, para las bandas de 
tercio de octava centradas en las frecuencias de 500, 1000 y 2000 Hz. 
Si = área de paramento cuyo coeficiente de absorción es αm,i,[m2]. 
AO,m, j  =  área de absorción acústica equivalente media de cada mueble fijo 
absorbente diferente, [m2]. 
V =  volumen del recinto, [m3]. 
mm =  coeficiente de absorción acústica medio en el aire, para las frecuencias de 500, 
1000 y 2000 Hz y de valor 0,006 m-1. 
 
El término 4mmV, es despreciable en los recintos de volumen menor que 250 m3. 
 
3.3.-  Ruido y vibraciones de las instalaciones 
 
Los suministradores de los equipos y productos incluirán en la documentación de los 
mismos los valores de las magnitudes que caracterizan los ruidos y las vibraciones 
procedente de las instalaciones, y como mínimo las que se indican en  el apartado 3.3.1. 
 
3.3.1.-  Condiciones de montaje de equipos generadores de ruido estacionario 
 
• Los equipos se instalarán sobre soportes antivibratorios elásticos cuando se trate 
de equipos pequeños y compactos o sobre una bancada de inercia cuando el equipo no 
posea una base propia suficientemente rígida para resistir los esfuerzos causados por su 
función o se necesite la alineación de sus componentes, como por ejemplo del motor y 
el ventilador o del motor y la bomba. 
• En el caso de equipos instalados sobre una bancada de inercia, tales como 
bombas de impulsión, la bancada será de hormigón o acero de tal forma que tenga la 
suficiente masa e inercia para evitar el paso de vibraciones al edificio. Entre la bancada y 
la estructura del edificio deben interponerse elementos antivibratorios. 
• Se consideran válidos los soportes antivibratorios y los conectores flexibles que 
cumplan la UNE 100153 IN. 
• Se instalarán conectores flexibles a la entrada y a la salida de las tuberías de los 
equipos. 
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• En las chimeneas de las instalaciones térmicas que lleven incorporados 
dispositivos electromecánicos para la extracción de productos de combustión se 
utilizarán silenciadores. 
 
3.3.2  Conducciones y equipamientos 
 
Hidráulicas 
 
• Las conducciones colectivas del edificio deberán ir tratadas con el fin de no 
provocar molestias en los recintos habitables o protegidos adyacentes 
• En el paso de las tuberías a través de los elementos constructivos se utilizarán 
sistemas antivibratorios tales como manguitos elásticos estancos, coquillas, pasamuros 
estancos y abrazaderas desolidarizadoras. 
• El anclaje de tuberías colectivas se realizará a elementos constructivos de masa 
por unidad de superficie mayor que 150 kg/m2. 
• En los cuartos húmedos en los que la instalación de evacuación de aguas esté 
descolgada del forjado, debe instalarse un techo suspendido con un material absorbente 
acústico en la cámara. 
• La velocidad de circulación del agua se limitará a 1 m/s en las tuberías de 
calefacción y los radiadores. 
• La grifería situada dentro de los recintos habitables será de Grupo II como mínimo, 
según la clasificación de UNE EN 200. 
• Se evitará el uso de cisternas elevadas de descarga a través de tuberías y de grifos 
de llenado de cisternas de descarga al aire. 
• Las bañeras y los platos de ducha deben montarse interponiendo elementos 
elásticos en todos sus apoyos en la estructura del edificio: suelos y paredes. 
• No deben apoyarse los radiadores en el pavimento y fijarse a la pared 
simultáneamente, salvo que la pared esté apoyada en el suelo flotante. 
 
Aire acondicionado 
 
• Los conductos de aire acondicionado deben ser absorbentes acústicos cuando la 
instalación lo requiera y deben utilizarse silenciadores específicos. 
• Se evitará el paso de las vibraciones de los conductos a los elementos 
constructivos mediante sistemas antivibratorios, tales como abrazaderas, manguitos y 
suspensiones elásticas. 
 
Ventilación  
 
• Los conductos de extracción que discurran dentro de una unidad de uso deben 
revestirse con elementos constructivos cuyo índice global de reducción acústica, 
ponderado A, RA, sea al menos 33 dBA. 
• Asimismo, cuando un conducto de ventilación se adose a un elemento de 
separación vertical se seguirán las especificaciones del apartado 3.1.4.1.2 del DB-HR. 
• En el caso de que dos unidades de uso colindantes horizontalmente compartieran 
el mismo conducto colectivo de extracción, se cumplirán las condiciones especificadas 
en el DB-HS3. 
 
Ascensores y montacargas 
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• Los sistemas de tracción de los ascensores y montacargas se anclarán a los 
sistemas estructurales del edificio mediante elementos amortiguadores de vibraciones. El 
recinto del ascensor, cuando la maquinaria esté dentro del mismo, se considerará un 
recinto de instalaciones a efectos de aislamiento acústico. Cuando no sea así, los 
elementos que separan un ascensor de una unidad de uso, deben tener un índice de 
reducción acústica, RA mayor que 50 dBA. 
• Las puertas de acceso al ascensor en los distintos pisos tendrán topes elásticos 
que aseguren la práctica anulación del impacto contra el marco en las operaciones de 
cierre. 
• El cuadro de mandos, que contiene los relés de arranque y parada, estará 
montado elásticamente asegurando un aislamiento adecuado de los ruidos de impactos 
y de las vibraciones. 
 
 
Fichas justificativas de la opción simplificada de aislamiento acústico.  
 
 

Tabiquería. (apartado 3.1.2.3.3) 

Tipo 
Características 

de proyecto exigida
s 

t2: Tabique 76/600 (46) LM. Partición formada  por estructura autoportante de  montantes de 
46mm separados 600mm con placa de cartón yeso de 15mm a cada lado . Las cámaras irán 
rellenas con lana mineral 50mm. Espesor total de 7,6 cms. 
 
 
 

 

m (kg/m2)= 
27,77 

 

≥ 
25 

 

RA (dBA)= 43,5 
 

≥ 33 
 
 
 
 
 
 
 

Tabiquería. (apartado 3.1.2.3.3) 

Tipo 
Características 

de proyecto exigida
s 

t3: Tabique 130/600 (70) LM. Partición formada  por estructura autoportante de  montantes 
de 70mm separados 600mm con  dos placas de cartón yeso de 15mm a cada lado . Las 
cámaras irán rellenas con lana mineral 80mm. Espesor total de 13,0 cms. 

 
 

m (kg/m2)= 
52,26 

 

≥ 
25 

 

RA (dBA)= 54 
 

≥ 33 
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Elementos de separación verticales entre recintos (apartado 3.1.2.3.4) 
Debe comprobarse que se satisface la opción simplificada para los elementos de separación verticales situados entre: 
a) Un recinto de una unidad de uso y cualquier otro del edificio 
b) Un recinto protegido o habitable y un recinto de instalaciones o un recinto de actividad 
Debe rellenarse una ficha como ésta para cada elemento de separación vertical diferente, proyectado entre a) y b) 
Solución de elementos de separación verticales entre: b) Recintos protegidos o habitables de distintas unidades de 
uso 

Elementos constructivos Tipo Características 
de proyecto exigidas 

Elemento de separación 
vertical 

Elemento base t1: Tabique 215/600 (70+70) + 1N15 + 2 
LM. Partición formada por estructura 
autoportante de dos montantes de 70mm 
separados 600mm y canales con dos 
placas de cartón-yeso a cada lado de 
15mm y placa interior de 15mm.La 
cámara irá rellena con lana mineral  
80mm. Espesor total de 21.5 cms. 
 
 

 

m 
(kg/m2)= 

68,7 
 

≥ 52 
 

 RA (dBA)= 65.5 
 

≥ 50 
 

       
Elemento de separación 
vertical con puertas y/o 
ventanas 

Puerta o 
ventana 

Puertas cortafuegos con hoja formada 
por canto perimetral de madera maciza 
machihembrado a un panel aglomerado 
central no inflamable y acabado con 
tablero laminado de alta densidad. 

 
 

RA (dBA)= 39 
 

≥ 20 
30 

 

Cerramiento 
 

t1: Tabique 215/600 (70+70) + 1N15 + 2 
LM. Partición formada por estructura 
autoportante de dos montantes de 70mm 
separados 600mm y canales con dos 
placas de cartón-yeso a cada lado de 
15mm y placa interior de 15mm.La 
cámara irá rellena con lana mineral  
80mm. Espesor total de 21.5 cms. 
 
 

 

RA (dBA)= 65.5 
 

≥ 64 
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Elementos de separación verticales entre recintos (apartado 3.1.2.3.4) 
Debe comprobarse que se satisface la opción simplificada para los elementos de separación verticales situados entre: 
c) Un recinto de una unidad de uso y cualquier otro del edificio 
d) Un recinto protegido o habitable y un recinto de instalaciones o un recinto de actividad 
Debe rellenarse una ficha como ésta para cada elemento de separación vertical diferente, proyectado entre a) y b) 
Solución de elementos de separación verticales entre: b) Espacios habitables y cuartos de instalaciones. 

Elementos constructivos Tipo Características 
de proyecto exigidas 

Elemento de separación 
vertical 

Elemento base t1: Tabique 215/600 (70+70) + 1N15 + 2 
LM. Partición formada por estructura 

autoportante de dos montantes de 70mm 
separados 600mm y canales con dos 
placas de cartón-yeso a cada lado de 

15mm y placa interior de 15mm.La 
cámara irá rellena con lana mineral  
80mm. Espesor total de 21.5 cms. 

m 
(kg/m2)= 

68,7 
 

≥ 52 
 

 RA (dBA)= 65.5 
 

≥ 64 
 

       
Elemento de separación 
vertical con puertas y/o 
ventanas 

Puerta o 
ventana 

 RA (dBA)=  
 

≥ 20 
30 

 

Cerramiento 
 

 RA (dBA)=  
 

≥ 64 
 

 
 

Fachadas, cubiertas y suelos en contacto con el aire exterior (apartado 3.1.2.5) 
Solución de fachada, cubierta o suelo en contacto con el aire exterior: Fachada en recinto protegido más 
desfavorable (comedor) 
Elementos 
constructivos Tipo Área (1) 

(m2) 
% 

Huecos 
Características 

de proyecto exigidas 
Parte ciega NO EXISTE  =Sc 0 100 % RA,tr 

(dBA)= 
= - 

 

≥  
 

Huecos Carpintería de aluminio con 
rotura de puente térmico. Vidrios 
dobles, formados por una luna 
de seguridad 6+6, cámara de 
aire y una luna de 6 y cámara de 
aire deshidratada de 8 mm., con 
perfil separador de aluminio y 
doble sellado perimetral 
 

CEC: tabla 4.3.2.2  

 =Sh 21 RA,tr 
(dBA)= 

 
 

= 40 
 
 

≥ 35 
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Solución de fachada, cubierta o suelo en contacto con el aire exterior: Fachada en recinto protegido de mayor altura 
(centro de documentación) 
Elementos 
constructivos Tipo Área (1) 

(m2) 
% 

Huecos 
Características 

de proyecto exigidas 
Parte ciega Cerramiento formando por 

fábrica de 1/2 pie de ladrillo 
macizo perforado enfoscado en 
su cara exterior, cámara de 8 
cms con aislamiento de lana 
mineral 50mm fijado a la cara 
interior, también de fábrica de 1/2 
pie de ladrillo macizo perforado, 
enfoscado hacia el interior. 
Trasdosado autoportante al 
interior con estructura de 46/ 
15mm.  
 
   

CEC: Cap. 4.2 

 =Sc 90 21 % RA,tr 
(dBA)= 

= 52 
 

≥ 35 
 

Huecos Carpintería de aluminio con 
rotura de puente térmico. Vidrios 
dobles, formados por una luna 
de seguridad 6+6, cámara de 
aire y una luna de 6 y cámara de 
aire deshidratada de 8 mm., con 
perfil separador de aluminio y 
doble sellado perimetral. 
 

CEC: tabla 4.3.2.1 (minoración 
por tamaño de 0 dBA) 

 =Sh 19.2 RA,tr 
(dBA)= 

= 35 
 

≥ 32 
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Solución de fachada, cubierta o suelo en contacto con el aire exterior: Cubierta inclinada ventilada. 
Elementos 
constructivos Tipo Área (1) 

(m2) 
% 

Huecos 
Características 

de proyecto exigidas 
Parte ciega Cubierta inclinada formando 

cámara ventilada, formada por 
estructura de formación de 
pendiente mediante murete de 
un pie de ladrillo en los extremos 
y murete intermedio de 1/2 pie de 
ladrillo sobre los que se 
colocarán correas metálicas de 
sujeción de cubierta cada 1.20m 
mediante perfil hueco rectangular 
#120.60.5. Sobre las correas se 
colocará panel sandwich tipo 
thermochip-THH de 69mm (10 + 
40 + 19), lámina separadora de 
polietileno y acabado de plancha 
de zinc e=0,8mm con junta 
alzada. Además del aislamiento 
del panel, se colocará sobre el 
forjado aislamiento térmico de 
lana mineral e=50mm. 
 

CEC: tabla 3.18.2 
CEC: tabla 4.5.2.1_código T01 

CEC: tablas 4.1. cubiertas  

 =Sc 92,8  RA,tr 
(dBA)= 

= 60 
 

≥ 35 
 

Huecos 
NO EXISTEN 

 =Sh  
RA,tr 

(dBA)= =  
 

≥  
 

(1) Área de la parte ciega o del hueco vista desde el interior del recinto considerado. 
 
 
 

Solución de fachada, cubierta o suelo en contacto con el aire exterior: Cubierta inclinada ventilada. 
Elementos 
constructivos 

Tipo Área (1) 
(m2) 

% 
Huecos 

Características 
de proyecto exigidas 

Parte ciega Cubierta plana invertida con 
barrera de vapor, formación de 
pendiente 3% de hormigón 
celular, lámina 
impermeabilizante de PVC 
1,5mm, aislamiento térmico 
rígido de poliestireno extruido 
tipo roofmate 50mm,  lámina 
geotextil y capa de terminación 
de grava. 
 

CEC: tabla 3.18.2 
CEC: tabla 4.5.2.1_código T01 

CEC: tablas 4.1. cubiertas 
(mayoración de 2 dBA) 

 =Sc 8,8
5 

 RA,tr 
(dBA)= 

= 58
+2 

 

≥ 35 
 

Huecos NO EXISTEN  =Sh  RA,tr 
(dBA)= 

=  
 

≥  
 

(2) Área de la parte ciega o del hueco vista desde el interior del recinto considerado. 
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Solución de fachada, cubierta o suelo en contacto con el aire exterior: Suelo planta baja. 
Elementos 
constructivos 

Tipo Área (1) 
(m2) 

% 
Huecos 

Características 
de proyecto exigidas 

Parte ciega Forjado sanitario de viguetas 
autorresistentes de 25+5cm de 
capa de compresión, suelo 
flotante realizado con 
aislamiento térmico de 
poliestireno extruido y solera de 
hormigón de 10cms de espesor 
acabado pulido o con 
revestimiento constinuo tipo PVC 
o linóleo de 1.5 a 2mm de 
espesor. 
 
 

CEC: tabla 3.18.2 
CEC: tabla 4.5.2.1_código T01 

 

 =Sc 92.8  RA,tr 
(dBA)= 

= 60
+ 
30 

 

≥35 

Huecos NO EXISTEN  =Sh  =  
 

≥  
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4.- JUSTIFICACIÓN OTRAS NORMATIVAS. 

 

4.1 CUMPLIMIENTO DE LA NORMATIVA DE ACCESIBILIDAD EN EXTREMADURA 
 
4.2 CUMPLIMIENTO DEL DECRETO DE RUIDOS DE LA JUNTA DE EXTREMADURA 

19/97 
 

4.3 CUMPLIMIENTO REAL DECRETO HIGIENE ELABORACIÓN, DISTRIBUCIÓN Y 
COMERCIO DE COMIDAS PREPARADAS 

 
 

4.1 CUMPLIMIENTO DE LA NORMATIVA DE ACCESIBILIDAD EN EXTREMADURA 

8/2003. 

Esta normativa está justificada en proyecto original, y no ha habido cambios que afecten 

a la misma. 

 

Art. 22. Accesibilidad en los edificios de uso público. 

 

Al ser un centro de trabajo de superficie mayor a 150 m2, es necesaria la aplicación de la 

presente normativa. 

 

Art. 23 Condiciones mínimas de accesibilidad. 

 

Se garantiza el acceso al edificio y el uso de las dependencias a través de itinerarios 

adaptados según E.1.2, E.1.3 y E.1.4: 

 

El acceso desde el exterior se realiza mediante itinerario adaptado. En el edificio de 

servicio administrativo, el acceso se realizará a nivel, mientras que el acceso a las otras 

dos piezas, será a través de rampas, de anchura libre mínima de 1.80m y pendiente 

máxima del  8%, que cumplen con las especificaciones mínimas marcadas en la 

normativa.   

 

Todas las puertas tienen un hueco mínimo libre de paso de 80cm y altura superior a 

2,00m. 

En las puertas de vidrio se colocarán las bandas tal y como establece la normativa. 
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En la puerta cortavientos de acceso a la pieza de servicio administrativo, puede 

inscribirse un círculo en su interior de 150 cm de diámetro libre de obstáculos y del 

barrido de las puertas. 

 

La anchura libre de pasillos es siempre mayor a 1,50m. 

 

Comunicación vertical (E.I.4): al tratarse de un edificio de una única planta, no procede. 

 

Existe un aseo adaptado en el edificio de servicio administrativo, situado en el itinerario 

adaptado, que cumple las especificaciones señaladas en el apartado E.1.5: 

 

Se accede a él mediante puerta abatible que abrirá hacia el exterior, con hueco mínimo 

de paso 80cms y provista de un asa para facilitar su cierre desde el interior. 

En cuanto a los picaportes y pestillos, cumplirán con lo establecido en la normativa. 

La dimensión en planta es tal que dispone de un espacio libre, no barrido por la apertura 

de la puerta, en el que se puede inscribir una circunferencia de 150 cm de diámetro. 

El espacio de acercamiento lateral al inodoro y frontal al lavabo es de 80cm. de ancho 

por 120cm. de largo como mínimo. 

El pavimento es antideslizante. 

Los aparatos sanitarios cumplen con las especificaciones de la normativa. 

Los accesorios, mecanismos y elementos auxiliares cumplen con las especificaciones de 

esta normativa. 

 
Existen dos habitaciones adaptadas en el edificio de uso residencial, que cumple las 

especificaciones señaladas en el apartado E.1.8: 

 

Los espacios de circulación y aproximación al mobiliario tendrán una anchura de al 

menos 90cm y altura libre de obstáculos superior a 210cm. 

Frente a las puertas existe un espacio libre, tal que puede inscribirse en él un círculo de 
diámetro superior a 120cm no barrido por la apertura de las puertas. 
 
Puertas y ventanas cumplen lo especificado en la normativa. 
 
Existe un espacio libre en el interior de la habitación donde se puede inscribir un círculo 
de 150cm de diámetro.  
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Los aseos cumplen las mismas condiciones especificadas anteriormente. 
 
La habitación dispondrá de avisadores luminosos de timbre. 

 
Todos los mecanismos de accionamiento se colocarán entre 40 cm y 140cm. 
 
Servicios e instalaciones, apartado E.1.8: 
 
Los elementos salientes o en voladizo que sobresalen mas de 15cm y que limitan con 
itinerarios accesibles, tendrán como mínimo un elemento fijo y perimetral  entre 10 y 
15cm de altura, siempre que no se encuentre empotrado en la pared o a una altura 
superior a 210cm. 
 
Los mostradores cuentan con un tramo superior a 100cm de longitud situado a una 
altura máxima de 85cm que cumple con las especificaciones mínimas señaladas en l 
normativa. 
 
Pulsadores, alarmas y todos los aparatos y elementos manipulables de las instalaciones 
de uso general se situarán a una altura del suelo comprendida entre los 95 y 140cm. 
 
Se dotará de los sistemas de emergencia necesarios para avisar de forma visual y 
sonora sistemáticamente, ambos con la misma intensidad. 
 
MEJORAS PARA PERSONAS CON DISCAPACIDAD AUDITIVA O PERSONAS SORDAS 

 

Además de los mínimos establecidos en la Normativa de Accesibilidad, se instalarán los 

siguientes medios de apoyo a la comunicación oral en el edificio, teniendo en cuenta las 

necesidades de las personas con discapacidad auditiva o personas sordas. 

--------------------------------------------------------------------------------- 

se entienden por Medios de Apoyo a la Comunicacón Oral: 

 

Aquellos códigos y medios de comunicación, así como los recursos tecnológicos y 

ayudas técnicas usados por las personas sordas, con discapacidad auditiva y 

sordociegas que facilitan el acceso a la expresión verbal y escrita de la lengua oral, 

favoreciendo una comunicación con el entorno más plena. 

----------------------------------------------------------------------------------- 

ZONA CORTA ESTANCIA 
 
Dormitorios adaptados: 
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- bucle magnético de baja dispersión 
- sistema de aviso luminoso de puerta 

 
Salas de estar: 
 

- bucle magnético de baja dispersión 
 

ZONA COMÚN 
 
Comedor: 
 

- bucle magnético de baja dispersión 
 
Guardería y sala infantil: 
 

- bucle magnético de baja dispersión 
 
Recepción y control: 
 

- bucle magnético de mostrador 
 

  
 
ZONA ATENCIÓN AMBULATORIA 
 
Recepción y control: 
 

- bucle magnético de mostrador 
 
 

En el salón de actos de la zona de Atención Ambulatoria no se prevé instalación 

alguna en la fase de obra del proyecto, pero se considera adecuado que posteriormente 

se incluya dentro del equipamiento de mobiliario del edificio algún sistema específico de 

apoyo a la comunicación oral para locales de este tipo, tal como equipo inalámbrico FM 

o similar.  

En las salas de estar de la zona de Corta Estancia también se recomienda incluir 

dentro del equipamiento de mobiliario posterior del edificio los sistemas de subtítulos 

para los medios de proyección audiovisual. 

 

Se instalarán además en todo el edificio los correspondientes sistemas de avisos 

luminosos necesarios para complementar los medios de protección contra incendios 

tanto en lo referido a la señalización de los medios de evacuación como a las señales de 

emergencia y detección de incendios.  

 

Proyecto Reformado de Ejecución de edificio para la Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz 



   
   
   
  

Se adjunta plano de instalaciones especiales como mejora de discapacidad. 
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4.2 CUMPLIMIENTO DEL DECRETO DE RUIDOS DE LA JUNTA DE EXTREMADURA 
19/97. 
 
 

Para dicho estudio además del Decreto 19/1.997, nos basaremos en tablas y datos 
proporcionados por el Norma Básica NBE-CA-88 sobre condiciones acústicas en los 
edificios. 
 
HORARIO DE LA ACTIVIDAD: 
 
Son varias las actividades y los horarios a desarrollar en un futuro en la Casa de la Mujer 
y del Menor en Badajoz:  
 
Edificio A1 residencial: horario continuado. 
Edificio A2 de servicios de apoyo al residencial: horario de 8.00h a 22.00h. 
Edifiico B de atención ambulatoria y cultural. Horario de 8.00h a 20.00h. 
  
LINDEROS DEL LOCAL: 
 
La intervención se realiza en el solar situado en Badajoz, cercano a la Avenida de Elvas, y 
que limita al norte con las antiguas edificaciones del Centro de Acogida de Menores, al sur 
con una zona verde pública que limita a su vez con la Avda. de Elvas, al este con la Avenida 
Francisco Mayor Zaragoza y al oeste con un vial de acceso al Hospital Infanta Cristina. 
 
 
RUIDO EXTERIOR: 
 
En cuanto a los ruidos trasmitidos al exterior, para la presente instalación se deberá tener en 
cuenta que las maquinas instaladas tienen una emisión de ruidos de 48 dB(A) por lo que 
resulta necesario efectuar el calculo del ruido a límites de parcela como consecuencia de 
los mismos y que éste no sobrepase el ruido, marcado como máximos admisibles por el 
decreto 19/1997 de la Junta de Extremadura “Reglamento de Ruidos y Vibraciones”. 
Concretándose para el presente proyecto ubicado en una zona de equipamiento en: 
 
Al exterior en horario de 8 a 22 horas no se sobrepasarán los 60 dB(A) 
 
En la transmisión al exterior, mencionar que la zona de cubierta, en la cual se ubicarán las 
maquinas de A.A. se encuentra a una cota inferior con respecto a los planos de la cubierta 
inclinada. 
 
Como hemos mencionado se trata de un edificio exento por todos sus laterales, donde la 
maquina se ubicara a una distancia mínima de 3 m. del peto perimetral y la distancia con el 
edificio más próximo es de 36 m.  
 
Con todos estos datos y la emisión de partida de 48 dB(A) de las maquinas, pasamos a 
calcular el ruido transmitido al exterior en los límites de la propiedad. 
 
Dado que la maquinas emisoras de ruidos se encuentran al exterior, realizaremos el 
cálculo de las atenuaciones de los ruidos en espacios abiertos: 
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AmiscAsueloAaireAdivAtotal +++=  
 
 Donde: 
 
 Atotal = La atenuación total 
 Adiv   = La atenuación por divergencia geométrica 
 Aaire  = La atenuación por la absorción del aire 
 Asuelo = La atenuación por efectos del suelo 
 Amisc  = La atenuación por objetos intermedios 
 

8log20 += rxAdiv  
 
Donde r será igual a la distancia al límite de propiedad más próxima a las máquinas, que 
para el presente caso será de 36 m. 
  

dBAxAdiv 12,39836log20 =+=  
 

000.1
xdAaire ∂

=  

 
Donde d = a la distancia, que para el presente caso es de 36 m. al límite de propiedad 
más próxima y =∂  constate que para 20ºC y una humedad relativa del 50 % tiene los 
siguientes valores en función de la frecuencia 
 
FRECUENCIA 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 

∂  0,17 0,45 1,30 2,30 4,70 9,90 29,0 64,0 
 
Luego aplicando la formula, tendremos distintas absorciones en función de la frecuencia 
que queda como sigue 
 
FRECUENCIA 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 

Aaire 0,002 0,006 0,018 0,032 0,066 0,139 0,406 0,896 
 
Asuelo, no las consideraremos, dado los condicionantes del suelo en torno a las 
maquinas que describimos con anterioridad y que nos es posible cuantificar de forma 
teórica. 
 
Amisc, es la atenuación debido a los objetos intermedios que para el presente caso será 
el cierre perimetral con una altura de 1,2 m. a una longitud de 3 m. de la fuente, situada a 
11 m del límite de la propiedad, Existen otros objetos intermedios, como son los árboles 
de la parcela, que no consideraremos en el presente caso por ser difícil de cuantificar, 
con esto datos tendremos una atenuación de la misma de 
 
 Amisc, = 10.lg. N 
 

 Donde: N = )(2
21 ddd −+

λ  
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 Donde:  λ es la longitud de onda que es igual a 
f
c

 

 Siendo: 
 
 c = a la velocidad del sonido en el aire que para 22 ºC = 345 m. 
 
 f= la frecuencia 
 
 d 1  = Distancia de la fuente a la parte alta de la pared = 3,23 m. 

 d 2  = Distancia del límite de propiedad a la parte alta de la pared = 11,065 m. 
 d   = Distancia entre la fuente y el límite de la propiedad = 36,0 m. 
 
Con estos datos tendremos los siguientes valores de N en función de la frecuencia 
 
FRECUENCIA 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 
N 0,11 0,217 0,435 0,870 1,739 3,478 6,956 13,913 
 
Con estos datos de N tendremos unos valores de Amisc 
 
FRECUENCIA 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 
Amisc - - - - 2,40 5,41 8,42 11,43 
 
Con todo ello tenemos la siguiente resultado al límite de la propiedad, tomando para el 
ruido de 48 dBA, la curva NC-48 
 
Ruido en límite de la propiedad = Ruido de la maquina - ∑ de atenuaciones 
 
FRECUENCIA 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 
Ruido Maq AA. NC-48 
(dB) 

77 71 67 63 61 59 58 57 

Ponderación  A -26,2 -16,1 -8,6 -3,2 0 +1,2 +1 -1,1 
Ruido Rosa Ponderado 
(dBA) 

50,8 54,9 58,4 59,8 61 60,2 59 55,9 

Aaire 0,002 0,006 0,018 0,032 0,066 0,139 0,406 0,896 
Adiv 30,92 30,92 30,92 30,92 30,92 30,92 30,92 30,92 
Amisc - - - - 2,40 5,41 8,42 11,43 
Atotal 30,92 30,92 30,93 30,95 33,38 36,47 39,75 43,25 
Ruido exterior en limite 19,88 23,98 27,47 28,85 27,62 23,73 19,25 12,65 
 

 dBAxRuidototal 14,3410log10
10ln/
== ∑  

Teniendo en cuenta que el ruido exterior para zona residencial en horario nocturno ( el 
máximo permitido ) es de 45 dBA, vemos que la maquina y su ubicación en la terraza 
cumplen la reglamentación vigente del Decreto 19/1.997 de la Junta de Extremadura en 
emisión de ruidos. 
Se cumplen todos las condiciones exigidas para este tipo de edificación en el 
Decreto19/1997, de 4 de Febrero, de Reglamentación de Ruidos y Vibraciones. 
 
 

Proyecto Reformado de Ejecución de edificio para la Casa de la Mujer y del Menor en Badajoz 



 

4.3 CUMPLIMIENTO DEL REAL DECRETO 3484/200 ACERCA DE LAS NORMAS DE 
HIGIENE PARA LA ELABORACIÓN, DISTRIBUCIÓN Y COMERCIO DE COMIDAS 
PREPARADAS.  
 

Conforme al Art.1 Objeto y Ámbito de aplicación, el presente Real Decreto es aplicable a las 
empresas de carácter público o privado, social o comercial, permanentes o temporales que 
lleven a cabo cualquiera de las siguientes actividades: elaboración, envasado, 
almacenamiento, transporte, distribución, manipulación, venta -directa al consumidor, con o 
sin reparto a domicilio, en máquinas expendedoras o a terceros-, suministro, servicio e 
importación de comidas preparadas.  
Por tanto, este apartado recoge tan sólo la justificación acerca de que las condiciones de 
diseño del edificio objeto del presente proyecto, en lo que se refiere a las dependencias 
correspondientes a la elaboración de alimentos (cocina), cumplen con los requerimientos 
indicados en el mencionado Real Decreto. De este modo y mencionando de modo específico 
los artículos que afectan a las condiciones de diseño del edificio: 
 
Se cumplen todas las condiciones referidas a lo recogido en el Art. 3 Condiciones de los 
establecimientos, en particular en lo referido a: 
 

- Que los aparatos y útiles de trabajo destinados a entrar en contacto con las materias 
primas, productos intermedios y productos finales, estarán fabricados con materiales 
resistentes a la corrosión y fáciles de limpiar y desinfectar.  

 
- Dispondrán de los equipos e instalaciones de conservación a temperatura regulada 

con la capacidad suficiente para las materias primas, productos intermedios y 
productos finales que elaboren, manipulen, envasen, almacenen, suministren y vendan, 
que así lo requieran. 
Tales equipos e instalaciones tendrán las características necesarias para utilizar el 
sistema de conservación elegido eficazmente, de manera que se alcancen las debidas 
garantías sanitarias. Además estarán provistos de sistemas de control y, cuando sea 
necesario, de registro de la temperatura, colocados en lugares fácilmente visibles. 

 
- Las zonas de elaboración, manipulación y envasado de comidas preparadas 

dispondrán, cuando sea necesario, de lavamanos de accionamiento no manual. 
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A. PLAN DE CONTROL DE CALIDAD. 
 
 
1. Cuestiones generales. 
 
De un lado tenemos el Control del Proyecto, y por otro el Control relacionado con la Ejecución de las Obras, 
el cual se subdivide a su vez en otros tres niveles de control. 
 
1.1 Control del Proyecto.  
( artículo 6.2. del CTE. Parte I) 
 
El contenido del presente documento y su grado de definición, permiten verificar el cumplimiento del CTE y 
demás normativa aplicable, así como todos los aspectos que puedan tener incidencia en la calidad final del 
edificio proyectado. 
 
El cumplimiento de las exigencias básicas, quedan garantizadas en el grado de afección que le sea de 
aplicación según el presente documento, gracias a la justificación que se realiza de cada uno de los 
Documentos Básicos. 
 
Así, de este modo, la calidad del Proyecto queda garantizada en virtud de lo reflejado en el artículo 6 del 
CTE. 
 
 
1.2 Control de recepción en obra de productos, equipos y sistemas.  
( artículo 7.2. del CTE. Parte I) 
 
Este control, tiene por objeto comprobar que las características técnicas de los productos, equipos y 
sistemas suministrados satisfacen lo exigido en el proyecto. El cumplimiento del mismo, se puede realizar 
por medio de alguno de los tres sistemas que se proponen: 
  
1.- Control de la documentación de los suministros, realizado conforme al artículo 7.2.1. del CTE 
2.- Control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad, conforme al artículo 7.2.2. 
del CTE 
3.- También existe la posibilidad de realizar ensayos en la recepción, lo que se hará conforme al artículo 
7.2.3. del CTE 
 
En relación al segundo de los sistemas propuestos y dada la tendencia futura de productos, materiales y 
sistemas de construcción en contar con ciertos organismos y entidades que avalen las propiedades y 
características de los mismos, es indudable que este sistema, basado en los distintivos de calidad, tiene 
cada vez más aceptación. Por tal motivo, y desde aquí, desde el Proyecto se recogen a continuación las 
características y condiciones que debe recoger el distintivo de calidad en cuestión, para ser aceptado por 
parte del responsable de Ejecución de la Obra, puesto que la LOE atribuye la responsabilidad sobre la 
verificación de la recepción en obra de los productos de construcción al Director de la Ejecución de la Obra 
que debe, mediante el correspondiente proceso de control de recepción, resolver sobre la aceptación o 
rechazo del producto.  
 
Este proceso afecta, también, a los fabricantes de productos y los constructores (y por tanto a los Jefes de 
Obra). 
 
 
Con motivo de la puesta en marcha del Real Decreto 1630/1992 (por el que se transponía a nuestro 
ordenamiento legal la Directiva de Productos de Construcción 89/106/CEE) el habitual proceso de control de 
recepción de los materiales de construcción establece nuevas reglas para las condiciones que deben 
cumplir los productos de construcción a través del sistema del marcado CE. 
 
El término producto de construcción queda definido como cualquier producto fabricado para su 
incorporación, con carácter permanente, a las obras de edificación e ingeniería civil que tengan incidencia 
sobre los siguientes requisitos esenciales: 
 
- Resistencia mecánica y estabilidad. 
- Seguridad en caso de incendio. 

                                   
     



   
   

 
 

- Higiene, salud y medio ambiente. 
- Seguridad de utilización. 
- Protección contra el ruido. 
- Ahorro de energía y aislamiento térmico 
 
Esta calidad, así como los distintivos de calidad, hacen en definitiva que los productos, materiales y sistemas 
de construcción puedan ser reconocidos como poseedores de determinadas cualidades que les hacen 
poder compararse y competir con productos similares. 
El marcado CE de un producto de construcción indica: 
 
 
• Que éste cumple con unas determinadas especificaciones técnicas relacionadas con los 
requisitos esenciales contenidas en las Normas Armonizadas (EN) y en las Guías DITE (Guías para el 
Documento de Idoneidad Técnica Europeo). 
• Que se ha cumplido el sistema de evaluación de la conformidad establecido por la 
correspondiente Decisión de la Comisión Europea (Estos sistemas de evaluación se clasifican en los grados 
1+, 1, 2+, 2, 3 y 4, y en cada uno de ellos se especifican los controles que se deben realizar al producto por 
el fabricante y/o por un organismo notificado). 
 
 
El fabricante (o su representante autorizado) será el responsable de su fijación y la Administración 
competente en materia de industria la que vele por la correcta utilización del marcado CE. 
 

 
 
Resulta, por tanto, obligación del Director de la Ejecución de la Obra verificar si los productos que entran en 
la obra están afectados por el cumplimiento del sistema del marcado CE y, en caso de ser así, si se cumplen 
las condiciones establecidas en el Real Decreto 1630/1992. 
 
La verificación del sistema del marcado CE en un producto de construcción se puede resumir en los 
siguientes pasos: 
• Comprobar si el producto debe ostentar el “marcado CE” en función de que se haya 
publicado en el BOE la norma trasposición de la norma armonizada (UNE-EN) o Guía DITE para él, que la 
fecha de aplicabilidad haya entrado en vigor y que el período de coexistencia con la correspondiente norma 
nacional haya expirado. 
• La existencia del marcado CE propiamente dicho. 
• La existencia de la documentación adicional que proceda. 
 
Aparte de la comprobación de la existencia de marcado CE en todos los materiales, habrá algunas partidas 
de obra en que deberán exigirse otros controles a este punto: 
 
 
ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN ARMADO 
 
• Control de los componentes del hormigón según EHE, la Instrucción para la Recepción de 
Cementos, los Sellos de Control o Marcas de Calidad y el Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares:  
- Cemento 
- Agua de amasado 
- Áridos 
- Otros componentes (antes del inicio de la obra) 
 
• Control de calidad del hormigón según EHE y el Pliego de Prescripciones Técnicas 
Particulares: 
- Resistencia 
- Consistencia  

                                   
     



   
   

 
 

- Durabilidad 
 
• Ensayos de control del hormigón: 
- Modalidad 1: Control a nivel reducido 
- Modalidad 2: Control al 100 % 
- Modalidad 3: Control estadístico del hormigón 
- Ensayos de información complementaria (en los casos contemplados por la EHE en los 
artículos 72º y 75º y en 88.5, o cuando así se indique en el Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares). 
 
• Control de calidad del acero: 
- Control a nivel reducido: 
- Sólo para armaduras pasivas. 
- Control a nivel normal: 
- Se debe realizar tanto a armaduras activas como pasivas. 
- El único válido para hormigón retensazo. 
- Tanto para los productos certificados como para los que no lo sean, los resultados de 
control del acero deben ser conocidos antes del hormigonado. 
- Comprobación de soldabilidad: 
- En el caso de existir empalmes por soldadura 
 
 
• Otros controles: 
 
- Control de dispositivos de anclaje y empalme de armaduras postesas. 
- Control de las vainas y accesorios para armaduras de retensazo. 
- Control de los equipos de tesado. 
- Control de los productos de inyección. 
 
ESTRUCTURAS DE ACERO 
 
- Certificado de calidad del material. 
- Procedimiento de control mediante ensayos para materiales que presenten características no 
avaladas por el certificado de calidad. 
- Procedimiento de control mediante aplicación de normas o recomendaciones de prestigio 
reconocido para materiales singulares. 
 
ESTRUCTURAS DE FÁBRICA 
 
- Piezas: 
- Declaración del fabricante sobre la resistencia y la categoría (categoría I o categoría II) de 
las piezas. 
- Arenas 
- Cementos y cales 
- Morteros secos preparados y hormigones preparados 
- Comprobación de dosificación y resistencia 
 
ESTRUCTURAS DE MADERA 
 
• Suministro y recepción de los productos: 
- Identificación del suministro con carácter general:  
- Nombre y dirección de la empresa suministradora y del aserradero o fábrica. 
- Fecha y cantidad del suministro 
- Certificado de origen y distintivo de calidad del producto 
- Identificación del suministro con carácter específico: 
- Madera aserrada:  
a) Especie botánica y clase resistente. 
b) Dimensiones nominales 
c) Contenido de humedad 
- Tablero: 
a) Tipo de tablero estructural. 
b) Dimensiones nominales 
- Elemento estructural de madera encolada: 

                                   
     



   
   

 
 

a) Tipo de elemento estructural y clase resistente 
b) Dimensiones nominales  
c) Marcado 
- Elementos realizados en taller: 
a) Tipo de elemento estructural y declaración de capacidad portante, indicando 
condiciones de apoyo 
b) Dimensiones nominales 
- Madera y productos de la madera tratados con elementos protectores 
a) Certificado del tratamiento: aplicador, especie de madera, protector empleado y nº de 
registro, método de aplicación, categoría del riesgo cubierto, fecha del tratamiento, precauciones frente a 
mecanizaciones posteriores e informaciones complementarias. 
- Elementos mecánicos de fijación: 
a) Tipo de fijación 
b) Resistencia a tracción del acero 
c) Protección frente a la corrosión 
d) Dimensiones nominales 
e) Declaración de valores característicos de resistencia la aplastamiento y momento 
plástico para uniones madera-madera, madera-tablero y madera-acero. 
 
• Control de recepción en obra: 
- Comprobaciones con carácter general: 
- Aspecto general del suministro 
- Identificación del producto 
- Comprobaciones con carácter específico: 
- Madera aserrada 
a) Especie botánica 
b) Clase resistente 
c) Tolerancias en las dimensiones 
d) Contenido de humedad 
- Tableros: 
a) Propiedades de resistencia, rigidez y densidad 
b) Tolerancias en las dimensiones 
- Elementos estructurales de madera laminada encolada: 
a) Clase resistente 
b) Tolerancias en las dimensiones 
- Otros elementos estructurales realizados en taller: 
a) Tipo 
b) Propiedades 
c) Tolerancias dimensionales 
d) Planeidad 
e) Contraflechas 
- Madera y productos derivados de la madera tratados con productos protectores: 
a) Certificación del tratamiento  
- Elementos mecánicos de fijación: 
a) Certificación del material 
b) Tratamiento de protección 
- Criterio de no aceptación del producto 
 
 
1.3 Control de Ejecución de la Obra.  
( artículo 7.3. del CTE. Parte I) 
 
Durante la construcción, el director de la ejecución de la obra controlará la ejecución de cada unidad de obra 
verificando su replanteo, los materiales que se utilicen, la correcta ejecución y disposición de los elementos 
constructivos y de las instalaciones, así como las verificaciones y demás controles a realizar para comprobar 
su conformidad con lo indicado en el proyecto, la legislación aplicable, las normas de buena práctica 
constructiva y las instrucciones de la dirección facultativa.  
 
Se comprobará que se han adoptado las medidas necesarias para asegurar la compatibilidad entre los 
diferentes productos, elementos y sistemas constructivos. 
 

                                   
     



   
   

 
 

En el control de ejecución de la obra se adoptarán los métodos y procedimientos que se contemplen en las 
evaluaciones técnicas de idoneidad para el uso previsto de productos, equipos y sistemas innovadores,  
previstas en el artículo 5.2.5. 
 
A continuación se exponen estos controles por oficios y tareas. 
 
A. CIMENTACIÓN 
 
A.1 Cimentaciones directas y profundas 
 
- Estudio Geotécnico. 
- Análisis de las aguas cuando haya indicios de que éstas sean ácidas, salinas o de agresividad 
potencial. 
- Control geométrico de replanteos y de niveles de cimentación. Fijación de tolerancias según 
DB SE C Seguridad Estructural Cimientos. 
- Control de hormigón armado según EHE Instrucción de Hormigón Estructural y DB SE C 
Seguridad Estructural Cimientos. 
- Control de fabricación y transporte del hormigón armado. 
 
A.2 Acondicionamiento del terreno 
 
• Excavación: 
- Control de movimientos en la excavación. 
- Control del material de relleno y del grado de compacidad. 
 
• Gestión de agua: 
- Control del nivel freático 
- Análisis de inestabilidades de las estructuras enterradas en el terreno por roturas hidráulicas. 
 
• Mejora o refuerzo del terreno: 
- Control de las propiedades del terreno tras la mejora 
 
• Anclajes al terreno: 
- Según norma UNE EN 1537:2001 
 
 
B. ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN ARMADO 
 
• Niveles de control de ejecución: 
- Control de ejecución a nivel reducido:  
- Una inspección por cada lote en que se ha dividido la obra. 
- Control de recepción a nivel normal: 
- Existencia de control externo. 
- Dos inspecciones por cada lote en que se ha dividido la obra. 
- Control de ejecución a nivel intenso: 
- Sistema de calidad propio del constructor. 
- Existencia de control externo. 
- Tres inspecciones por lote en que se ha dividido la obra. 
 
• Fijación de tolerancias de ejecución 
 
• Otros controles: 
- Control del tesado de las armaduras activas. 
- Control de ejecución de la inyección. 
- Ensayos de información complementaria de la estructura (pruebas de carga y otros ensayos no 
destructivos) 
 
C. ESTRUCTURAS DE ACERO 
 
• Control de calidad de la fabricación: 
- Control de la documentación de taller según la documentación del proyecto, que incluirá: 

                                   
     



   
   

 
 

- Memoria de fabricación 
- Planos de taller 
- Plan de puntos de inspección 
- Control de calidad de la fabricación: 
- Orden de operaciones y utilización de herramientas adecuadas 
- Cualificación del personal 
- Sistema de trazado adecuado 
 
• Control de calidad de montaje: 
- Control de calidad de la documentación de montaje: 
- Memoria de montaje 
- Planos de montaje 
- Plan de puntos de inspección 
- Control de calidad del montaje 
 
D. ESTRUCTURAS DE FÁBRICA 
 
• Control de fábrica: 
- Tres categorías de ejecución: 
- Categoría A: piezas y mortero con certificación de especificaciones, fábrica con ensayos 
previos y control diario de ejecución. 
- Categoría B: piezas (salvo succión, retracción y expansión por humedad) y mortero con 
certificación de especificaciones y control diario de ejecución. 
- Categoría C: no cumple alguno de los requisitos de B. 
 
• Morteros y hormigones de relleno 
- Control de dosificación, mezclado y puesta en obra 
 
• Armadura: 
- Control de recepción y puesta en obra 
 
• Protección de fábricas en ejecución: 
- Protección contra daños físicos 
- Protección de la coronación 
- Mantenimiento de la humedad 
- Protección contra heladas 
- Arriostramiento temporal 
- Limitación de la altura de ejecución por día 
 
E. CERRAMIENTOS Y PARTICIONES 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Se prestará atención a los encuentros entre los diferentes elementos y, especialmente, a la 
ejecución de los posibles puentes térmicos integrados en los cerramientos. 
- Puesta en obra de aislantes térmicos (posición, dimensiones y tratamiento de puntos 
singulares) 
- Posición y garantía de continuidad en la colocación de la barrera de vapor. 
- Fijación de cercos de carpintería para garantizar la estanqueidad al paso del aire y el agua. 
 
F. SISTEMAS DE PROTECCIÓN FRENTE A LA HUMEDAD 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Todos los elementos se ajustarán a lo descrito en el DB HS Salubridad, en la sección HS 1 
Protección frente a la Humedad. 
- Se realizarán pruebas de estanqueidad en la cubierta.  
 
G. INSTALACIONES TÉRMICAS 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Montaje de tubería y pasatubos según especificaciones. 
- Características y montaje de los conductos de evacuación de humos. 
- Características y montaje de las calderas. 

                                   
     



   
   

 
 

- Características y montaje de los terminales. 
- Características y montaje de los termostatos. 
- Pruebas parciales de estanqueidad de zonas ocultas. La presión de prueba no debe variar en, 
al menos, 4 horas. 
- Prueba final de estanqueidad (caldera conexionada y conectada a la red de fontanería). La 
presión de prueba no debe variar en, al menos, 4 horas. 
 
H. INSTALACIONES DE CLIMATIZACIÓN 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Replanteo y ubicación de maquinas. 
- Replanteo y trazado de tuberías y conductos. 
- Verificar características de climatizadores, fan-coils y enfriadora. 
- Comprobar montaje de tuberías y conductos, así como alineación y distancia entre soportes. 
- Verificar características y montaje de los elementos de control. 
- Pruebas de presión hidráulica. 
- Aislamiento en tuberías, comprobación de espesores y características del material de 
aislamiento. 
- Prueba de redes de desagüe de climatizadores y fan-coils. 
- Conexión a cuadros eléctricos. 
- Pruebas de funcionamiento (hidráulica y aire). 
- Pruebas de funcionamiento eléctrico. 
 
I. INSTALACIONES ELÉCTRICAS 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Verificar características de caja transformador: tabiquería, cimentación-apoyos, tierras, etc. 
- Trazado y montajes de líneas repartidoras: sección del cable y montaje de bandejas y 
soportes.  
- Situación de puntos y mecanismos. 
- Trazado de rozas y cajas en instalación empotrada. 
- Sujeción de cables y señalización de circuitos. 
- Características y situación de equipos de alumbrado y de mecanismos (marca, modelo y 
potencia). 
- Montaje de mecanismos (verificación de fijación y nivelación) 
- Verificar la situación de los cuadros y del montaje de la red de voz y datos. 
- Control de troncales y de mecanismos de la red de voz y datos. 
- Cuadros generales:  
- Aspecto exterior e interior. 
- Dimensiones.   
- Características técnicas de los componentes del cuadro (interruptores, automáticos, 
diferenciales, relés, etc.) 
- Fijación de elementos y conexionado. 
- Identificación y señalización o etiquetado de circuitos y sus protecciones. 
- Conexionado de circuitos exteriores a cuadros. 
- Pruebas de funcionamiento: 
- Comprobación de la resistencia de la red de tierra. 
- Disparo de automáticos. 
- Encendido de alumbrado. 
- Circuito de fuerza. 
- Comprobación del resto de circuitos de la instalación terminada. 
 
J. INSTALACIONES DE EXTRACCIÓN 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Comprobación de ventiladores, características y ubicación. 
- Comprobación de montaje de conductos y rejillas. 
- Pruebas de estanqueidad de uniones de conductos. 
- Prueba de medición de aire. 
- Pruebas añadidas a realizar en el sistema de extracción de garajes:  
- Ubicación de central de detección de CO en el sistema de extracción de los garajes. 
- Comprobación de montaje y accionamiento ante la presencia de humo. 

                                   
     



   
   

 
 

- Pruebas y puesta en marcha (manual y automática). 
 
K. INSTALACIONES DE FONTANERÍA 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Punto de conexión con la red general y acometida 
- Instalación general interior: características de tuberías y de valvulería. 
- Protección y aislamiento de tuberías tanto empotradas como vistas. 
- Pruebas de las instalaciones: 
- Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad parcial. La presión de prueba no debe 
variar en, al menos, 4 horas. 
- Prueba de estanqueidad y de resistencia mecánica global. La presión de prueba no debe 
variar en, al menos, 4 horas. 
- Pruebas particulares en las instalaciones de Agua Caliente Sanitaria: 
a) Medición de caudal y temperatura en los puntos de agua 
b) Obtención del caudal exigido a la temperatura fijada una vez abiertos los grifos 
estimados en funcionamiento simultáneo. 
c) Tiempo de salida del agua a la temperatura de funcionamiento. 
d) Medición de temperaturas en la red. 
e) Con el acumulador a régimen, comprobación de las temperaturas del mismo en su 
salida y en los grifos.  
- Identificación de aparatos sanitarios y grifería. 
- Colocación de aparatos sanitarios (se comprobará la nivelación, la sujeción y la conexión). 
- Funcionamiento de aparatos sanitarios y griterías (se comprobará la grifería, las cisternas y el 
funcionamiento de los desagües). 
- Prueba final de toda la instalación durante 24 horas. 
 
L. INSTALACIONES DE GAS 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Tubería de acometida al armario de regulación (diámetro y estanqueidad). 
- Pasos de muros y forjados (colocación de pasatubos y vainas). 
- Verificación del armario de contadores (dimensiones, ventilación, etc.). 
- Distribución interior tubería. 
- Distribución exterior tubería. 
- Valvulería y características de montaje. 
- Prueba de estanqueidad y resistencia mecánica. 
 
M. INSTALACIONES DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- Verificación de los datos de la central de detección de incendios. 
- Comprobar características de detectores, pulsadores y elementos de la instalación, así como 
su ubicación y montaje. 
- Comprobar instalación y trazado de líneas eléctricas, comprobando su alineación y sujeción. 
- Verificar la red de tuberías de alimentación a los equipos de manguera y sprinklers: 
características y montaje. 
- Comprobar equipos de mangueras y sprinklers: características, ubicación y montaje. 
- Prueba hidráulica de la red de mangueras y sprinklers. 
- Prueba de funcionamiento de los detectores y de la central. 
- Comprobar funcionamiento del bus de comunicación con el puesto central. 
 
N. INSTALACIONES DE A.C.S. CON PANELES SOLARES 
 
- Ejecución de acuerdo a las especificaciones de proyecto. 
- La instalación se ajustará a lo descrito en la Sección HE 4 Contribución Solar Mínima de Agua 
Caliente Sanitaria. 
 
1.4 Control de la Obra Terminada.  
( artículo 7.4. del CTE. Parte I) 
Aparecen reflejados estos controles, verificaciones y pruebas de servicio necesarias para comprobar las 
prestaciones finales del edificio, en el capítulo 6 del Pliego de Condiciones. 
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B. NORMATIVA TÉCNICA APLICABLE (201404) (Actualizado a abril de 2014) 
De acuerdo con lo dispuesto en el art. 1º A). Uno del Decreto 462/1971, de 11 de marzo, en la redacción del 
presente proyecto de Edificación se han observado las siguientes Normas vigentes aplicables sobre 
construcción. 
 
 
PROYECTOS Y DIRECCIÓN DE OBRAS. 
 
Ley de Ordenación de la Edificación 
Ley 38/1999, de 5 de noviembre, de la Jefatura del Estado. 
B.O.E.: 6 de noviembre de 1999 

Modificada por: 
- Artículo 82 de la Ley 24/2001, de 27 de diciembre, de Medidas Fiscales, Administrativas y del Orden Social, de 

la Jefatura del Estado. B.O.E.: 31 de diciembre de 2001 
- Artículo 105 de la Ley 53/2002, de 30 de diciembre, de Medidas Fiscales, Administrativas y del Orden Social, de 

la Jefatura del Estado. B.O.E.: 31 de diciembre de 2002 
- Instrucción sobre forma de acreditar ante Notario y Registrador la constitución de las garantías a que se 

refiere el artículo 20.1 de la Ley de Ordenación de la Edificación. 
Instrucción 11 septiembre 2000. B.O.E.: 21 de septiembre de 2000 

- Artículo 15 de la Ley 25/2009, de 22 de diciembre, de modificación de diversas leyes para su adaptación a la 
Ley sobre el libre acceso a las actividades de servicios y su ejercicio. Ley 25/2009, de 22 de diciembre, de 
Jefatura del Estado. B.O.E.: 23-DIC-2009 

- Modificada los art. 2 y 3  por la Ley 8/2013, de 26 de junio, de rehabilitación, regeneración y renovación 
urbanas. Ley 8/2013, de 26 de junio, de Jefatura del Estado. B.O.E.: 27-JUN-2013 

 
Código Técnico de la Edificación (CTE) 
Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, del Ministerio de Vivienda. 
B.O.E.: 28 de marzo de 2006 

Modificado por: 
- RD 1371/2007, de 19 de Octubre por  el que se aprueba el documento básico «DB-HR Protección frente al 

ruido» del Código Técnico de la Edificación y se modifica el Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, por el que 
se aprueba el Código Técnico de la Edificación. B.O.E.: 23 de Octubre de 2007 

- Corrección de errores según B.O.E.: 25 Enero de 2008.  
- Orden VIV/984/2009, de 15 de abril, por la que se modifican determinados documentos básicos del Código 

Técnico de la Edificación aprobados por el Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, y el Real Decreto 
1371/2007, de 19 de octubre. B.O.E.: 23 de Abril de 2009 

Corregida por: 
Corrección de errores y erratas de la Orden VIV/984/2009, de 15 de abril, por la que se modifican 
determinados documentos básicos del Código Técnico de la Edificación, aprobados por el Real Decreto 
314/2006, de 17 de marzo, y el Real Decreto 1371/2007, de 19 de octubre. 
B.O.E.: 23 de Septiembre de 2009 

- RD 173/2010 de 19 de Febrero por el que se modifica el CTE en materia de accesibilidad y no discriminación de 
las personas con discapacidad. B.O.E: 11 de Marzo de 2.010 

- Disposición final segunda, del Real Decreto 410/2010, de 31 de marzo, del Ministerio de Vivienda.  B.O.E.: 22 de 
abril de 2010 

- Sentencia de 4 de mayo de 2010, de la Sala Tercera del Tribunal Supremo, por la que se declara la nulidad del 
artículo 2.7 del Real Decreto 314/2006, así como la definición de varios usos. BOE de 30/07/2010  

- Derogado el apartado 5 del artículo 2 y Modificados los arts. 1, 2 y el anejo III de la parte I  por Disposición 
derogatoria única de la Ley 8/2013, de 26 de junio, de rehabilitación, regeneración y renovación urbanas. Ley 
8/2013, de 26 de junio, de Jefatura del Estado. B.O.E.: 27-JUN-2013 

- Se sustituye el Documento Básico DB-HE “Ahorro de Energía”, de la parte II del CTE, por la Orden 
FOM/1635/2013, de 10 de septiembre, del Ministerio de Fomento. B.O.E.: 12-SEP-2013 

Corrección de errores: B.O.E. 8-NOV-2013 
 
Consejo para la Sostenibilidad, Innovación y Calidad de la Edificación. 
Real Decreto 315/2006, de 17 de marzo, del Ministerio de Vivienda. B.O.E.: 28 de marzo de 2006 
 
Procedimiento básico para la certificación energética de los edificios 
Real Decreto 235/2013, de 5 de abril, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 13-ABR-2013 

Corrección de errores: B.O.E. 25-MAY-2013 
 

Ley reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción 
Ley 32/2006, de 18 de octubre, de la Jefatura del Estado. 
B.O.E.: 19 de octubre de 2006. 

Desarrollado por: 
- Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto, por el que se desarrolla la Ley 32/2006, de 18 de octubre, reguladora 

de la subcontratación en el Sector de la Construcción. BOE: 25-08-2007 
Modificado por: 
Modificación del Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto. 
REAL DECRETO 327/2009, de 13 de marzo, del Ministerio de Trabajo e Inmigración 
B.O.E.: 14 de marzo de 2009 



 
 

                           2 

Modificación del Real Decreto 1109/2007, de 24 de agosto 
REAL DECRETO 337/2010, de 19 de marzo, del Ministerio de Trabajo e Inmigración 
B.O.E.: 23 de marzo de 2010 

Modificada por: 
- Artículo 16 de la Ley 25/2009, de 22 de diciembre, de modificación de diversas leyes para su adaptación a la Ley 

sobre el libre acceso a las actividades de servicios y su ejercicio.  LEY 25/2009, de 22 de diciembre, de Jefatura 
del Estado. B.O.E.: 23 de diciembre de 2009 

 
Regulación del Libro de Subcontratación. 
Sobre criterios para la habilitación del Libro de Subcontratación en el sector de la construcción. 
D.O.E. nº 126, de 30 de Octubre de 2.007 
 
Regulación del Libro del Edificio. 
Decreto 165/2006 de 19 de Septiembre, por el que se determina el modelo, las formalidades y contenido del Libro del 
Edificio. D.O.E. nº 116, de 19 de Octubre de 2.006 

Corrección de errores: 
DOE: 07-04-2007 

 
Ley del Suelo y Ordenación Territorial de Extremadura. 
Ley 15/2001 de 14-12-2001, Presidencia de la Junta. DOE: 03-01-2002 

Modificado por: 
- Medidas de Apoyo en Materia de Autopromoción, Accesibilidad y Suelo. Ley 6/2002 de 27-06-2002. DOE: 23 de 

julio 2002 
- Disposición adicional decimosexta de la Ley 12/2002, de 19 de diciembre, de presupuestos de Extremadura 

2003. DOE de 30-12-02, nº 1 Extra 
- Ley 9/2010, de 18 de octubre, de modificación de la Ley 15/2001, de 14 de diciembre, del Suelo y Ordenación 

Territorial de Extremadura. DOE: 20 de Octubre 2010 
- Ley 12/2010, de 16 de noviembre, de Impulso al Nacimiento y Consolidación de Empresas en la Comunidad 

Autónoma de Extremadura. DOE: 19 de Noviembre 2010 
- Ley 9/2011, de 29 de marzo, de modificación de Ley 15/2001 de 14-12. DOE 30-3-11 
- Acuerdo de la comisión bilateral entre la Administración General del Estado y la Comunidad Autónoma de 

Extremadura en el que se propone una nueva redacción de diversos artículos recurridos Recurso TC n.º 4308-
2011. DOE 4-1-12 

- Sentencia del Tribunal Constitucional núm. 148/2012 de 5 julio sobre recurso de inconstitucionalidad 1996/2002. 
BOE 30-07-2012 

Desarrollado por: 
- Decreto 7/2007 de 23 de enero, por el que se aprueba Reglamento de Planeamiento de Extremadura. DOE 30-1-

07 
- Decreto 314/2007 de 26 de octubre, de atribuciones de los órganos urbanísticos y de ordenación del territorio, y 

de organización y funcionamiento de la Comisión de Urbanismo y Ordenación del Territorio de Extremadura. 
DOE 3-11-07 

- Decreto 178/2010, de 13 de agosto, por el que se adoptan medidas para agilizar los procedimientos de 
calificación urbanística sobre suelo no urbanizable. DOE 19-8-10 

 
DECRETO 178/2010 por el que se adoptan medidas para agilizar los procedimientos de calificación urbanística 
sobre suelo no urbanizable. 
Decreto 178/2010 de 13 de agosto de 2010.   D.O.E. 19 de Agosto 2010 
 
Ley de Residuos. 
Ley 10/1998 de 21 de Abril de 1.998, de Residuos. 

Desarrollado por: 
- Real Decreto 105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y gestión de los residuos de 

construcción y demolición. BOE: 13-02-2008 
- Decreto 20/2011, de 25 de febrero, por el que se establece el régimen jurídico de la producción, posesión y 

gestión de los residuos de construcción y demolición en la Comunidad Autónoma de Extremadura. DOE 03-03-
2011 

 
Decreto 18/2009, de 6 de febrero, por el que se simplifica la tramitación administrativa de las actividades clasificadas de 
pequeño impacto en el medio ambiente.  DOE: 12-02-2009 
 
LEY 5/2010, de 23 de junio, de prevención y calidad ambiental de la Comunidad Autónoma de Extremadura.  DOE: 24-
06-2010 

Desarrollado por: 
- Decreto 20/2011, de 25 de febrero, por el que se establece el régimen jurídico de la producción, posesión y 

gestión de los residuos de construcción y demolición en la Comunidad Autónoma de Extremadura. DOE 03-03-
2011 

- Decreto 54/2011, de 29 de abril, por el que se aprueba el Reglamento de Evaluación Ambiental de la Comunidad 
Autónoma de Extremadura.  DOE 06-05-2011 

- Decreto 81/2011 de 20 de mayo, por el que se aprueba el Reglamento de autorizaciones y comunicación 
ambiental de la Comunidad Autónoma de Extremadura.  DOE 26-05-2011 
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Decreto 136/2009, de 12 de junio, por el que se regula la certificación de eficiencia energética de edificios en la 
Comunidad Autónoma de Extremadura. DOE: 18-06-2009 
 
Reglamento de eficiencia energética en instalaciones de alumbrado exterior y sus Instrucciones técnicas 
complementarias EA-01 a EA-07. 
Real Decreto 1890/2008, de 14 de noviembre, Ministerio de Comercio, Industria y Comercio.  BOE: 19-11-2008 
 
 
VIVIENDA. 
 
Exigencias Básicas que deben reunir las viviendas en el ámbito de la Comunidad Autónoma de Extremadura, 
así como el procedimiento para la concesión y control de la Cédula de Habitabilidad. 
Decreto 113/2009. De 21 de Mayo de 2.009 
DOE 28 Mayo 2009 

Modificada por: 
- Decreto 51/2010, de la Consejería de Fomento de la Junta de Extremadura, por el que se modifica el régimen 

transitorio. DOE: 11 Marzo 2010 
Complementado por: 
- Decreto 51/2010, de 5 de marzo, por el que se regulan las exigencias básicas que deben reunir las viviendas de 

protección pública en el ámbito de la Comunidad Autónoma. DOE: 11 Marzo 2010 
 
Por el que se regula la Memoria Habilitante a efectos de la licencia de obras en Extremadura 
Decreto 205/2003 de 16-12-2003, Consejería de Fomento 
DOE: 23-12-2003 

Modificada por: 
- Sentencia 281/2006 de 29 de Marzo de 2.006 Sala de lo Contencioso Administrativo del Tribunal Superior 

de Justicia de Extremadura.   
- Nulos los párrafos a, b y c, del artículo 3, 2º, 1º. DOE 3 de junio de 2006 

 
Enajenación de Viviendas de la Comunidad Autónoma de Extremadura. 
Ley 2/1993, de 13-12-2003, Presidencia de la Junta. DOE: 28-12-1993 
 
Fomento de la Vivienda en Extremadura. 
Ley 3/1995 de 06-04-1995, Presidencia de la Junta. DOE: 29-04-1995 

Modificaciones: 
- Derogado el título 2º por la Ley 6/2002 
- Derogado el título 1º por la Ley 15/2001 
- Se desarrolla en REGLAMENTO DE LA LEY 3/1995 
- Decreto 109/1996 de 06-04-1999, Consejería de Obras Públicas y Transportes. DOE: 11-07-1996 

 
Plan de Rehabilitación y Vivienda de Extremadura 2013-2016 
Decreto 137/2013, de 30 de julio. DOE: 02-08-2013 

Modificaciones: 
- Decreto 16/2014, de la Consejería de Fomento de la Junta de Extremadura. 

 
De la Calidad, Promoción y Acceso a la vivienda de Extremadura 
Ley 3/2001 de 26-04-2001, Presidencia de la Junta. DOE: 29-05-2001. 
 
 
ACCESIBILIDAD. 
 
Límites del dominio sobre inmuebles para eliminar barreras arquitectónicas a las personas con discapacidad. 
Ley 15/1995, de 30 de mayo, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 31 de mayo de 1995 
 
Reserva y situación de las viviendas de protección oficial destinadas a minusválidos 
Real Decreto 355/1980, de 25 de enero, del Ministerio de Obras Públicas y Urbanismo. B.O.E.: 28 de febrero de 1980 
 
Texto Refundido de la Ley General de derechos de las personas con discapacidad y de su inclusión social 
Real Decreto Legislativo 1/2013, de 29 de noviembre, del Ministerio de Sanidad, Servicios Sociales e Igualdad 
B.O.E.: 3-DIC-2013 
 
Bases reguladoras de la concesión de subvenciones destinadas a fomentar la adaptación de los edificios y espacios 
de uso público de titularidad pública de los entes locales del ámbito territorial de la Comunidad Autónoma de 
Extremadura, a las normas vigentes sobre promoción de la accesibilidad de Extremadura. 
Decreto 50/2009, de 13 de marzo. DOE: 19-03-2009. 
 
Condiciones básicas de accesibilidad y no discriminación de las personas con discapacidad para el acceso y 
utilización de los espacios públicos urbanizados y edificaciones 
Real Decreto 505/2007, de 20 de abril, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 11 de mayo de 2007. 

Desarrollado por: 
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- Desarrollo del documento técnico de condiciones básicas de accesibilidad y no discriminación para el acceso y 
utilización de los espacios públicos urbanizados. Orden 561/2010, de 1 de febrero, del Ministerio de Vivienda. 
B.O.E.: 11 de marzo de 2010 

Modificado por: 
- RD 173/2010 de 19 de Febrero por el que se modifica el CTE en materia de accesibilidad y no discriminación de 

las personas con discapacidad. B.O.E: 11 de Marzo de 2.010, en su Disposición Final 3ª, 4ª y 5ª. 
 

Promoción de la Accesibilidad en Extremadura 
Ley 8/1997 de 18-06-1997, de la Presidencia de la Junta. DOE: 03-07-1997. 
 
Reglamento de la Ley de Promoción de la Accesibilidad en Extremadura 
Decreto 8/2003 de 28-01-2003, Consejería de Obras Públicas y Transportes. DOE: 20-02-2003 

Modificado por: 
- Ley 6/2002 de  “Medidas de apoyo en materia de Autopromoción, de Viviendas, Accesibilidad y Suelo” 

 
 
PATRIMONIO 
 
Patrimonio Histórico y Cultural 
Ley 2/1999 de 29-03-1999, Presidencia de la Junta. DOE: 22-05-1999 

Modificado por: 
- LEY 12/2010, de 16 de noviembre, de Impulso al Nacimiento y Consolidación de Empresas en la Comunidad 

Autónoma de Extremadura. DOE: 19-11-2010 
- Ley 3/2011, de 17 de febrero, de modificación parcial de la Ley 2/1999, de 29 de marzo de Patrimonio Histórico y 

Cultural de Extremadura.  DOE: 21-02-2011. 
 
Reglamento de Patrimonio de la Comunidad Autónoma de Extremadura 
Decreto 180/2000 de 25-07-2000, Consejería de Economía, Industria y Comercio. DOE: 01-08-2000 

Corrección de errores: 
DOE: 14-09-2000 

 
 
RECEPCION DE MATERIALES. 

 
Disposiciones para la libre circulación de productos de construcción, en aplicación de la Directiva 89/106/CEE 
Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre, del Ministerio de Relaciones con las Cortes y de la Secretaría del 
Gobierno. B.O.E.: 9 de febrero de 1993 

Modificada por: 
- Modificación, en aplicación de la Directiva 93/68/CEE, de las disposiciones para la libre circulación de 

productos de construcción aprobadas por el Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre. Real Decreto 
1328/1995, de 28 de julio, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 19 de agosto de 1995 

- Derogación diferentes disposiciones en materia de normalización y homologación de productos 
industriales. Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. Real Decreto 442/2007, de 3 de abril de 2.007. 
BOE 1 mayo de 2007 

 
Ampliación de los anexos I, II y III de la Orden de 29 de noviembre de 2001, por la que se publican las 
referencias a las normas UNE que son transposición de normas armonizadas, así como el período de 
coexistencia y la entrada en vigor del marcado CE relativo a varias familias de productos de construcción 
Resolución de 17 de abril de 2007, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 5 de mayo de 2007 
 
Modificación y ampliación de los anexos I, II y III de la Orden CTE/2276/2002,  por la que se establece la entrada 
en vigor del marcado CE relativo a determinados productos de construcción conforme al Documento de 
Idoneidad Técnica Europeo. 
Resolución de 30 de septiembre de 2005, de la Dirección General de Desarrollo Industrial. 
B.O.E.: 21 de octubre de 2005 
 
Instrucción para la recepción de cementos (RC-08) 
Real Decreto 956/2008, de 6 de Junio, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 19 de junio de 2008. 
 
Procedimientos para la aplicación de la norma UNE-EN 197-2:2000 a los cementos no sujetos al marcado CE 
y a los centros de distribución de cualquier tipo de cemento. 
Real Decreto 605/2006, de 19 de mayo de 2006. Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. BOE 7 Junio de 2.006. 
 
Modificación de las referencias a normas UNE que figuran en el anexo al Real Decreto 1313/1988, de 28 de octubre, 
por el que se declara obligatoria la homologación de los cementos para la fabricación de hormigones y morteros para 
todo tipo de obras y productos prefabricados. 
ORDEN PRE/3796/2006, de 11 de diciembre de 2006. BOE 14 diciembre 2006 
 
 
ACONDICIONAMIENTO DEL TERRENO. 
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Instrucción de Hormigón Estructural EHE 08 
Decreto 1247/2008, de 18 de julio, por el que se aprueba la Instrucción de Hormigón Estructural (EHE 08) 
Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 22 de agosto de 2.008 

- Corrección de errores del Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio, por el que se aprueba la Instrucción 
de Hormigón Estructural (EHE-08), según BOE 24 diciembre de 2.008. 

- Sentencia de 27 de septiembre de 2012, de la Sala Tercera del Tribunal Supremo, por la que se 
declaran nulos los párrafos séptimo y octavo del artículo 81 y el anejo 19 de la Instrucción de 
Hormigón Estructural (EHE-08), aprobada por el Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio. 

 
 
ESTRUCTURAS. 
 
Norma de Construcción Sismorresistente: parte general y edificación (NCSE-02) 
Real Decreto 997/2002, de 27 de septiembre, del Ministerio de Fomento. B.O.E.: 11 de octubre de 2002 
 
Instrucción de Hormigón Estructural EHE 08 
Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio, por el que se aprueba la Instrucción de Hormigón Estructural (EHE 08) 
Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 22 de agosto de 2.008 

- Corrección de errores del Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio, por el que se aprueba la Instrucción 
de Hormigón Estructural (EHE-08), según BOE 24 diciembre de 2.008. 

- Sentencia de 27 de septiembre de 2012, de la Sala Tercera del Tribunal Supremo, por la que se 
declaran nulos los párrafos séptimo y octavo del artículo 81 y el anejo 19 de la Instrucción de 
Hormigón Estructural (EHE-08), aprobada por el Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio. 

 
Fabricación y empleo de elementos resistentes para pisos y cubiertas 
Real Decreto 1630/1980, de 18 de julio, de la Presidencia del Gobierno. B.O.E.: 8 de agosto de 1980 

Modificado por: 
- Modificación de fichas técnicas a que se refiere el Real Decreto anterior sobre autorización de uso para la 

fabricación y empleo de elementos resistentes de pisos y cubiertas. Orden de 29 de noviembre de 1989, del 
Ministerio de Obras Públicas y Urbanismo. B.O.E.: 16 de diciembre de 1989 

- Actualización del contenido de las fichas técnicas y del sistema de autocontrol de la calidad de la 
producción, referidas en el Anexo I de la Orden de 29 de noviembre de 1989. Resolución de 6 de noviembre, 
del Ministerio de Fomento. B.O.E.: 2 de diciembre de 2002 

- Actualización de las fichas de autorización de uso de sistemas de forjados 
Resolución de 30 de enero de 1997, del Ministerio de Fomento. B.O.E.: 6 de marzo de 1997 
 

Instrucción de Acero Estructural (EAE) 
Real Decreto 751/2011, de 27 de mayo, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 23-JUN-2011 

- Corrección errores: 23-JUN-2012 
 

 
FACHADAS y PARTICIONES. 
 
Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 

 
INSTALACIONES. 
 
Telecomunicaciones. 
Radio y Televisión. 
Telefonía Básica. 
 
Ley general de telecomunicaciones 
Ley 32/2003, de 3 de noviembre, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 4 de noviembre de 2003 

Desarrollada por: 
- Reglamento sobre mercados de comunicaciones electrónicas, acceso a las redes y numeración 

Real Decreto 2296/2004, de 10 de diciembre, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 30 de 
diciembre de 2004.  

Completada por: 
- Reglamento sobre las condiciones para la prestación de servicios de comunicaciones electrónicas, el 

servicio universal y la protección de usuarios 
Real Decreto 424/2005, de 15 de abril, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. 
B.O.E.: 29 de abril de 2005 

 
Infraestructuras comunes en los edificios para el acceso a los servicios de telecomunicaciones 
Real Decreto Ley 1/1998, de 27 de febrero, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 28 de febrero de 1998 

Modificado por: 
- Modificación del artículo 2, apartado a), del Real Decreto Ley 1/1998 por la disposición adicional sexta de 

la Ley de Ordenación de la Edificación 
Ley 38/1999, de 5 de noviembre, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 6 de noviembre de 1999 
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Reglamento regulador: 
- Reglamento regulador de las infraestructuras comunes de telecomunicaciones para el acceso a los 

servicios de telecomunicación en el interior de las edificaciones. REAL DECRETO 346/2011, de 11 de 
marzo, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 1-ABR-2011  

Corrección de errores en BOE núm. 251, de 18 de octubre de 2011 
Desarrollado por: 
Orden ITC/1644/2011, de 10 de junio, por la que se desarrolla el Reglamento regulador de las 
infraestructuras comunes de telecomunicaciones para el acceso a los servicios de telecomunicación 
en el interior de las edificaciones, aprobado por el Real Decreto 346/2011, de 11 de marzo. 
B.O.E.: 16-JUN-2011 
Modificado por: 
Sentencia por la que se anula el inciso “debe ser verificado por una entidad que disponga de la 
independencia necesaria respecto al proceso de construcción de la edificación y de los medios y la 
capacitación técnica para ello” in fine del párrafo quinto  
 Sentencia de 9 de octubre de 2012, de la Sala Tercera  del Tribunal Supremo, 
 B.O.E.: 1-NOV-2012 
Sentencia por la que se anula el inciso “en el artículo 3 del Real Decreto-ley 1/1998, de 27 de febrero, 
sobre infraestructuras comunes en los edificios para el acceso a los servicios de telecomunicación”, 
incluido en los apartados 2.a) del artículo 8; párrafo quinto del apartado 1 del artículo 9; apartado 1 del 
artículo 10 y párrafo tercero del apartado 2 del artículo 10.  
 Sentencia de 17 de octubre de 2012, de la Sala Tercera  del Tribunal Supremo, 
 B.O.E.: 7-NOV-2012 
Sentencia por la que se anula el inciso “en el artículo 3 del Real Decreto-ley 1/1998, de 27 de febrero, 
sobre infraestructuras comunes en los edificios para el acceso a los servicios de telecomunicación”, 
incluido en los apartados 2.a) del artículo 8; párrafo quinto del apartado 1 del artículo 9; apartado 1 del 
artículo 10 y párrafo tercero del apartado 2 del artículo 10; así como el inciso “a realizar por un 
Ingeniero de Telecomunicación o un Ingeniero Técnico de Telecomunicación” de la sección 3 del 
Anexo IV.  
 Sentencia de 17 de octubre de 2012, de la Sala Tercera  del Tribunal Supremo, 
 B.O.E.: 7-NOV-2012 

 
Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión e Instrucciones Complementarias (ITC) BT 01 a BT 51 
Real Decreto 842/2002, de 2 de agosto, del Ministerio de Ciencia y Tecnología. 
B.O.E.: Suplemento al nº 224, de 18 de septiembre de 2002 

Modificado por: 
- Anulado el inciso 4.2.C.2 de la ITC-BT-03 

Sentencia de 17 de febrero de 2004 de la Sala Tercera del Tribunal Supremo. B.O.E.: 5 de abril de 2004 
Completado por: 
- Autorización para el empleo de sistemas de instalaciones con conductores aislados bajo canales 

protectores de material plástico 
Resolución de 18 de enero de 1988, de la Dirección General de Innovación Industrial. 
B.O.E.: 19 de febrero de 1988 

- Corrección de errores.  B.O.E.: 29 de abril de 1.988 
 
Procedimientos de evaluación de la conformidad y los requisitos de protección relativos a compatibilidad 
electromagnética de los equipos, sistemas e instalaciones 
Real Decreto 444/1994, de 11 de marzo, del Ministerio de la Presidencia. 
B.O.E.: 1 de abril de 1994 (Disposición derogada, no así las modificaciones que siguen a continuación) 

Modificado por: 
- Modificación del Real Decreto 444/1994, de 11 de marzo. Real Decreto 1950/1995, de 1 de diciembre, del 

Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 28 de diciembre de 1995 
Completado por: 
- Evaluación de la conformidad de los aparatos de telecomunicación regulados en el Real Decreto 

444/1994, de 11 de marzo. Orden de 26 de marzo de 1996, del Ministerio de Obras Públicas, Transportes y 
Medio Ambiente. B.O.E.: 3 de abril de 1996 

 
Reglamento que establece el procedimiento para la evaluación de la conformidad de los aparatos de 
telecomunicaciones 
Real Decreto 1890/2000, de 20 de diciembre, del Ministerio de Ciencia y Tecnología. 
B.O.E.: 2 de diciembre de 2000 

Modificado por: 
- Reglamento sobre las condiciones para la prestación de servicios de comunicaciones electrónicas, el 

servicio universal y la protección de usuarios. Real Decreto 424/2005, de 15 de abril, del Ministerio de 
Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 29 de abril de 2005 

 
Plan técnico nacional de la televisión digital local 
Real Decreto 439/2004, de 12 de marzo, del Ministerio de Ciencia y Tecnología. B.O.E.: 8 de abril de 2004 

Modificado por: 
- Plan técnico nacional de la televisión digital terrestre 

Real Decreto 944/2005, de 29 de julio, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. 
B.O.E.: 30 de julio de 2005. 
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Corrección de errores B.O.E.: 20 de noviembre de 2005 
Modificado por: 
Modificación del plan técnico nacional de la televisión digital terrestre 
Real Decreto 2268/2004, de 3 de diciembre, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. 
B.O.E.: 4 de diciembre de 2004 

 
Ley de Medidas Urgentes para el Impulso de la Televisión Digital Terrestre, de Liberalización de la Televisión 
por Cable y de Fomento del Pluralismo 
Ley 10/2005, de 14 de junio, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 15 de junio de 2005 

Completada por: 
- Plan técnico nacional de la televisión digital terrestre. Real Decreto 944/2005, de 29 de julio, del Ministerio 

de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 30 de julio de 2005 
 
Reglamento general de prestación del servicio de televisión digital terrestre 
Real Decreto 945/2005, de 29 de julio, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 30 de julio de 2005 

Desarrollado por: 
- Reglamento técnico y de prestación del servicio de televisión digital terrestre. Orden ITC/2476/2005, de 29 

de julio, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 30 de julio de 2005 
 
Incorporación de un nuevo canal analógico de televisión en el Plan técnico nacional de la televisión privada, 
aprobado por el Real Decreto 1362/1988, de 11 de noviembre 
Real Decreto 946/2005, de 29 de julio, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. 
B.O.E.: 30 de julio de 2005 
 
 
Calefacción. 
Climatización y A.C.S. 
 
Reglamento de instalaciones térmicas en los edificios (RITE) y sus instrucciones técnicas complementarias 
(ITE) y se crea la comisión asesora para instalaciones térmicas de los edificios. 
Real Decreto 1027/2007, de 20 de julio, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 29 de agosto de 2007 

Modificado por: 
- Real Decreto 1826/2009, de 27 de noviembre, por el que se modifica el Reglamento de instalaciones térmicas 

en los edificios, aprobado por Real Decreto 1027/2007. B.O.E.: 11 de diciembre de 2009. 
Corrección de Errores. 
B.O.E. 12 de febrero de 2010 

- Art. segundo del Real Decreto 249/2010, de 5 de marzo, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 18 de marzo 
de 2010. 

- Corrección errores: 23 de abril de 2010 
- Real Decreto 238/2013, de 5 de abril, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 13-ABR-2013 

Corrección errores: 5-SEP-2013 
Complementado por: 
- Decreto 136/2009, de 12 de junio, por el que se regula la certificación de eficiencia energética de edificios en la 

Comunidad Autónoma de Extremadura. D.O.E. : 18 de junio de 2009  
 

Criterios higiénico-sanitarios para la prevención y control de la legionelosis 
Real Decreto 865/2003, de 4 de julio, del Ministerio de Sanidad y Consumo. B.O.E.: 18 de julio de 2003 

Instrucción técnica complementaria MI-IP 03. Instalaciones petrolíferas para uso propio 
Real Decreto 1427/1997, de 15 de septiembre, del Ministerio de Industria y Energía. 
B.O.E.: 23 de octubre de 1997 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores del Real Decreto 1427/1997, de 15 de septiembre. B.O.E.: 24 de enero de 1998 
Modificado por: 
- Modificación del Reglamento de Instalaciones petrolíferas, aprobado por R.D. 2085/1994, de 20 de 

octubre, y de las Instrucciones Técnicas complementarias MI-IP-03, aprobadas por el R.D. 1427/1997, de 
15 de septiembre, y MI-IP-04, aprobada por el R.D. 2201/1995, de 28 de diciembre. Real Decreto 1523/1999, 
de 1 de octubre, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 22 de octubre de 1999 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores del Real Decreto 1523/1999, de 1 de octubre. B.O.E.: 3 de marzo de 2000 
Modificado por: 
- Art 6º de la modificación de diversas normas reglamentarias en materia de seguridad industrial, para 

adecuarlas a la Ley 17/2009, de 23 de noviembre y a la Ley 25/2009, de 22 de diciembre. REAL DECRETO 
560/2010, de 7 de mayo, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio.  B.O.E.: 22 de mayo de 2010 
 

 
Electricidad. 
 
Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión e Instrucciones Complementarias (ITC) BT 01 a BT 51 
Real Decreto 842/2002, de 2 de agosto, del Ministerio de Ciencia y Tecnología. 
B.O.E.: Suplemento al nº 224, de 18 de septiembre de 2002 
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Modificado por: 
- Anulado el inciso 4.2.C.2 de la ITC-BT-03 

Sentencia de 17 de febrero de 2004 de la Sala Tercera del Tribunal Supremo. B.O.E.: 5 de abril de 2004 
Completado por: 
- Autorización para el empleo de sistemas de instalaciones con conductores aislados bajo canales 

protectores de material plástico. Resolución de 18 de enero de 1988, de la Dirección General de Innovación 
Industrial. B.O.E.: 19 de febrero de 1988 

Modificado por: 
- Art 7º de la modificación de diversas normas reglamentarias en materia de seguridad industrial, para 

adecuarlas a la Ley 17/2009, de 23 de noviembre y a la Ley 25/2009, de 22 de diciembre. REAL DECRETO 
560/2010, de 7 de mayo, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 22 de mayo de 2010 

 
 
Fontanería. 
 
Reglamento de equipos a presión y sus instrucciones técnicas complementarias. 
Real Decreto 2060/2008, de 12 de diciembre, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. 
B.O.E.: 5 de febrero de 2009 
 
Criterios sanitarios de la calidad del agua de consumo humano 
Real Decreto 140/2003, de 7 de febrero, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 21 de febrero de 2003 

Modificado por: 
- Real Decreto 1120/2012, de 20 de julio, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 29-AGO-2012 
- Real Decreto 742/2013, de 27 de septiembre, del Ministerio de Sanidad, por el que se establecen los criterios 

técnico-sanitarios de las piscinas B.O.E.: 11-OCT-2013 
 Corrección de errores B.O.E.: 12-NOV-2013 

Desarrollado en el ámbito del Ministerio de Defensa por:  
- Orden DEF/2150/2013, de 11 de noviembre, del Ministerio de Defensa. B.O.E.: 19-NOV-2013 

 
 
Criterios higiénico-sanitarios para la prevención y control de la legionelosis 
Real Decreto 865/2003, de 4 de julio, del Ministerio de Sanidad y Consumo. B.O.E.: 18 de julio de 2003 
 
 
Gas. 
 
Reglamento técnico de distribución y utilización de combustibles gaseosos y sus instrucciones técnicas 
complementarias ICG 01 a 011 
Real Decreto 919/206, de 28 de julio, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 4 de septiembre de 2006 

Modificado por: 
- Art 13º de la modificación de diversas normas reglamentarias en materia de seguridad industrial, para 

adecuarlas a la Ley 17/2009, de 23 de noviembre y a la Ley 25/2009, de 22 de diciembre. REAL DECRETO 
560/2010, de 7 de mayo, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 22 de mayo de 2010 
 

Reglamento de redes y acometidas de combustibles gaseosos e Instrucciones MIG 
Derogado en aquello que contradiga o se oponga a lo dispuesto en el R.D. 919/2006. 
Orden de 18 de noviembre de 1974, del Ministerio de Industria. B.O.E.: 6 de diciembre de 1974 

Modificado por: 
- Modificación de los puntos 5.1 y 6.1 del Reglamento de redes y acometidas de combustibles gaseosos e 

Instrucciones MIG. Orden de 26 de octubre de 1983, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 8 de 
noviembre de 1983 

- Modificación de las Instrucciones técnicas complementarias ITC-MIG-5.1, 5.2, 5.5 y 6.2 del Reglamento de 
redes y acometidas de combustibles gaseosos. Orden de 6 de julio de 1984, del Ministerio de Industria y 
Energía. B.O.E.: 23 de julio de 1984 

- Modificación del apartado 3.2.1. de la Instrucción técnica complementaria ITC-MIG 5.1. Orden de 9 de 
marzo de 1994, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 21 de marzo de 1994 

- Modificación de la Instrucción técnica complementaria ITC-MIG-R 7.1 y ITC-MIG-R 7.2 del Reglamento de 
redes y acometidas de combustibles gaseosos. Orden de 29 de mayo de 1998, del Ministerio de Industria y 
Energía. B.O.E.: 11 de junio de 1998 

 
 
Iluminación. 
 
Reglamento de eficiencia energética en instalaciones de alumbrado exterior y sus Instrucciones 
técnicas complementarias EA-01 a EA-07. 
Real Decreto 1890/2008, de 14 de noviembre. Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. 
 
Además, es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 
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Contra Incendios. 
 
Reglamento de Instalaciones de protección contra incendios 
Real Decreto 1942/1993, de 5 de noviembre, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 14 de diciembre de 1993 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores del Real Decreto 1942/1993, de 5 de noviembre.  B.O.E.: 7 de mayo de 1994 
Desarrollado por: 
- Normas de procedimiento y desarrollo del Real Decreto 1942/1993, de 5 de noviembre, por el que se 

aprueba el Reglamento de Instalaciones de protección contra incendios y se revisa el anexo I y los 
apéndices del mismo. Orden de 16 de abril de 1998, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 28 de abril de 
1998 

Modificado por: 
- Art 3º de la modificación de diversas normas reglamentarias en materia de seguridad industrial, para 

adecuarlas a la Ley 17/2009, de 23 de noviembre y a la Ley 25/2009, de 22 de diciembre. REAL DECRETO 
560/2010, de 7 de mayo, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 22 de mayo de 2010 

 
Reglamento de Seguridad contra Incendios en los establecimientos industriales 
Real Decreto 2267/2004, de 3 de diciembre, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. 
B.O.E.: 17 de diciembre de 2004 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores del Real Decreto 2267/2004, de 3 de diciembre. B.O.E.: 5 de marzo de 2005 
Modificado por: 
- Art 10º de la modificación de diversas normas reglamentarias en materia de seguridad industrial, para 

adecuarlas a la Ley 17/2009, de 23 de noviembre y a la Ley 25/2009, de 22 de diciembre. REAL DECRETO 
560/2010, de 7 de mayo, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 22 de mayo de 2010 

 
Clasificación de los productos de construcción y de los elementos constructivos en función de sus 
propiedades de reacción y de resistencia frente al fuego. 
Real Decreto 842/2013, de 31 de octubre, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 23-NOV-2013 
 
ITC MIE-AP5. Instrucción Técnica Complementaria sobre extintores de incendios 
Orden de 31 de mayo de 1982, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 23 de junio de 1982 
Orden de 26 de octubre de 1983, del Ministerio de Industria y Energía, por la que se modifican los artículos 2, 9 y 10. 
B.O.E.: 7 de noviembre de 1983 
Orden de 31 de mayo de 1985, del Ministerio de Industria y Energía, por la que se modifican los artículos 1, 4, 5, 7, 9 y 
10 y adición de un nuevo artículo. B.O.E.: 20 de junio de 1985 
Orden de 15 de noviembre de 1989, del Ministerio de Industria y Energía, por la que se modifica la ITC MIE-AP5. 
B.O.E.: 28 de noviembre de 1989. 

Modificada por: 
- Modificación de la Instrucción Técnica Complementaria MIE-AP5 del Reglamento de aparatos a presión 

sobre extintores de incendios. Orden de 10 de marzo de 1998, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 28 
de abril de 1998 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores de la Orden de 10 de marzo de 1998.  Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 5 de 

junio de 1998 
 

 
Ruidos. 
 
DB-HR Protección frente al Ruido, del Código Técnico de la Edificación y se modifica el Real Decreto 314/2006, de 17 
de marzo, por el que se aprueba el Código Técnico de la Edificación. RD 1371/2007, de 19 de Octubre. B.O.E.: 23 de 
octubre de 2007 

Modificado:  
- Real Decreto 1675/2008, de 17 de octubre, por el que se modifica el Real Decreto 1371/2007, de 19 de octubre, 

por el que se aprueba el Documento Básico «DB-HR Protección frente al ruido» del Código Técnico de la 
Edificación y se modifica el Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, por el que se aprueba el Código Técnico de 
la Edificación.  

- Orden VIV/984/2009, de 15 de abril, por la que se modifican determinados documentos básicos del Código 
Técnico de la Edificación aprobados por el Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, y el Real Decreto 
1371/2007, de 19 de octubre. B.O.E.: 23 de Abril de 2009 

 
Reglamento de Ruidos y Vibraciones. 
Decreto 19/1997 de 04-02-1997, Presidencia de la Junta. DOE: 11-02-1997 

Corrección de errores DOE: 25-03-1997 
 
 
Pararrayos. 
Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 

Salubridad. 



 
 

                           10 

Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 
 
Ascensores y Elevadores. 
 
Disposiciones de aplicación de la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo 95/16/CE, sobre ascensores 
Real Decreto 1314/1997, de 1 de agosto de 1997, del Ministerio de Industria y Energía. 
B.O.E.: 30 de septiembre de 1997 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores del Real Decreto 1314/1997, de 1 de agosto de 1997. B.O.E.: 28 de julio de 1998 
- Prescripciones para el incremento de la seguridad del parque de ascensores existentes. Real Decreto 

57/2005, de 21 de enero, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 4 de febrero de 2005. 
- Normas para comercialización y puesta en servicio de las máquinas. Real Decreto 1644/2008, de 10 

de octubre, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 11 de octubre de 2008. 
Derogadas las disposiciones adicionales primera y segunda por:  
- Instrucción Técnica Complementaria AEM 1 “Ascensores” del Reglamento de aparatos de elevación y 

manutención, aprobado por Real Decreto 229/1985, de 8 de noviembre. REAL DECRETO 88/2013, de 8 de 
febrero, del Ministerio de Industria, Energía y Turismo. B.O.E.: 22-FEB-2013 

 
Reglamento de aparatos de elevación y manutención de los mismos 
Sólo están vigentes los artículos 10 a 15, 19 y 23, el resto ha sido derogado por el R.D. 1314/1997. 
Real Decreto 2291/1985, de 8 de noviembre, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 11 de diciembre de 1985 

Modificado por:  
- Art 2º de la modificación de diversas normas reglamentarias en materia de seguridad industrial, para 

adecuarlas a la Ley 17/2009, de 23 de noviembre y a la Ley 25/2009, de 22 de diciembre. REAL DECRETO 
560/2010, de 7 de mayo, del Ministerio de Industria, Turismo y Comercio. B.O.E.: 22 de mayo de 2010 
 

Instrucción técnica complementaria ITC-MIE-AEM 1, referente a ascensores electromecánicos 
Derogado, excepto los preceptos a los que remiten los artículos vigentes del "Reglamento de aparatos de elevación y 
manutención de los mismos". 
Orden de 23 de septiembre de 1987, del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 6 de octubre de 1987 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores de la Orden de 23 de septiembre de 1987. B.O.E.: 12 de mayo de 1988 
Modificada por: 
- Modificación de la ITC-MIE-AEM 1, referente a ascensores electromecánicos. Orden de 12 de septiembre de 

1991, del Ministerio de Industria, Comercio y Turismo. B.O.E.: 17 de septiembre de 1991 
Corrección de errores: 
- Corrección de errores de la Orden de 12 de septiembre de 1991, por la que se modifica la Instrucción 

técnica complementaria MIE-AEM 1 del Reglamento de aparatos de elevación y manutención. Ministerio de 
Industria, Comercio y Turismo. B.O.E.: 12 de octubre de 1991 

Completada por: 
- Prescripciones técnicas no previstas en la ITC-MIE-AEM 1, del Reglamento de aparatos de elevación y 

manutención de los mismos. Resolución de 27 de abril de 1992, de la Dirección General de Política 
Tecnológica del Ministerio de Industria, Comercio y Turismo. B.O.E.: 15 de mayo de 1992 

- Autorización de la instalación de ascensores sin cuarto de máquinas. Resolución de 3 de abril de 1997, de 
la Dirección General de Tecnología y Seguridad Industrial del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 23 de 
abril de 1997 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores de la Resolución de 3 de abril de 1997. B.O.E.: 23 de mayo de 1997 
Completada por: 
- Autorización de la instalación de ascensores con máquinas en foso. Resolución de 10 de septiembre de 

1998, de la Dirección General de Tecnología y Seguridad Industrial del Ministerio de Industria y Energía. B.O.E.: 
25 de septiembre de 1998 

 
Instrucción Técnica Complementaria AEM 1 “Ascensores” del Reglamento de aparatos de elevación y 
manutención, aprobado por Real Decreto 229/1985, de 8 de noviembre. REAL DECRETO 88/2013, de 8 de febrero, 
del Ministerio de Industria, Energía y Turismo. B.O.E.: 22-FEB-2013 

Corrección errores: 9-MAY-2013  
 
 
AISLAMIENTOS E IMPERMEABILIZACIONES. 
 
Reglamento de instalaciones térmicas en los edificios (RITE) y sus instrucciones técnicas complementarias 
(ITE) y se crea la comisión asesora para instalaciones térmicas de los edificios 
Real Decreto 1027/2007, de 20 de julio, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 29 de agosto de 2007 
 
 
CUBIERTAS. 
 
Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 

REVESTIMIENTOS. 
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Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 

EQUIPAMIENTOS. 
 

Aparatos Sanitarios. 
 
Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 

Cocinas. 
 
Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 

Piscinas. 
 
Reglamento Sanitario de Piscinas de Uso Colectivo de la Comunidad Autónoma de Extremadura 
Decreto 54/2002, de 30 de abril. 
D.O.E.: 7 de mayo de 2002 

Modificado por: 
- Reglamento Sanitarios de Piscinas de uso colectivo de la Comunidad Autónoma de Extremadura. Decreto 

38/2004, de 5 de abril de 2.004. D.O.E.: 15 de abril de 2004 
 
Modelo de solicitud de inscripción en el registro de piscinas de Uso Colectivo y requisitos varios. 
Orden de 24 de junio de 2002. D.O.E.: 9 de julio de 2002 

Corrección de errores Orden 24 Junio 2.002 D.O.E.: 30 de julio de 2002 
 
 
VARIOS. 
 
Casilleros Postales. 
 
Ley del Servicio Postal Universal, de los derechos de los usuarios y del mercado postal 
LEY 43/2010, de 30 de diciembre, de Jefatura del Estado. B.O.E.: 31 de diciembre de 2010 
 
 
 
Antepechos, Barandillas y Balaustradas. 
Persianas y Capialzados. 
Toldos y Parasoles. 
Celosías. 
 
Es de aplicación en este apartado la normativa general de aplicación en Proyectos y Direcciones de Obras. 

MEDIO AMBIENTE y ACTIVIDADES CLASIFICADAS. 
 

Regulación de las emisiones sonoras en el entorno debidas a determinadas máquinas de uso al aire libre 
Real Decreto 212/2002, de 22 de febrero, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 1 de marzo de 2002 

Modificada por: 
- Modificación del Real Decreto 212/2002, de 22 de febrero. Real Decreto 546/2006, de 28 de abril, del 

Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 4 de mayo de 2006 
 
Ley del Ruido 
Ley 37/2003, de 17 de noviembre, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 18 de noviembre de 2003 

Desarrollada por: 
- Desarrollo de la Ley 37/2003, de 17 de noviembre, del Ruido, en lo referente a la evaluación y gestión del 

ruido ambiental. Real Decreto 1513/2005, de 16 de diciembre, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 17 de 
diciembre de 2005 

 
Reglamento de actividades molestas, insalubres, nocivas y peligrosas (Sustituido en la Comunidad Autónoma de 
Extremadura, al ser aprobado “Decreto 54/2011, de 29 de abril, por el que se aprueba el Reglamento de 
Evaluación Ambiental de la Comunidad Autónoma de Extremadura.  DOE 06-05-2011”) 
Decreto 2414/1961, de 30 de noviembre. B.O.E.: 7 de diciembre de 1961 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores del Decreto 2414/1961, de 30 de noviembre. B.O.E.: 7 de marzo de 1962 
Completado por: 
- Instrucciones complementarias para la aplicación del Reglamento de actividades molestas, insalubres, nocivas y 

peligrosas. Orden de 15 de marzo de 1963, del Ministerio de la Gobernación. B.O.E.: 2 de abril de 1963 
Derogados el segundo párrafo del artículo 18 y el Anexo 2:  
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- Protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes 
químicos durante el trabajo. Real Decreto 374/2001, de 6 de abril, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 1 de 
mayo de 2001 

Corrección errores: 
B.O.E.: 30 de mayo de 2001 
B.O.E.: 22 de junio de 2001 
 

LEY 12/2010, de 16 de noviembre, de Impulso al Nacimiento y Consolidación de Empresas en la Comunidad 
Autónoma de Extremadura. DOE: 19-11-2010 
 
Ley de Conservación de la Naturaleza y de Espacios Naturales de Extremadura 
Ley 8/1998 de 26-06-1998, Junta de Extremadura. DOE: 28-07-1998 
 
LEY 5/2010, de 23 de junio, de prevención y calidad ambiental de la Comunidad Autónoma de Extremadura. “En tanto 
no se desarrolle reglamentariamente la presente ley serán de aplicación, en cuanto no se opongan a la misma,” las 
derogadas o sustituidas por esta.  DOE: 24-06-2010 
 
Establecimiento de la extensión de las unidades mínimas de cultivo en la comunidad autónoma de Extremadura 
Decreto 46/1997 de 22-04-1997, Consejería de Agricultura y Comercio. DOE: 29-04-1997 
 
 
CONTROL DE CALIDAD y ENSAYOS. 
 
Disposiciones reguladoras generales de la acreditación de Laboratorios de Ensayos para el Control de Calidad 
de la Edificación 
Real Decreto 1230/1989, de 13 de octubre, del Ministerio de Obras Públicas y Urbanismo. 
B.O.E.: 18 de octubre de 1989 
 
Disposiciones reguladoras de las áreas de acreditación de Laboratorios de Ensayos para el Control de Calidad 
de la Edificación 
Orden FOM/2060/2002, de 2 de agosto, del Ministerio de Fomento. B.O.E.: 13 de agosto de 2002 

Corrección de errores: 
- Corrección de errores de la Orden FOM/2060/2002, de 2 de agosto 

B.O.E.: 16 de noviembre de 2002 
Actualizada por: 
- Actualización de las normas de aplicación a cada área de acreditación de laboratorios de ensayo de 

control de calidad de la edificación que figuran en la Orden FOM/2060/2002 y prórroga del plazo de 
entrada en vigor de la misma a los efectos del Registro General de Laboratorios acreditados 
Orden FOM/898/2004, de 30 de marzo, del Ministerio de Fomento. B.O.E.: 7 de abril de 2004 

 
 

SEGURIDAD y SALUD. 
 
Disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las obras de construcción 
Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 25 de octubre de 1997 

Completado por: 
- Disposiciones mínimas de seguridad y salud aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al 

amianto 
Real Decreto 396/2006, de 31 de marzo, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 11 de abril de 2006 

Modificado por: 
- Modificación del Reglamento de los Servicios de Prevención y de las Disposiciones mínimas de 

seguridad y de salud en las obras de construcción 
Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. 
B.O.E.: 29 de mayo de 2006 

Modificado el Anexo 10. 
Real Decreto 2177/2004. B.O.E.: 13 de noviembre de 2004 
Modificado los artículos 13.4 y 18.2. 
Real Decreto 1109/2007. B.O.E.: 25 de agosto de 2007 
            Corrección de errores. 
            B.O.E.: 12 de septiembre de 2007 

Modificado por: 
- REAL DECRETO 337/2010, de 19 de marzo, del Ministerio de Trabajo e Inmigración. B.O.E.: 23 de marzo de 

2010.  
Derogado el art.18 por: 
- Modificación del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre. REAL DECRETO 337/2010, de 19 de marzo, del 

Ministerio de Trabajo e Inmigración.  B.O.E.: 23-MAR-2010 
 

Ley de Prevención de Riesgos Laborales 
Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 10 de noviembre de 1995 

Completado por: 
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- Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes biológicos 
durante el trabajo 
Real Decreto 664/1997, de 12 de mayo, del Ministerio de la Presidencia. 
B.O.E.: 24 de mayo de 1997 

Corrección de errores: 
 Se modifica el Anexo II por Orden 25 de marzo de 1998. B.O.E.: 30 de marzo de 1.998 
  Corrección de erratas: 
  B.O.E.: 15 de abril de 1.998 

Completada por: 
- Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes cancerígenos 

durante el trabajo 
Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 24 de mayo de 1997 

Modificado los artículos 1,2,5, disposición derogatoria única y se añade un anexo III por: 
RD 1124/2000 de 16 de junio de 2000. B.O.E.: 17 de junio de 2000 
Modificado por: 
RD 349/2003.  B.O.E.: 5 de abril de 2003 

Modificada por: 
- Ley de Medidas Fiscales, Administrativas y del Orden Social. Ley 50/1998, de 30 de diciembre, de la 

Jefatura del Estado. Modificación de los artículos 45, 47, 48 y 49 de la Ley 31/1995. B.O.E.: 31 de diciembre de 
1998 

Modificada por: 
- Ley 39/1999. Modificación del  artículo 26. B.O.E.: 6 de noviembre de 1999 

 Corrección de errores a la Ley 39/1999 
 B.O.E: 12 noviembre 1999 

Derogados varios artículos por Real Decreto Legislativo 5/2000.  B.O.E.: 8 de agosto de 2000 
Completada por: 
- Protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes 

químicos durante el trabajo. Real Decreto 374/2001, de 6 de abril, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 1 de 
mayo de 2001 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 30 mayo 2001 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 22 junio 2001 

Completada por: 
- Disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los trabajadores frente al riesgo 

eléctrico 
Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 21 de junio de 2001 

Modificada por: 
- Ley de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales 

Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de la Jefatura del Estado. B.O.E.: 13 de diciembre de 2003 
Desarrollada por: 
- Desarrollo del artículo 24 de la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales, en materia de 

coordinación de actividades empresariales 
Real Decreto 171/2004, de 30 de enero, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. 
B.O.E.: 31 de enero de 2004 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 10 marzo 2004 

Completada por: 
- Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los riesgos que puedan derivarse de la 

exposición a vibraciones mecánicas 
Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. 
B.O.E.: 5 de noviembre de 2005 

- Modificada disposición adicional 5 por Ley 30/2005. B.O.E.: 30 de diciembre de 2005 
Completada por: 
- Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 

exposición al ruido 
Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, del Ministerio de la Presidencia. 
B.O.E.: 11 de marzo de 2006 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 14 marzo 2006 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 24 marzo 2006 

Completada por: 
- Disposiciones mínimas de seguridad y salud aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al 

amianto. Real Decreto 396/2006, de 31 de marzo, del Ministerio de la Presidencia.  B.O.E.: 11 de abril de 2006 
- Modificado artículo 3 y se añade la disposición adicional 9 bis por Ley 31 /2006. B.O.E.: 19 de octubre de 

2006 
- Modificados los artículos 5 y 6 por: 

Ley Orgánica 3/2007 para la igualdad efectiva de mujeres y hombres.  B.O.E.: 22 de marzo de 2007 
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Reglamento de los Servicios de Prevención 
Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. B.O.E.: 31 de enero de 1997 

Completado por: 
- Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes biológicos 

durante el trabajo. Real Decreto 664/1997, de 12 de mayo, del Ministerio de la Presidencia. 
B.O.E.: 24 de mayo de 1997 

 Corrección de errores: 
 Se modifica el Anexo II por Orden 25 de marzo de 1998. B.O.E.: 30 de marzo de 1.998 
  Corrección de erratas: 
  B.O.E.: 15 de abril de 1.998 

Completado por: 
- Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes cancerígenos 

durante el trabajo. Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, del Ministerio de la Presidencia. 
B.O.E.: 24 de mayo de 1997 

Modificado por: 
Real Decreto 1124/2000, de 16 de junio. B.O.E.: 17 de junio de 2000 
Modificado por: 
Modificación del Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, sobre la protección de los trabajadores 
contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes cancerígenos durante el trabajo y 
ampliación de su ámbito de aplicación a los agentes mutágenos 
Real Decreto 349/2003, de 21 de marzo, del Ministerio de la Presidencia. 
B.O.E.: 5 de abril de 2003 

Modificado por: 
- Modificación del Reglamento de los Servicios de Prevención 

Real Decreto 780/1998, de 30 de abril, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. 
B.O.E.: 1 de mayo de 1998 

Completado por: 
- Protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes 

químicos durante el trabajo.  
Real Decreto 374/2001, de 6 de abril, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 1 de mayo de 2001 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 30 mayo 2001 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 22 junio 2001 

Completado por: 
- Disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los trabajadores frente al riesgo 

eléctrico. Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 21 de junio de 2001 
- Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los riesgos que puedan derivarse de la 

exposición a vibraciones mecánicas. Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre, del Ministerio de Trabajo y 
Asuntos Sociales. B.O.E.: 5 de noviembre de 2005 

- Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la 
exposición al ruido. Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 11 de 
marzo de 2006 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 14 marzo 2006 

Corrección de errores. 
 B.O.E: 24 marzo 2006 

Completado por: 
- Disposiciones mínimas de seguridad y salud aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al 

amianto. Real Decreto 396/2006, de 31 de marzo, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 11 de abril de 2006 
Modificado por: 
- Modificación del Reglamento de los Servicios de Prevención y de las Disposiciones mínimas de 

seguridad y de salud en las obras de construcción. Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, del Ministerio de 
Trabajo y Asuntos Sociales. B.O.E.: 29 de mayo de 2006 

Modificado el Anexo 10. 
Real Decreto 2177/2004. B.O.E.: 13 de noviembre de 2004 
Modificado los artículos 13.4 y 18.2. 
Real Decreto 1109/2007. B.O.E.: 25 de agosto de 2007 
            Corrección de errores. 
            B.O.E.: 12 de septiembre de 2007 

Modificado por: 
- REAL DECRETO 337/2010, de 19 de marzo, del Ministerio de Trabajo e Inmigración. B.O.E.: 23 de marzo de 

2010  
Derogada la disposición transitoria tercera por: 
- Modificación del Real Decreto 39/1997, de 17 de enero. 
- REAL DECRETO 337/2010, de 19 de marzo, del Ministerio de Trabajo e Inmigración. B.O.E.: 23 de marzo de 

2010 
Desarrollado por: 
- Desarrollo del Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, en lo referido a la acreditación de entidades especializadas 

como servicios de prevención, memoria de actividades preventivas y autorización para realizar la actividad de 
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auditoría del sistema de prevención de las empresas. ORDEN 2504/2010, de 20 de septiembre, del Ministerio de 
Trabajo e Inmigración. B.O.E.: 28 de septiembre de 2010  

 Corrección errores: 22-OCT-2010 
 Corrección errores: 18-NOV-2010 

 
Señalización de seguridad y salud en el trabajo 
Real Decreto 485/1997, de 14 de abril, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. B.O.E.: 23 de abril de 1997 
 
Disposiciones mínimas de Seguridad y Salud en los lugares de trabajo 
Real Decreto 486/1997, de 14 de abril, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. B.O.E.: 23 de abril de 1997 

Modificado el Anexo 1. 
Real Decreto 2177/2004. B.O.E.: 13 de noviembre de 2004 

 
Manipulación de cargas 
Real Decreto 487/1997, de 14 de abril, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. B.O.E.: 23 de abril de 1997 
 
Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes cancerígenos 
durante el trabajo 
Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, del Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 24 de mayo de 1997 

Modificado los artículos 1,2,5, disposición derogatoria única y se añade un anexo III por: 
RD 1124/2000 de 16 de junio de 2000. B.O.E.: 17 de junio de 2000 

Modificado por: 
RD 349/2003.  B.O.E.: 5 de abril de 2003 

 
Utilización de equipos de trabajo 
Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. B.O.E.: 7 de agosto de 1997 

Modificado por: 
- Modificación del Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las disposiciones 

mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo, en 
materia de trabajos temporales en altura. Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, del Ministerio de la 
Presidencia. B.O.E.: 13 de noviembre de 2004 

 
Utilización de equipos de protección individual 
Real Decreto 773/1997, de 30 de mayo, del Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales. B.O.E.: 12 de junio de 1997 

Corrección de errores: 
- Corrección de erratas del Real Decreto 773/1997, de 30 de mayo, sobre disposiciones de seguridad y 

salud relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de protección individual 
Ministerio de la Presidencia. B.O.E.: 18 de julio de 1997 
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C. ESTUDIO  DE SEGURIDAD Y SALUD. 
 
MEMORIA INFORMATIVA Y DESCRIPTIVA 
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1.7.4 Cubiertas. 
 

1.7.4.1 Cubiertas planas 
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1.7.5 Cerramientos/Albañilería  
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 1.7.8.4.2. Aparatos sanitarios 

  
1.7.8.5. Instalación de gas y combustibles líquidos 
 
 1.7.8.5.1. Combustibles líquidos 
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 1.7.8.7.2. Instalación de protección contra incendios 
 1.7.8.7.3 Instalación de protección contra el rayo 
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 1.7.8.8.1. Residuos líquidos 
 1.7.8.8.2. Residuos sólidos 
 
1.7.8.9. Instalación de energía solar 
 
 1.7.8.9.1. Energía solar térmica 

 
 

1.8 MEDIOS AUXILIARES. 
 

1.8.1 Torreta de hormigonado. 
1.8.2 Planta de hormigonado. 
1.8.3 Puntales. 
1.8.4 Guindola de soldador. 

 
 
 
 



   

 
1.9 MAQUINARIA DE OBRA. 
 

1.9.1 Maquinaria en general. 
1.9.2 Camión basculante. 
1.9.3 Camión hormigonera. 
1.9.4 Dumper. 
1.9.5 Hormigonera. 
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1.9.7 Vibrador. 
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1.9.9 Taladro portátil. 
1.9.10 Rozadora. 
1.9.11 Martillo neumático (martillo rompedor, taladrador). 
1.9.12 Dobladora mecánica de ferralla. 
1.9.13 “Maquinillo” cabrestante mecánico. 
1.9.14 Maquinaria herramienta en general. 
1.9.15 Herramientas manuales. 

 
2 PLIEGO DE CONDICIONES. 
 

2.1. LEGISLACIÓN VIGENTE APLICABLE A LA OBRA. 
 
2.2. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS MEDIOS DE PROTECCIÓN. 

 
2.2.1. Protecciones personales. 
 
2.2.2. Protecciones colectivas. 

 
2.2.2.1. Vallas de cierre. 
2.2.2.2. Visera de protección de acceso a obra. 
2.2.2.3. Tableros. 
2.2.2.4. Plataforma de recepción de materiales. 
2.2.2.5. Señalización. 

 
2.3. CONDICIONES TÉCNICAS DE LA MAQUINARIA. 

 
2.4. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS PRODUCTOS Y SUSTANCIAS QUÍMICAS EMPLEADOS EN 

OBRA. 
 

2.5. CONDICIONES TÉCNICAS DE LA INSTALACIÓN ELÉCTRICA. 
 

2.6. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS SERVICIOS DE HIGIENE Y BIENESTAR. 
 

2.7. ORGANIZACIÓN DE LA SEGURIDAD EN OBRA. 
 

2.7.1. Botiquines. 
2.7.2. Prevención de incendios en obras. 
2.7.3. Seguro de Responsabilidad Civil y Todo Riesgo en obra. 
2.7.4. Formación. 
2.7.5. Reconocimientos médicos. 
2.7.6. Condiciones específicas para el Plan de Seguridad referente a los medios 

auxiliares. 
2.7.7. Accidentes laborales. 
2.7.8. Condiciones específicas para el Plan de Seguridad  referentes a las prevenciones 

técnicas. 
 

2.8. CONSULTA Y PARTICIPACIÓN DE LOS TRABAJADORES EN MATERIA DE SEGURIDAD. 
 

2.8.1. Consultas del empresario a los trabajadores. 
2.8.2. Comités de Seguridad y Salud. 
2.8.5. Obligaciones de los contratistas y subcontratistas. 

 
 
 
 



   

2.8.6. Obligaciones de los trabajadores autónomos. 
 

2.9.  PLIEGO DE CONDICIONES SOBRE CONTROL. 
 
2.9.1 Principios generales aplicables durante la ejecución de las obras. 
2.9.2. Libro de incidencias. 
2.9.3. Paralización de los trabajos. 

 
2.10. OBLIGACIONES DE LAS PARTES IMPLICADAS. 
 
2.11. NORMAS PARA LA CERTIFICACIÓN DE ELEMENTOS DE SEGURIDAD. 
 
2.12. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO. 

 
3. CONDICIONES ECONÓMICAS. 
4. ANEJOS. 
 
1. MEMORIA. 
 
 
MEMORIA INFORMATIVA. 
 
 
1.1. OBJETO DE ESTE ESTUDIO. 
 
Este estudio de Seguridad y Salud establece, durante la ejecución de la construcción de la obra, las 
previsiones respecto a prevención de riesgos y accidentes profesionales, así como las instalaciones 
preceptivas de Higiene y Bienestar de los trabajadores. Los riesgos previsibles se tratarán de solucionar en 
primer lugar con medios de protección colectivos, y en segundo, mediante medios personales, procurando 
en todo momento corregir todas las situaciones de riesgo que se detecten. El proceso a seguir será el 
siguiente: Realizar un Análisis pormenorizado de riesgos, estudiando las obras a realizar, se proponen 
medios de protección colectivas y a continuación las protecciones individuales por si no fuesen suficientes 
las medidas colectivas tomadas. 
    
 
1.2. CARACTERÍSTICAS DE LA OBRA. 
 
 
1.2.1 Descripción de la obra y situación. 

 
Este Estudio de Seguridad hace referencia a la Ejecución de la finalización de  la Casa de la Mujer, en la 
ciudad de Badajoz, junto al Hospital Infanta Cristina. 
  
El suministro de agua está previsto mediante una derivación de la red general de agua potable que pasa por 
la zona. Se cuenta también con suministro eléctrico. 
 
1.2.2. Problemática del solar. 
 
 
 
1.2.2.1. Topografía y Superficie. 
 
Se trata de un solar de proporción rectangular con topografía prácticamente plana. 
 
1.2.2.2. Características y situación de los servicios y servidumbres existentes. 
 
El edificio objeto de este estudio tiene todas las acometidas de saneamiento, aguas y electricidad a pie del 
mismo, no existe  ninguna servidumbre. 
   
1.2.2.3 Centro médico más próximo. 
 

 
 
 
 



   

El centro de Salud más próximo se encuentra en el Hospital Infanta Cristina. Se desconoce en el momento 
de redactar este estudio la mutua de la empresa adjudicataria de las obras.  
   
1.2.3. Presupuesto, plazo de ejecución y mano de obra. 
 
Presupuesto: 
 
El presupuesto total de Contrata I.V.A. incluido asciende a la cantidad de: 730.678,01 Euros.  
 
El presupuesto destinado a Seguridad y Salud asciende al importe de: 4.681,16 € 
 
Plazo de ejecución: 
 
El plazo de ejecución previsto desde la iniciación hasta su terminación completa es de 5 meses. 
 
Personal previsto: 
 
Dadas las características de la obra, se prevé un número máximo en la misma de 15 operarios trabajando 
simultáneamente. 
 
1.2.4. Identificación de los autores del estudio de seguridad. 
 
Los autores del Estudio de Seguridad son Doña Beatriz Cáceres Marzal, arquitecto, siendo el coordinador en 
fase de Proyecto Doña Beatriz Cáceres Marzal, arquitecto. 
 
 
1.2.5. Identificación de los autores del proyecto de ejecución y directores de la obra. 
 
Los autores del Proyecto de Ejecución es Doña Beatriz Cáceres Marzal, Arquitecto. 
 
 
MEMORIA DESCRIPTIVA. 
 
1.3. ORGANIZACIÓN DE LA SEGURIDAD EN LA OBRA. 
 
 
1.3.1. Comité de Seguridad. 
 
Se constituirá Comité de Seguridad e Higiene al alcanzarse el mínimo de 50 trabajadores  
 
 
1.4. TRABAJOS PREVIOS A LA REALIZACIÓN DE LA OBRA. 
 
Deberá realizarse el vallado de la fachada de acceso a la obra. 
 
Las condiciones del vallado deberán ser: 
 

- Tendrá 2 metros de altura. 
 
Deberá presentar como mínimo la señalización de: 
 

- Obligatoriedad del uso del casco en el recinto de la obra. 
- Prohibición de toda persona ajena a la obra. 
- Cartel de obra. 

 
Realización de una caseta para acometida general en la que se tendrá en cuenta el Reglamento 
Electrotécnico de Baja Tensión 
 
 
1.5.  SERVICIOS HIGIÉNICOS, VESTUARIO Y OFICINA DE OBRA. 
 

 
 
 
 



   

Los trabajadores dispondrán en las proximidades de sus puestos de trabajo, de los locales de descanso, 
vestuarios, aseos y comedor. Asimismo, se contempla la instalación de una oficina de obra. 
 
 
1.6.  INSTALACIÓN ELÉCTRICA PROVISIONAL DE OBRA. 
 
 
1.6.1. Riesgos  detectables más comunes. 
 
• Heridas punzantes en manos. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Electrocución: contactos eléctricos directos e indirectos derivados esencialmente de: 
 

- Trabajos con tensión. 
- Intentar trabajar sin tensión  pero sin cerciorarse de que efectivamente está interrumpida o 

que no puede conectarse inopinadamente. 
- Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección. 
- Usar equipos inadecuados o deteriorados. 
- Mal comportamiento o incorrecta instalación del sistema de protección contra contactos 

eléctricos indirectos en general, y de la toma de tierra en particular. 
 
 
 
 
1.6.2. Normas o medidas preventivas tipo. 
 
A) Sistema de protección contra contactos indirectos. Para la prevención de posibles contactos 
eléctricos indirectos, el sistema de protección elegido es el de puesta a tierra de las masas y dispositivos de 
corte por intensidad de defecto (interruptores diferenciales). 
 
B) Normas de prevención tipo para cables: 
 
• El calibre o sección  del cableado será el especificado en planos y de acuerdo a la carga eléctrica 
que ha de soportar en función de la maquinaria e iluminación prevista. 
• Todos los conductores utilizados serán aislados de tensión nominal de 1.000 voltios como mínimo y 
sin defectos apreciables (rasgones, repelones y similares). No se admitirán tramos defectuosos en este 
sentido. 
• La distribución desde el cuadro general de obra a los cuadros secundarios (o de planta), se 
efectuará mediante canalizaciones enterradas. Recomendable IP.447 
 
C) Normas de prevención tipo para los interruptores. 
 
• Se ajustarán expresamente, a los especificados en el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 
• Los interruptores se instalarán en el interior de cajas normalizadas, provistas de puerta de entrada 
con cerradura de seguridad. 
• Las cajas de interruptores poseerán adherida sobre su puerta una señal normalizada de “peligro, 
electricidad”. 
• Las cajas de interruptores serán colgadas, bien de los paramentos verticales, bien de “pies 
derechos” estables. 
 
D) Normas de prevención tipo para los cuadros eléctricos. 
 
• Serán metálicos de tipo para la intemperie, con puerta y cerraja de seguridad (con llave), según 
norma UNE-20324. 
• Pese a ser de tipo  para la intemperie, se protegerán del agua de lluvia mediante viseras eficaces 
como protección adicional. 
• Los cuadros eléctricos metálicos tendrán la carcasa conectada a tierra. 
• Poseerán adherida sobre la puerta una señal normalizada de “peligro, electricidad”. 
• Se colgarán  pendientes de tableros de madera recibidos a los parámetros verticales o bien, a “pies 
derechos” firmes. 

 
 
 
 



   

• Poseerán tomas de corriente para conexiones normalizadas blindadas para intemperie, en número 
determinado según el cálculo realizado. (Grado de protección recomendable IP.447). 
• Los cuadros eléctricos de esta obra estarán dotados de enclavamiento eléctrico de apertura. 
 
E) Normas de prevención tipo para las tomas de energía. 
 
• Las tomas de corriente irán provistas de interruptores de corte omnipolar que permita dejarlas sin 
tensión cuando no hayan de ser utilizadas. 
• Las tomas de corriente de los cuadros se efectuarán de los cuadros de distribución mediante 
clavijas normalizadas blindadas (protegidas contra contactos directos). 
• La instalación poseerá todos los interruptores automáticos definidos en los planos como 
necesarios: su cálculo se ha efectuado siempre minorando con el fin de que actúen dentro del margen de 
seguridad, es decir, antes de que el conductor al que protegen llegue a la carga máxima admisible. 
• Los interruptores automáticos se hallarán instalados en todas las líneas de toma de corriente de los 
cuadros de distribución, así como en las de alimentación a las máquinas, aparatos y máquina-herramienta 
de funcionamiento eléctrico, tal y como queda reflejado en el esquema unifilar. 
• Los circuitos generales estarán igualmente protegidos con interruptores automáticos o 
magnetotérmicos. 
• Todos los circuitos eléctricos se protegerán asimismo mediante disyuntores diferenciales. 
 
 
 
 
F) Normas de prevención tipo para las tomas de tierra. 
 
• La red general de tierra deberá ajustarse a las especificaciones detalladas en la Instrucción 
MIBT.039 del vigente Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión, así como todos aquellos aspectos 
especificados en la Instrucción MIBT.023 mediante los cuales pueda mejorarse la instalación. 
• Caso de tener que disponer de un transformador en la obra, será dotado de una toma de tierra 
ajustada a los Reglamentos vigentes y a las normas propias de la compañía eléctrica suministradora en la 
zona. 
• Las partes metálicas de todo equipo eléctrico dispondrán de toma de tierra. 
• El neutro de la instalación estará puesto a tierra. 
• La toma de tierra en una primera fase se efectuará a través de una pica o placa a ubicar junto al 
cuadro general, desde el que se distribuirá a la totalidad de los receptores de la instalación. Cuando la toma 
general de tierra definitiva del edificio se halle realizada, será ésta la que se utilice para la protección de la 
instalación eléctrica provisional de obra. 
• El hilo de toma de tierra siempre estará protegido con macarrón en colores amarillo y verde. Se 
prohibe expresamente utilizarlo para otros usos. Únicamente podrá utilizarse conductor o cable de cobre 
desnudo de 95 mm de sección como mínimo en los tramos enterrados horizontalmente y que serán 
considerados como electrodo artificial de la instalación. 
• La red general de tierra será única para la totalidad de la instalación. 
• Los receptores eléctricos dotados de sistema de protección por doble aislamiento y los 
alimentados mediante transformador de separación de circuitos, carecerán de conductor de protección, a fin 
de evitar su referenciación a tierra. El resto de carcasas de motores o máquinas se conectarán debidamente 
a la red general de tierra. 
• Las tomas de tierra estarán situadas en el terreno, de tal forma que su funcionamiento y eficacia sea 
el requerido por la instalación. 
• La conductividad del terreno se aumentará vertiendo en el lugar de hincado de la pica (placa o 
conductor) agua de forma periódica. 
• El punto de conexión de la pica estará protegido en el interior de una arqueta practicable. 
 
G) Normas de prevención tipo para la instalación de alumbrado. 
 
• Las masas de los receptores fijos de alumbrado se conectarán a la red general de tierra mediante el 
correspondiente conductor de protección. Los aparatos de alumbrado portátiles, excepto los utilizados con 
pequeñas tensiones, serán de tipo protegido contra los chorros de agua (grado de protección recomendable 
IP.447). 
• El alumbrado de la obra cumplirá las especificaciones establecidas en las Ordenanzas de Trabajo 
de la Construcción, Vidrio y Cerámica y General de Seguridad y Higiene en el Trabajo. 
• La iluminación de los tajos será mediante proyectores ubicados sobre “pies derechos” firmes. 

 
 
 
 



   

• La energía eléctrica que deba suministrarse a las lámparas portátiles para la iluminación de tajos 
encharcados o húmedos se servirá a través de un transformador de corriente con separación de circuitos 
que la reduzca a 24 voltios. 
• La iluminación de los tajos se situará a una altura en torno a los 2 m., medidos desde la superficie 
de apoyo de los operarios en el puesto de trabajo. 
• La iluminación de los tajos, siempre que sea posible, se efectuará cruzada con el fin de disminuir 
sombras. 
• Las zonas de paso de la obra estarán permanentemente iluminadas, evitando rincones oscuros. 
 
H) Normas de seguridad tipo, de aplicación durante el mantenimiento y reparaciones de la instalación 
eléctrica provisional de obra. 
 
• El personal de mantenimiento de la instalación será electricista, y preferentemente en posesión de 
carnet profesional correspondiente. 
• Toda la maquinaria eléctrica se revisará periódicamente, y en especial, en el momento en el que se 
detecte un fallo, momento en el que se la declarará “fuera de servicio” mediante desconexión  eléctrica y el 
cuelgue del rótulo correspondiente en el cuadro de gobierno. 
• La maquinaria eléctrica será revisada por personal especialista en cada tipo de máquina. 
• Se prohiben las revisiones o reparaciones bajo corriente. Antes de iniciar una reparación se 
desconectará la máquina de la red eléctrica, instalando en el lugar de conexión un letrero visible en el que se 
lea: “NO CONECTAR, HOMBRES TRABAJANDO EN LA RED”. 
• La ampliación o modificación de líneas, cuadros y asimilables sólo la efectuarán los electricistas. 
 
1.6.3. Normas o medidas de protección tipo. 
 
• Los cuadros eléctricos de distribución se ubicarán siempre en lugares de fácil acceso. 
• Los cuadros eléctricos de intemperie, por protección adicional, se cubrirán con viseras contra la 
lluvia. 
• El suministro eléctrico al fondo de una excavación se ejecutará por un lugar que no sea la rampa de 
acceso para vehículos o para el personal, (nunca junto a escaleras de mano). 
• Los cuadros eléctricos, en servicio, permanecerán cerrados con las cerraduras de seguridad de 
triángulo, (o de llave) en servicio. 
• No se permite la utilización de fusibles rudimentarios (trozos de cableado, hilos, etc.). Hay que 
utilizar “cartuchos fusibles normalizados” adecuados a cada caso, según se especifica en planos. 
 
 
1.7. FASES DE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA. 
 
 
1.7.0. Levantado de instalaciones 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por falta de limpieza y desescombro. 
• Caídas a distinto nivel y desde altura. 
• Caída de objetos por desprendimiento o en manutención manual. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Golpes y cortes por objetos y herramientas. 

 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• La realización de los trabajos cumplirá el Anejo 1. 
• De forma general y con carácter previo se tendrán en cuenta las medidas señaladas en el Anejo 4. 
• Antes de iniciar el desmontaje de instalaciones alimentadas por la energía eléctrica, se comprobará 

no solo que estén fuera de servicio sino que no llegue a ellas la energía eléctrica. 
• Extremar las condiciones de orden y limpieza a fin de evitar tropiezos y caídas. 
• Se dispondrá de iluminación adecuada de forma que los trabajos puedan realizarse con facilidad y 

sin riesgos. 

 
 
 
 



   

• El levantado de instalaciones (mobiliario de cocina, sanitarios, radiadores, etc.), se llevará a cabo 
por el número de operarios adecuado en función de su ubicación, dimensiones y peso. Se cumplirá 
lo enunciado en el Anejo 2. 

• El levantamiento de bajantes y canalones se realizará al mismo tiempo que los cerramientos que los 
soportan. En caso de un levantamiento independiente, este se efectuará mediante la utilización de 
las preceptivas medidas de protección colectiva, y únicamente cuando estos resulten insuficientes 
se simultanearán o sustituirán por los de protección individual. 

Protecciones colectivas 

• En caso de utilizar medios auxiliares (andamios, plataformas, etc.), éstos serán adecuados y 
dotados de los preceptivos elementos de seguridad y en concreto cumplirán lo enunciado en el 
Anejo 3. Nunca se utilizarán escaleras u otros elementos no seguros (bancos, bidones, etc.). 

• Proteger mediante barandillas (Anejo 5), todos los huecos en forjados y fachadas que ofrezcan 
riesgo de caída. En su defecto los operarios con riesgo de caída, utilizarán cinturones de seguridad 
anticaída amarrados a puntos de anclaje seguros. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Calzado de seguridad con puntera de protección. 
• Guantes contra riesgos mecánicos. 
• Cinturones de seguridad anticaída amarrados a puntos de anclaje seguros. 

 
 
 
 
1.7.1. Movimiento de tierras. 
 

 
Una vez realizado el vallado de la parcela en la que se va actuar, se procede a efectuar el desmonte en el 
que se eliminarán todas las tierras sobrantes hasta alcanzar los niveles indicados por la Dirección 
Facultativa.   
 
 
1.7.1.1. Explanaciones 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel y al interior de la zanja. 
• Cortes por herramientas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Riesgo higiénico por inhalación de polvo. 
• Ruido. 
• Aplastamiento por desprendimiento o corrimientos de tierras. 
• Atrapamiento con partes móviles de máquinas. 
• Golpes y Caídas de objetos. 

 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Todos los conductores de vehículos y máquinas utilizadas en la explanación deben poseer la 

cualificación adecuada para su uso y manejo. Los vehículos y máquinas empleados se mantendrán 
en perfectas condiciones de utilización, revisándose periódicamente. Antes de iniciar el trabajo se 
verificarán los controles y niveles de vehículos y máquinas y antes de abandonarlos, el bloqueo de 
seguridad. La maquinaria empleada mantendrá la distancia de seguridad a las líneas de 
conducción eléctrica. 

• Señalizar los accesos y recorridos de los vehículos. 
• En las maniobras de marcha atrás se avisará mediante señal acústica y en caso necesario 

auxiliadas por otro operario situado en lugar seguro. 

 
 
 
 



   

• Cuando se suprima o sustituya una señal de tráfico se comprobará que el resto de la señalización 
está acorde con la modificación realizada. 

• No se realizará la excavación del terreno a tumbo, socavando el pie de un macizo para producir su 
vuelco. 

• No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales, junto a bordes de coronación de 
taludes, salvo autorización, en cada caso, de la dirección facultativa. 

• Cuando el terreno excavado pueda transmitir enfermedades contagiosas, se desinfectará antes de 
su transporte y no podrá utilizarse, en este caso, como terreno de préstamo, debiendo el personal 
que lo manipula estar equipado adecuadamente. 

• Se evitará la formación de polvo y los operarios estarán protegidos adecuadamente en ambientes 
pulvígenos. 

• El refino y saneo de las paredes ataluzadas se realizará para cada profundidad parcial no mayor de 
3 m. 

• En las laderas que queden por encima del desmonte, se hará previamente una revisión, quitando 
las piedras sueltas que puedan rodar con facilidad. 

• No se trabajará simultáneamente en la parte inferior de otro tajo. 
• Cuando haya que derribar árboles, se acotará la zona, se cortarán por su base atirantándolos 

previamente y abatiéndolos seguidamente. 
• Los itinerarios de evacuación de operarios en caso de emergencia, deberán estar expeditos en todo 

momento. 
• Las rampas para el movimiento de camiones y/o máquinas, conservarán el talud lateral que exija el 

terreno con ángulo de inclinación no mayor de 13 establecido en la Documentación Técnica. El 
ancho mínimo de la rampa será de 4,5 m ensanchándose en las curvas y sus pendientes no serán 
mayores del 12 % y 8 %, respectivamente, según se trate de tramos rectos o curvos. En cualquier 
caso se tendrá en cuenta la maniobrabilidad de los vehículos utilizados. 

• Se acotará la zona de acción de cada máquina en su tajo. Siempre que un vehículo o máquina 
parado inicie un movimiento imprevisto, lo anunciará con una señal acústica. Cuando sea marcha 
atrás o el conductor esté falto de visibilidad, estará auxiliado por otro operario en el exterior del 
vehículo. Se extremarán estas prevenciones cuando el vehículo o máquina cambie de tajo y/o se 
entrecrucen itinerarios. 

• Cuando sea imprescindible que un vehículo de carga durante o después del trabajo se acerque al 
borde del mismo, se dispondrán topes de seguridad, a una distancia del borde igual a la altura del 
talud y/o como mínimo a 2 m, comprobándose previamente la resistencia del terreno al peso del 
mismo. 

• Cuando la máquina esté por encima de la zona a excavar y en bordes de vaciados, siempre que el 
terreno lo permita, será del tipo retro-excavadora, o se hará el refino a mano. 

• Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga, esté 
a una distancia igual a la profundidad de la zanja más 1 m. 

• En zanjas y pozos de profundidad mayor de 1,30 m, siempre que haya operarios trabajando en su 
interior se mantendrá uno de reten en el exterior, que podrá actuar como ayudante en el trabajo y 
dará la alarma en caso de producirse alguna emergencia. 

• En los trabajos de entibación, se acotarán las distancias mínimas entre operarios, en función de las 
herramientas que empleen. 

• Diariamente, y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que 
estén flojos. 

• Se evitará golpear las entibaciones durante los trabajos de excavación. 
• No se utilizarán las entibaciones como escalera para ascender o descender al fondo de la 

excavación, ni se suspenderán de los codales cargas. 
• La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm, de la rasante del terreno. 
• Las entibaciones se quitarán solo cuando dejen de ser necesarias, por franjas horizontales, de la 

parte inferior del corte hacia la superior. 
• Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de seguridad 

a base de tablones de madera embutidos en el terreno. 
• Nunca se entibará sobre superficies inclinadas realizándolo siempre sobre superficies verticales y 

en caso necesario se rellenará el trasdós de la entibación para asegurar un perfecto contacto entre 
ésta y el terreno. 

• En la realización de trabajos manuales o con posturas forzadas se tendrá en cuenta el Anejo 2. 

Protecciones colectivas 

• Las zanjas deben poseer pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. 
Además deben existir escaleras de mano metálicas en número suficiente para permitir salir de las 

 
 
 
 



   

mismas en caso de emergencia con suficiente rapidez, estando las vías de salida libres de 
obstáculos. 

• Se dispondrán vallas de contención de peatones. 
• La entibación se realizará con tablas horizontales cuando el corte se lleva a cabo en un terreno con 

suficiente cohesión que le permite ser autoestable mientras se efectúa la excavación. Mediante la 
alternancia de excavación y entibación (0,80 m a 1,30 m), se alcanza la profundidad total de la 
zanja. 

• Cuando el terreno no presenta la suficiente cohesión o no se tiene garantía de ello, es más 
aconsejable llevar a cabo la entibación con tablas verticales, que en caso de que el terreno 
presente una aceptable cohesión y resistencia se excava por secciones sucesivas de hasta 1,50 - 
1,80 m de profundidades máximas, en tramos longitudinales de máximo 4 m; y en caso de que el 
terreno presente poco o ninguna cohesión deberán hincarse las tablas verticales en los citados 
tramos antes de proceder a la excavación. 

• El solar, estará rodeado de una valla, verja o muro de altura no menor de 2 m. Las vallas se situarán 
a una distancia del borde del vaciado no menor de 1,50 m, y cuando éstas dificulten el paso, se 
dispondrán a lo largo del cerramiento luces rojas, distanciadas no más de 10 m y en las esquinas. 

• Al finalizar la jornada no deben quedar paños excavados sin entibar, que figuren con esta 
circunstancia en la Documentación Técnica y se habrán suprimido los bloques sueltos que puedan 
desprenderse. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad con protección auditiva. 
• Guantes de seguridad. 
• Botas de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Mascarilla antipolvo. 

 
 
 
 
 
 
 
 
1.7.1.2. Vaciados 
 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas a distinto nivel. 
• Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas de objetos durante su manipulación. 
• Caídas de objetos por desprendimiento. 
• Atrapamiento del operario por desprendimiento de taludes. 
• Vuelco y caída de máquinas. 
• Atropellos y golpes con vehículos. 
• Riesgos derivados de interferencias con servicios (riesgos eléctricos, explosión, inundaciones, etc.). 
• Interferencias con líneas eléctricas aéreas. 
• Riesgo higiénico por inhalación de polvo. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1 
• Ordenación del solar con determinación de zona de acopios, ubicación de grúa torre, instalaciones de 
higiene y bienestar, de entrada y salida de personal y vehículos. El perímetro de la excavación será cerrado 
al tránsito de personas, y en caso de ser necesaria la circulación junto al borde, se protegerá con barandilla. 

 
 
 
 



   

• Análisis y actuación sobre posibles servicios afectados (líneas eléctricas aéreas, canalizaciones 
subterráneas, alcantarillado, etc.). 
• Vigilancia de la adecuada implantación de las medidas preventivas, así como la verificación de su 
eficacia y mantenimiento permanente en sus condiciones iniciales. 
• En la excavación se mantendrán los taludes, sistemas de entibación, apeos u otras medidas adecuadas 
para prevenir los riesgos de sepultamiento por desprendimiento de tierras, caídas de personas, materiales u 
objetos. 
• Se garantizará que los trabajadores puedan ponerse a salvo en caso de irrupción de agua, 
desprendimientos, caída de materiales u otros incidentes que les puedan causar daño. 
• Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga, esté a una 
distancia igual a la profundidad de la zanja más 1 m. 
• En zanjas y pozos de profundidad mayor de 1,30 m siempre que haya operarios trabajando en su interior 
se mantendrá uno de reten en el exterior, que podrá actuar como ayudante en el trabajo y dará la alarma en 
caso de producirse alguna emergencia. 
• En los trabajos de entibación, se acotarán las distancias mínimas entre operarios, en función de las 
herramientas que empleen. 
• Diariamente, y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que estén 
flojos. 
• Se evitará golpear las entibaciones durante los trabajos de excavación. 
• No se utilizarán las entibaciones como escalera para ascender o descender al fondo de la excavación, ni 
se suspenderán de los codales cargas. 
• La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm, de la rasante del terreno. 
• Las entibaciones se quitarán solo cuando dejen de ser necesarias, por franjas horizontales, de la parte 
inferior del corte hacia la superior. 
• Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de seguridad a 
base de tablones de madera embutidos en el terreno. 
• Nunca se entibará sobre superficies inclinadas realizándolo siempre sobre superficies verticales y en 
caso necesario se rellenará el trasdós de la entibación para asegurar un perfecto contacto entre ésta y el 
terreno. 

Protecciones colectivas 

 
• Las zanjas deben poseer pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. 
Además deben existir escaleras de mano metálicas en número suficiente para permitir salir de las mismas en 
caso de emergencia con suficiente rapidez, estando las vías de salida libres de obstáculos. 
• La entibación se realizará con tablas horizontales cuando el corte se lleva a cabo en un terreno con 
suficiente cohesión que le permite ser autoestable mientras se efectúa la excavación. Mediante la alternancia 
de excavación y entibación (0,80 m a 1,30 m), se alcanza la profundidad total de la zanja. 
• Cuando el terreno no presenta la suficiente cohesión o no se tiene garantía de ello, es más aconsejable 
llevar a cabo la entibación con tablas verticales, que en caso de que el terreno presente una aceptable 
cohesión y resistencia se excava por secciones sucesivas de hasta 1,50 - 1,80 m de profundidades 
máximas, en tramos longitudinales de máximo 4 m; y en caso de que el terreno presente poco o ninguna 
cohesión deberán hincarse las tablas verticales en los citados tramos antes de proceder a la excavación. 
• Vallas de 2 m de altura de cerramiento de la obra y barandillas de 1 m de protección del borde de la 
excavación. 
• Disposición de escaleras de acceso al fondo del vaciado, en número suficiente y ubicadas en zona en la 
que no exista interferencia con los vehículos y máquinas. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad certificado. 
• Botas de seguridad. 
• Mono de trabajo y en su caso, trajes de agua y botas de goma de media caña. 
• Empleo de cinturones de seguridad por parte del conductor de la maquinaria si no está dotada de 
cabina y protección antivuelco. 
 
 
1.7.1.3.  Rellenos del terreno 

 

 
 
 
 



   

1. Riesgos laborales 

• Caídas de los materiales transportados. 
• Vuelco del vehículo de transporte de cargas. 
• Atropello por interferencia entre vehículos y trabajadores. 
• Ruidos y vibraciones por vehículos de transporte ó maquinas de compactación. 
• Riesgo higiénico por inhalación de polvo. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Todos los conductores de vehículos y máquinas utilizadas en el relleno deben poseer la 

cualificación adecuada para su uso y manejo. 
• Los vehículos y máquinas empleados se mantendrán en perfectas condiciones de utilización, 

revisándose periódicamente. 
• Las rampas para el movimiento de camiones y/o máquinas, conservarán el talud lateral que exija el 

terreno con ángulo de inclinación no mayor de 13º. El ancho mínimo de la rampa será de 4,5 m 
ensanchándose en las curvas y sus pendientes no serán mayores del 12 % y 8% respectivamente, 
según se trate de tramos rectos o curvos. En cualquier caso se tendrá en cuenta la maniobrabilidad 
de los vehículos utilizados. 

• Se acotará la zona de acción de cada máquina en su tajo. Siempre que un vehículo o máquina 
parado inicie un movimiento imprevisto, lo anunciará con una señal acústica. Cuando sea marcha 
atrás o el conductor esté falto de visibilidad, estará auxiliado por otro operario en el exterior del 
vehículo. Se extremarán estas prevenciones cuando el vehículo o máquina cambie de tajo y/o se 
entrecrucen itinerarios. 

• Cuando sea imprescindible que un vehículo de carga durante o después del trabajo se acerque al 
borde del mismo, se dispondrán topes de seguridad, a una distancia igual a la altura y no menor de 
2 m, comprobándose previamente la resistencia del terreno al peso del mismo. 

• No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales, junto a bordes de coronación de 
taludes, salvo autorización, en cada caso, de la dirección facultativa. 

• Se evitará la formación de polvo y los operarios estarán protegidos adecuadamente en ambientes 
pulvígenos. 

• No se sobrepasará la carga máxima de los vehículos de transporte. 
• Se deberán señalizar los accesos y recorridos de los vehículos. 
• Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga, esté 

a una distancia igual a la profundidad de la zanja más 1 m. 
• En zanjas y pozos de profundidad mayor de 1,30 m siempre que haya operarios trabajando en su 

interior se mantendrá uno de reten en el exterior, que podrá actuar como ayudante en el trabajo y 
dará la alarma en caso de producirse alguna emergencia. 

• En los trabajos de entibación, se acotarán las distancias mínimas entre operarios, en función de las 
herramientas que empleen. 

• Diariamente, y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que 
estén flojos. 

• Se evitará golpear las entibaciones durante los trabajos de excavación. 
• No se utilizarán las entibaciones como escalera para ascender o descender al fondo de la 

excavación, ni se suspenderán de los codales cargas. 
• La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm, de la rasante del terreno. 
• Las entibaciones se quitarán solo cuando dejen de ser necesarias, por franjas horizontales, de la 

parte inferior del corte hacia la superior. 
• Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de seguridad 

a base de tablones de madera embutidos en el terreno. 
• Nunca se entibará sobre superficies inclinadas realizándolo siempre sobre superficies verticales y 

en caso necesario se rellenará el trasdós de la entibación para asegurar un perfecto contacto entre 
ésta y el terreno. 

Protecciones colectivas 

• Las zanjas deben poseer pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. 
Además deben existir escaleras de mano metálicas en número suficiente para permitir salir de las 
mismas en caso de emergencia con suficiente rapidez, estando las vías de salida libres de 
obstáculos. 

 
 
 
 



   

• Se dispondrán vallas de contención de peatones. 
• La entibación se realizará con tablas horizontales cuando el corte se lleva a cabo en un terreno con 

suficiente cohesión que le permite ser autoestable mientras se efectúa la excavación. Mediante la 
alternancia de excavación y entibación (0,80 m a 1,30 m), se alcanza la profundidad total de la 
zanja. 

• Cuando el terreno no presenta la suficiente cohesión o no se tiene garantía de ello, es más 
aconsejable llevar a cabo la entibación con tablas verticales, que en caso de que el terreno 
presente una aceptable cohesión y resistencia se excava por secciones sucesivas de hasta 1,50 - 
1,80 m de profundidades máximas, en tramos longitudinales de máximo 4 m; y en caso de que el 
terreno presente poco o ninguna cohesión deberán hincarse las tablas verticales en los citados 
tramos antes de proceder a la excavación. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad contra riesgos mecánicos. 
• Mono de trabajo. 
• Botas de seguridad. 
• Cinturón antivibratorio. 
• Mascarillas autofiltrantes contra polvo. 

 
 
 
1.7.1.4.  Excavación en pozos. 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo y distinto nivel. 
• Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento. 
• Caídas de objetos durante su manipulación, y por desprendimiento. 
• Contactos con elementos móviles de equipos. 
• Proyección de fragmentos y partículas. 
• Vuelco y caída de máquinas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Vibraciones por conducción de máquinas o manejo de martillo rompedor. 
• Riesgos derivados de interferencias con servicios (riesgos eléctricos, explosión, inundaciones, etc.). 
• Ruido. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Se dispondrá de herramientas manuales para caso de tener que realizar un rescate por 

derrumbamiento. 
• Se vigilará la adecuada implantación de las medidas preventivas, así como la verificación de su 

eficacia y mantenimiento permanente en sus condiciones iniciales. 
• Evitar cargas estáticas o dinámicas aplicadas sobre el borde o macizo de la excavación 

(acumulación de tierras, productos construcción, cimentaciones, vehículos, etc.). 
• En caso necesario proteger los taludes mediante mallas fijas al terreno, o por gunitado. 
• Revisar diariamente las entibaciones a fin de comprobar su perfecto estado. 
• Efectuar el levantamiento y manejo de cargas de forma adecuada, tal y como señala el Anejo 2. 
• En caso de descubrir conducción subterránea alguna, paralizar los trabajos hasta la determinación 

de las medidas oportunas. 
• Señalización de riesgos en el trabajo. 
• Señalización de la obra contra riesgos frente a terceros. 
• Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga, esté 

a una distancia igual a la profundidad de la zanja más 1 m. 
• En zanjas y pozos de profundidad mayor de 1,30 m, siempre que haya operarios trabajando en su 

interior se mantendrá uno de reten en el exterior, que podrá actuar como ayudante en el trabajo y 
dará la alarma en caso de producirse alguna emergencia. 

 
 
 
 



   

• En los trabajos de entibación, se acotarán las distancias mínimas entre operarios, en función de las 
herramientas que empleen. 

• Diariamente, y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que 
estén flojos. 

• Se evitará golpear las entibaciones durante los trabajos de excavación. 
• No se utilizarán las entibaciones como escalera para ascender o descender al fondo de la 

excavación, ni se suspenderán de los codales cargas. 
• La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm, de la rasante del terreno. 
• Las entibaciones se quitarán solo cuando dejen de ser necesarias, por franjas horizontales, de la 

parte inferior del corte hacia la superior. 
• Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de seguridad 

a base de tablones de madera embutidos en el terreno. 
• Nunca se entibará sobre superficies inclinadas realizándolo siempre sobre superficies verticales y 

en caso necesario se rellenará el trasdós de la entibación para asegurar un perfecto contacto entre 
ésta y el terreno. 

Protecciones colectivas 

 
• Las zanjas deben poseer pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. 

Además deben existir escaleras de mano metálicas en número suficiente para permitir salir de las 
mismas en caso de emergencia con suficiente rapidez, estando las vías de salida libres de 
obstáculos. 

• La entibación se realizará con tablas horizontales cuando el corte se lleva a cabo en un terreno con 
suficiente cohesión que le permite ser autoestable mientras se efectúa la excavación. Mediante la 
alternancia de excavación y entibación (0,80 m a 1,30 m), se alcanza la profundidad total de la 
zanja. 

• Cuando el terreno no presenta la suficiente cohesión o no se tiene garantía de ello, es más 
aconsejable llevar a cabo la entibación con tablas verticales, que en caso de que el terreno 
presente una aceptable cohesión y resistencia se excava por secciones sucesivas de hasta 1,50 - 
1,80 m de profundidades máximas, en tramos longitudinales de máximo 4 m; y en caso de que el 
terreno presente poco o ninguna cohesión deberán hincarse las tablas verticales en los citados 
tramos antes de proceder a la excavación. 

• Vallas de 2 m de altura de cerramiento de la obra y barandillas de 1 m de protección del borde de 
la excavación. 

• Disposición de escaleras de acceso al fondo de la excavación y de pasarelas provistas de 
barandillas para el cruzamiento de la zanja. 

• Siempre que la excavación no se realice con taludes naturales, se dispondrá de entibaciones según 
especificaciones del proyecto de ejecución y en su defecto de acuerdo a las características del 
terreno y de la excavación. 

• En caso de inundación se deberá disponer de bombas de achique. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Botas de seguridad contra caída de objetos. 
• Botas de seguridad contra el agua. 
• Guantes de cuero. 
• Ropa de trabajo. 
• Faja antivibratoria contra sobreesfuerzos. 
• Auriculares antirruido. 

 
1.7.1.5. Transporte de Tierras y Escombros 

 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas a distinto nivel (desde la caja del camión o en operaciones de ascenso y descenso de la 

cabina). 
• Caída de objetos durante las operaciones de carga. 

 
 
 
 



   

• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Atrapamiento entre piezas o por vuelco. 
• Ruido y vibraciones producidos por las máquinas. 
• Contactos con líneas eléctricas. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas manuales y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta el Anejo 2. 
• Todo el manejo de la maquinaria para el movimiento y transporte de tierras y escombros (camión 

volquete, pala cargadora y dumper), serán manejadas por personal perfectamente adiestrado y 
cualificado. 

• Nunca se utilizará esta maquinaria por encima de sus posibilidades. Se revisarán y mantendrán de 
forma adecuada. Con condiciones climatológicas adversas, se extremará su utilización y en caso 
necesario se prohibirá. 

• Si existen líneas eléctricas se eliminarán o protegerán para evitar entrar en contacto con ellas. 
• Antes de iniciar una maniobra o movimiento imprevisto deberá avisarse con una señal acústica. 
• Ningún operario deberá permanecer en la zona de acción de las máquinas y de la carga. 

Solamente los conductores de camión podrán permanecer en el interior de la cabina si esta 
dispone de visera de protección. 

• Nunca se sobrepasará la carga máxima de los vehículos, ni los laterales de cierre. 
• La carga en caso necesario, se asegurará para que no pueda desprenderse durante el transporte. 

Asimismo se cubrirá por lonas o toldos o en su defecto se regará para evitar la propagación de 
polvo. 

• Se señalizarán las zonas de acceso, recorrido y vertido. 
• El ascenso o descenso de las cabinas se realizará utilizando los peldaños y asideros de que 

disponen las máquinas. Estos se mantendrán limpios de barro, grasa u otros elementos que los 
hagan resbaladizos. 

• En el uso de palas cargadoras, además de las medidas reseñadas se tendrán en cuenta: 
• El desplazamiento se efectuará con la cuchara lo más baja posible. 
• No se transportarán ni izarán personas mediante la cuchara. 
• Al finalizar el trabajo la cuchara deberá apoyar en el suelo. 
• En el caso de dumper se tendrá en cuenta: 
• Estarán dotados de cabina antivuelco o en su defecto de barra antivuelco y el conductor usará 

cinturón de seguridad. 
• No se sobrecargará el cubilote de forma que impida la visibilidad ni que la carga sobresalga 

lateralmente. 
• Para transporte de masas, el cubilote tendrá una señal de llenado máximo. 
• No se transportarán operarios en el dumper ni mucho menos en el cubilote. 
• En caso de fuertes pendientes, el descenso se realizará marcha atrás. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad contra riesgos mecánicos. 
• Mono de trabajo. 
• Botas de seguridad. 
• Cinturón antivibratorio. 
• Mascarillas autofiltrantes contra polvo. 

 
 
1.7.2. Cimentación. 

 
 

La cimentación mediante zapatas aisladas. 
 
 
1.7.2.2 Zapatas (aisladas, corridas y elementos de atado) 
 

 
 
 
 



   

1. Riesgos laborales 

• Caída al mismo nivel. 
• Golpes por objetos que vibran. 
• Desprendimiento de cargas suspendidas. 
• Contactos eléctricos directos e indirectos. 
• Atrapamientos. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Los tubos de conducción en el caso de vertido de hormigón por el sistema neumático o hidráulico, 

estarán convenientemente anclados. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• El personal encargado del manejo del equipo de bombeo será especialista en el manejo y 

mantenimiento de la bomba. 
• Antes de iniciar el bombeo del hormigón, se comprobará que las ruedas de la bomba están 

bloqueadas mediante calzos y los gatos estabilizadores en posición con el enclavamiento 
mecánico o hidráulico instalado. 

• La zona de bombeo (en caso urbano) quedará totalmente aislada de los viandantes. 
• Cuando se utilicen vibradores eléctricos, irán provistos de doble aislamiento, prohibiéndose que el 

operario se encuentre inmerso en el hormigón. 
• El transporte de cargas no se efectuará sobre zonas desprotegidas de circulación y trabajo, salvo 

en las zonas de llegada y salida de carga. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de goma para el manejo del hormigón. 
• Botas de agua. 
• Calzado de seguridad con plantilla y puntera metálicas para el manejo de las armaduras. 
• Guantes de cuero para el manejo de las armaduras. 

 
 
1.7.2.3 Zapatas (aisladas, corridas y elementos de atado) 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Atropellos por maquinaria. 
• Vuelcos de vehículos de obra. 
• Cortes, golpes y pinchazos. 
• Polvo ambiental. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Las maniobras de la maquinaria y camiones se dirigirán por personal distinto al conductor. 
• Cuando la grúa eleve la ferralla o el hormigón, el personal no estará bajo el radio de acción de la 

misma. 
• El perímetro de la excavación será cerrado al tránsito de personas. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero para manejo de ferralla. 
• Mono de trabajo. 
• Botas de agua. 
• Botas de seguridad. 

 
 
 
 



   

 
 

1.7.3. Estructura. 
 

La estructura se hará con pilares de hormigón o metálicos, con forjado de bovedillas cerámicas, losas de 
hormigón. 
 
1.7.3.1. Estructuras de acero 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas de personas a distinto nivel y/o altura. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas de objetos manipulados o por desplome. 
• Golpes y cortes contra o con objetos y herramientas. 
• Atrapamiento por objetos pesados. 
• Vuelco de maquinaria y vehículos. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Proyección de fragmentos y partículas. 
• Quemaduras. 
• Contacto con la corriente eléctrica. 
• Exposición a radiaciones de soldadura u oxicorte. 
• Inhalación o ingestión de sustancias tóxicas o nocivas. 
• Ruido en la ejecución de taladros. 

1. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• En caso de estructuras espaciales: 
• Los acopios de los elementos de la estructura deben hacerse en orden inverso al de su utilización. 
• Los trabajos se programarán de forma que nunca existan dos tajos abiertos en la misma vertical. 
• Para dirigir piezas de gran tamaño se utilizarán cuerdas guías sujetas a sus extremos. 
• Si se elevan elementos de gran superficie deben extremarse las precauciones en condiciones de 

fuertes vientos. 
• En caso de necesitar la preparación de apeos para la sustentación de la estructura, estos se 

realizarán con la antelación y protecciones adecuadas, contra posibles caídas tanto del apeo como 
del personal que las realiza. 

• Nunca se soltará el elemento a instalar hasta que su estabilidad se halle totalmente garantizada, 
perfectamente apeado, o sujeto al resto de la estructura. 

• En caso de estructuras porticadas: 
• Los perfiles y placas metálicas se recibirán sin rebabas de laminación o de cortes. 
• Todos los trabajos de colocación de soportes incluido la realización de taladros y fijación de 

tornillos se realizarán desde elementos auxiliares (plataformas fijas o elevadoras, andamios, 
castilletes, etc.) de forma que en ningún caso los operarios se hallen expuestos a riesgos de caída 
desde altura o a distinto nivel. 

• Esporádicamente dichos trabajos podrán realizarse desde escaleras de mano o mediante la 
utilización de cinturones de seguridad amarrados a un punto de anclaje seguro o cable fiador. 

• Los soportes se ubicarán “in situ”, empleando los medios auxiliares adecuados (grúas), o se 
empleará el número de operarios necesarios en función del peso del soporte (25 kg por persona). 

• El sistema de izado y colocación de los soportes garantizará en todo momento un equilibrio estable 
(antes y durante su colocación). Se evitará la permanencia de las personas bajo las cargas 
suspendidas. 

• En caso de tener que efectuar tareas de hormigonado, se tendrán en cuenta las medidas 
correspondientes de recibido y vertido del hormigón. 

• Las zonas donde puedan producirse caídas de objetos o chispas de soldadura, se señalizarán y 
delimitarán para evitar el paso de otros operarios. 

 
 
 
 



   

• La utilización de productos para la fijación de anclajes para los soportes (tornillos u otros 
elementos), se efectuará en todos los casos según los riesgos e instrucciones suministrados por el 
fabricante de dicho producto. 

• Las operaciones de taladrado de cimentaciones, pilares, etc. serán realizadas utilizando los 
operarios gafas de protección y auriculares antirruido. 

• Las operaciones de soldadura se llevarán a cabo teniendo en cuenta las medidas señaladas en al 
Anejo 13. 

• Todos los receptores eléctricos estarán provistos de protecciones contra contactos eléctricos 
directos e indirectos. 

• Las operaciones de imprimación y pintura se realizarán según el Anejo 12. 
• Se tendrán en cuenta las medidas de prevención que preceptivamente deben cumplir los siguientes 

equipos y su utilización. 
• Maquinaria de elevación utilizada. 
• Medios auxiliares tales como plataformas elevadoras, andamios, pasarelas, escaleras de mano, 

aparejos, etc. (Anejo 3, 5 y 8). 

Protecciones colectivas 

• En caso de estructuras espaciales: 
• Las operaciones de fijación se realizarán como indica el Anejo 14. 
• Las operaciones de soldadura se llevarán a cabo teniendo en cuenta las medidas señaladas en al 

Anejo 13. 
• Todos los receptores eléctricos estarán provistos de protecciones contra contactos eléctricos 

directos e indirectos. 
• Las operaciones de imprimación y pintura se realizan como indica el Anejo 12. 
• Se tendrán en cuenta las medidas de prevención que preceptivamente deben cumplir los siguientes 

equipos y su utilización. 
• Maquinaria de elevación utilizada. 
• Medios auxiliares tales como plataformas elevadoras, andamios, pasarelas, escaleras de mano, 

aparejos, etc. (Anejo 3, 5, y 8). 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de protección contra riesgos mecánicos. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturones de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Manoplas, polainas, yelmo, pantalla de soldador y gafas para trabajar con soldadura. 
• Protección respiratoria para trabajos de pintura o imprimación. 
• Guantes de protección contra agresivos químicos caso de utilizar productos químicos para la 

fijación de anclajes de soportes. 
 
 
 
1.7.3.2. Estructuras de hormigón (armado y pretensado) 

1. Riesgos laborales 

Desprendimiento de cargas suspendidas. 
• Atrapamiento por objetos pesados. 
• Golpes y/o cortes en manos y piernas por objetos y herramientas. 
• Pinchazos en pies. 
• Caídas de personas al mismo nivel. 
• Caída de personas a distinto nivel, bordes de forjado y huecos, rotura de bovedillas; pisadas en 

falso. 
• Caída de personas de altura. 
• Caída de elementos propios del encofrado tanto en su ejecución como en su retirada, sobre otros 

operarios situados en niveles inferiores. 
• Cortes al utilizar sierras de mano y/o las mesas de sierra circular. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Dermatitis por contacto con el hormigón. 
• Los derivados de la ejecución del trabajo bajo circunstancias meteorológicas extremas (vientos 

 
 
 
 



   

fuertes que pueden derribar el encofrado, etc.). 
• Hundimiento de encofrados. 
• Pisadas sobre objetos punzantes. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Se prohíbe la presencia de operarios bajo el radio de acción de las cargas suspendidas. 
• Se cumplirán las normas de encofrado, desencofrado, accionamiento de puntales, etc. 
• La colocación de bovedillas, se hará siempre de fuera hacia dentro, evitando ir de espaldas al 

vacío, poniéndolas por series de nervios abarcando el mayor ancho posible, y colocando tablones 
para lograr superficies seguras. Se evitará pisar por cualquier concepto las bovedillas. 

• Se cumplirán las condiciones de seguridad para escaleras de mano (Anejo 8) y plataformas de 
trabajo (Anejo 3). 

• El hormigonado del forjado se llevará a cabo estableciendo previamente, con tablones o tableros, 
pasillos de trabajo para no pisar la ferralla, las bovedillas, ni el hormigón recién colocado. 

• Las losas de escalera deberán hormigonarse conjuntamente con el resto del forjado, siendo 
recomendable que lleven incorporado el peldañeado de hormigón. 

• El personal encofrador, acreditará a su contratación ser “carpintero encofrador” con experiencia, ya 
que un personal inexperto en estas tareas supone un riesgo adicional. 

• Se tendrán en cuenta todas las normas de seguridad a aplicar en la ejecución de encofrados de 
madera 

• Se instalarán listones sobre los fondos de madera de las losas de escalera, para permitir un más 
seguro tránsito y evitar deslizamientos. 

• Los apeos no deberán aflojarse antes de haber transcurrido 7 días desde la terminación del 
hormigonado ni suprimirse antes de 28 días desde la terminación del hormigonado, y siempre que 
el hormigón haya alcanzado su resistencia prevista. 

• Antes del inicio del vertido del hormigón, el capataz o encargado, revisará el buen estado de la 
seguridad de los encofrados, en prevención de accidentes por reventones o derrames. 

• En el vertido de hormigón mediante cubo, penderán cabos de guía del mismo para ayudar a su 
correcta posición de vertido. Se prohíbe guiarlo o recibirlo directamente, en prevención de caídas 
por movimiento pendular del cubo. 

• La apertura del cubo para vertido se ejecutará exclusivamente accionando la palanca para ello, con 
las manos protegidas con guantes impermeables. 

• Se prohíbe terminantemente, trepar por los encofrados de los pilares o permanecer en equilibrio 
sobre los mismos. 

• Se vigilará el buen comportamiento de los encofrados durante el vertido del hormigón, 
paralizándolos en el momento en que se detecten fallos. 

• El hormigonado y vibrado del hormigón de pilares, se realizará desde “castilletes”. 
• Se tomarán las medidas de seguridad pertinentes para que la estabilidad de los encofrados previa 

al hormigonado se mantenga aun en condiciones meteorológicas desfavorables como fuertes 
vientos. 

 

Protecciones colectivas 

 
• Una vez montada la primera altura de pilares, se tenderán bajo ésta, redes horizontales de 

seguridad (Anejo 7). 
• Todos los huecos de planta, patios, escaleras, etc., estarán debidamente protegidos con 

barandillas (Anejo 5). 
• Se empezará la colocación de redes tipo horca desde el techo de la planta baja, cubriendo todo el 

perímetro de la fachada. Los mástiles se sujetarán en horquillas de acero soldadas a las vigas 
metálicas o empotradas en el forjado. 

• Antes del encofrado como en el vertido del hormigón, se revisará la correcta disposición y estado 
de las redes de protección. 

• Se colocarán barandillas en los bordes de forjado y huecos, antes de retirar las redes. 
• Previo al encofrado de la losa de escalera, deberán cerrarse todas las aberturas a nivel de 

pavimento (hueco de escalera), y en los muros verticales de la misma (ventanas, etc.), en donde 

 
 
 
 



   

exista el riesgo de caída superior a 2 m, mediante redes, barandillas o tableros cuajados. 
• Se instalarán cubridores (setas) de madera o plástico sobre las esperas de ferralla de las losas de 

madera (sobre las puntas de los redondos, para evitar su hinca en las personas). 
• Cuando se utilicen vibradores eléctricos, irán provistos de doble aislamiento, prohibiéndose que el 

operario se encuentre inmerso en el hormigón. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Cinturón de seguridad. 
• Calzado con suela reforzada anticlavo. 
• Guantes de goma y botas de agua durante el vertido del hormigón. 
• Guantes de cuero. 
• Ropa de trabajo. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 

 
 
 
1.7.3.3. Estructuras mixtas 

1. Riesgos laborales 

 
• Caída de personas de altura por bordes de forjados y huecos, rotura de bovedillas; pisadas en 

falso. 
• Caída de objetos durante su manipulación. 
• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza en las plantas. 
• Cortes en manos. 
• Golpes en manos, pies y cabeza. 
• Atrapamiento por objetos pesados. 
• Pisadas sobre objetos y pinchazos. 
• Proyección de fragmentos y partículas. 
• Vuelco de maquinaria y vehículos. 
• Quemaduras por contacto con objetos muy calientes. 
• Contacto con la corriente eléctrica. 
• Radiaciones por soldadura al arco. 
• Explosiones de botellas de gases licuados. 
• Inhalación o ingestión de sustancias tóxicas o nocivas. 
• Derrumbe inesperado del encofrado. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Disponer de una zona de recepción (descarga y acopio) de las estructuras, bien lleguen éstas ya 

completamente elaboradas o despiezadas. En caso de llegar despiezadas, se hará previamente su 
montaje o premontaje en el suelo para posteriormente ser izadas. 

• Los elementos a montar llevarán anillas para permitir la sujeción posterior de redes, cables, y 
equipos de protección contra caídas en altura. 

• El almacenamiento en obra se realizará lo más próximo posible a los medios de elevación de forma 
estable y sobre elementos resistentes. 

• En evitación de posibles vuelcos, se compactarán las zonas por las que deben circular las grúas 
automotoras y de gran tonelaje utilizadas en estos trabajos. 

• Nunca se sobrepasarán las capacidades y limitaciones de carga de las grúas. 
• Las herramientas de mano se llevarán enganchadas con mosquetones para evitar su caída. 
• Se prohíbe la presencia de operarios bajo el radio de acción de las cargas suspendidas. 
• La colocación de bovedillas, se hará siempre de fuera hacia dentro, evitando ir de espaldas al 

vacío, poniéndolas por series de nervios abarcando el mayor ancho posible, y colocando tablones 

 
 
 
 



   

para lograr superficies seguras. Se evitará pisar por cualquier concepto las bovedillas. 
• Se cumplirán las condiciones de seguridad para escaleras de mano y plataformas de trabajo (Anejo 

8 y 3). 
• El hormigonado del forjado se llevará a cabo estableciendo previamente, con tablones o tableros, 

pasillos de trabajo para no pisar la ferralla, las bovedillas, ni el hormigón recién colocado. 
• Una vez hormigonada la planta los materiales serán apilados correctamente. 
• Siempre que sea posible, el acceso a las plantas se realizará por una sola escalera, quedando las 

demás clausuradas. 
• A aquellas plantas en las que no se vaya a trabajar se impedirá su paso desde las escaleras 
• Los apeos no deberán aflojarse antes de transcurridos 7 días desde el hormigonado, ni suprimirse 

antes de los 21 días. 
• No se andará sobre el forjado, hasta pasadas 24 horas desde el hormigonado del mismo. 
• Nunca se utilizará más de una grúa de forma simultánea para realizar una misma operación. En 

caso de tener que realizarse se considerará como trabajo especial y por consiguiente 
perfectamente planificado y coordinado antes de llevarse a cabo. 

• En caso necesario se dispondrán de los medios auxiliares (andamios, cimbras, elementos 
auxiliares, etc.) necesarios para la ejecución o instalación de la estructura. 

• En caso de existir líneas eléctricas aéreas en las proximidades, se mantendrán las distancias de 
seguridad. 

• En ningún caso se recibirá la estructura, situándose el operario directamente sobre un pilar u otro 
elemento de la construcción. 

• Las operaciones de fijación se realizarán como indica el Anejo 14. 
• No debe desplazarse operario alguno directamente sobre la estructura sin atar el cinturón a la 

cuerda de circulación. 
• Las zonas donde se pueda producir caídas de objetos o chispas de soldadura se señalizarán para 

evitar el paso de otros operarios. 
• Las operaciones de soldadura se llevarán a cabo teniendo en cuenta las medidas señaladas en al 

Anejo 13. 
• Todos los receptores eléctricos estarán provistos de protecciones contra contactos eléctricos 

directos e indirectos. 
• Las operaciones de imprimación y pintura se realizarán según el Anejo 12. 
• Se tendrán en cuenta las medidas de prevención que preceptivamente deben cumplir los siguientes 

equipos y su utilización: 
• Maquinaria de elevación utilizada. 
• Medios auxiliares tales como plataformas elevadoras, andamios, pasarelas, escaleras de mano, 

aparejos, etc. 
 

Protecciones colectivas 

 
• Las plantas ya desencofradas quedarán valladas en todo su perímetro. 
• Se colocarán barandillas (Anejo 5), en los bordes de forjado y huecos, antes de retirar las redes. 
• Todos los huecos de planta, patios, escaleras, etc., estarán debidamente protegidos con 

barandillas. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes de protección contra riesgos mecánicos. 
• Calzado con suela reforzada anticlavo. 
• Cinturones de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Manoplas, polainas, yelmo, pantalla de soldador y gafas para trabajar con soldadura. 
• Protección respiratoria para trabajos de pintura o imprimación. 
• Guantes de goma y botas de agua durante el vertido del hormigón. 
• Guantes de cuero. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 

 
 
 

 
 
 
 



   

1.7.4. CUBIERTAS. 
 
Las cubiertas que se realicen en esta obra serán inclinadas y planas. 
 

 
1.7.4.1. Cubiertas planas. 
 
 
Seguridad y salud 
 

1. Riesgos laborales 

• Cortes y golpes en las manos. 
• Golpes en manos y pies. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel y de altura. 
• Hundimiento de la cubierta por excesivo peso de los materiales. 
• Electrocuciones por contacto directo si existe presencia de líneas eléctricas. 
• Caída de objetos a niveles inferiores. 
• Quemaduras (sellados, impermeabilización en caliente). 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• En los trabajos en tejados deberán adoptarse las medidas de protección colectiva que sean 
necesarias, en atención a la altura, inclinación o posible carácter o estado resbaladizo, para evitar la 
caída de los trabajadores, herramientas o materiales (antepechos, andamios tubulares de fachada, 
cable fiador o ganchos para el anclaje del cinturón de seguridad, etc.). 

• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Si el trabajo se realiza sobre o cerca de superficies frágiles, se deberán tomar las medidas 

preventivas adecuadas para evitar que los trabajadores las pisen inadvertidamente o caigan a 
través de ellas. 

• Los trabajos se suspenderán en caso de fuerte viento, lluvia o heladas. 
• Los operarios utilizarán el cinturón de seguridad, anclado a un punto fijo si se encuentran en las 

proximidades del borde del forjado. 
• Si el trabajo se realiza sobre o cerca de superficies frágiles, se deberán tomar las medidas 

preventivas adecuadas para evitar que los trabajadores las pisen inadvertidamente o caigan a 
través de ellas. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Cinturón de seguridad anticaída amarrado a punto de anclaje seguro, en caso de no contar con la 
protección colectiva suficiente. 

• Casco de seguridad. 
• Calzado con suela resistente. 
• Guantes de goma o cuero. 

 
 
 

1.7.4.2. Cubiertas inclinadas. 
 
La cubierta se realizará sobre vigas metálicas. 
 

Riesgos destacables más comunes. 

 
• Caída de personas a distinto nivel. 
• Caída de personas al mismo nivel. 
• Caída de objetos a niveles inferiores. 
• Sobreesfuerzos. 
• Quemaduras: sellados, impermeabilizaciones en caliente. 
• Golpes o cortes por manejo de herramientas manuales. 

 
 
 
 



   

• Golpes o cortes por manejo de piezas cerámicas o de hormigón. 
 

Normas o medidas preventivas tipo. 

 
• El personal encargado de la construcción de la cubierta será conocedor del sistema constructivo 

más correcto a poner en práctica, en prevención de los riesgos por impericia. 
• El riesgo de caída al vacío, se controlará instalando redes de horca en rededor del edificio. No se 

permiten caídas sobre red superior a los 6 m de altura. 
• Se tenderá, unido a dos “puntos fuertes” instalados en las limatesas, un cable de acero de 

seguridad en el que anclar el fiador del cinturón de seguridad, durante la ejecución de las labores 
sobre los faldones de la cubierta. 

• El riesgo de caída de altura se controlará manteniendo los andamios metálicos apoyados de 
construcción del cerramiento. En la coronación de los mismos, bajo cota de alero o canalón, y sin 
dejar separación con la fachada, se dispondrá una plataforma sólida (tablones de madera trabados 
o de las piezas especiales metálicas para formar plataformas de trabajo en andamios tubulares 
existentes en el mercado), recercado de una barandilla sólida cuajada (tablestacado, tableros de 
T.P. reforzado. 

• El riesgo de caída de altura se controlará construyendo la plataforma descrita en la medida 
preventiva anterior sobre tablones volados contrapesados y alojados en mechinales de la fachada, 
no dejando huecos libres entre la fachada y la plataforma de trabajo. 

• Todos los huecos del forjado horizontal permanecerán tapados con madera clavada durante la 
construcción de los tabiquillos de formación de las pendientes de los tableros. 

• Se instalará en las zonas con peligro de caída desde altura, señales de “peligro caída desde altura” 
y de “obligatorio utilizar el cinturón de seguridad 

• El acceso a los planos inclinados se ejecutará mediante escaleras de mano que sobrepasen en 1 m 
la altura a salvar. 

• La comunicación y circulaciones necesarias sobre la cubierta inclinada se resolverá mediante 
pasarelas emplintadas inferiormente de tal forma que absorbiendo la pendiente, queden 
horizontales. 

• Las tejas se izarán mediante plataformas emplintadas mediante el gancho de la grúa, sin romper 
los flejes (o paquetes de plástico) en los que son suministradas por el fabricante, en prevención de 
accidentes por derrame de la carga. 

• Las tejas se acopiarán repartidas por los faldones, evitando sobrecargas. 
• Las tejas sueltas, rotos los paquetes, se izarán mediante plataformas emplintadas y enjauladas en 

prevención de derrames innecesarios. 
• Las tejas, para evitar derrames y vuelcos sobre los faldones, se descargarán sobre plataformas 

horizontales montadas sobre plintos en cuña que absorban la pendiente. 
• Las bateas (o plataformas de izado) serán gobernadas para su recepción mediante cabos, nunca 

directamente con las manos, en prevención de golpes y atrapamientos. 
• Se suspenderán los trabajos sobre los faldones con vientos superiores a 60 km/h en prevención del 

riesgo de caída de personas u objetos. 
• Los rollos de tela asfáltica se repartirán uniformemente, evitando sobrecargas, calzados para evitar 

que rueden y ordenados por zonas de trabajo. 
• Los faldones se mantendrán libres de objetos que puedan dificultar los trabajos o los 

desplazamientos seguros. 
• Andamios tubulares en muros laterales de cubierta, rematados con barandilla de 90 cm. de altura, 

barra intermedia y rodapié de 15 cm. de altura, o en su defecto visera protectora. 
• Plataformas de trabajo y circulación por la cubierta, la primera tendrá un ancho mínimo de 40cm.La  

de acceso y circulación tendrá un ancho mínimo de 60 cm. Deberán ir ancladas en los caballetes 
de las cubiertas.  

•  
 

Prendas de protección personal recomendables. 

 
• Casco de polietileno, preferiblemente con barbuquejo). 
• Botas de seguridad. 
• Botas de goma. 
• Guantes de cuero impermeabilizados. 
• Guantes de goma o P.V.C. 
• Cinturón de seguridad. 

 
 
 
 



   

• Ropa de trabajo. 
• Trajes para tiempo lluvioso. 
 

Además, para la manipulación de betunes y asfaltos en caliente se utilizarán: 

 
• Botas de cuero. 
• Polainas de cuero. 
• Mandiles de cuero. 
• Guantes de cuero impermeabilizados. 

 
 

1.7.5. Cerramientos. Albañilería 
 
1.7.5.1. Fachadas de fábrica.  Fachadas de piezas de arcilla cocida y de hormigón 
 

1. Riesgos laborales 

 
• Caída en altura de personas. 
• Cortes en las manos. 
• Caídas de objetos a distinto nivel. 
• Golpes en manos, pies y cabeza. 
• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza en las plantas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Siempre que resulte obligado trabajar en niveles superpuestos, se protegerá a los trabajadores 

situados en niveles inferiores, con redes, viseras o medios equivalentes. 
• Cuando se efectúen trabajos en cerramientos, se delimitará la zona señalizándola, evitando el paso 

de personal por la vertical de los trabajos, si no existe marquesina. 
• En trabajos en retranqueos de fachada que se ejecuten sobre andamios de borriquetas, se 

mantendrá el andamio colgado a nivel, de forma que sirva de protección o en su lugar se colocará 
una red colgada de planta a planta o barandilla a nivel del operario. 

• Se cumplirán las disposiciones mínimas de seguridad y medidas de protección indicadas para 
andamios en general y para andamios colgantes (Anejo 3). 

• Los andamios se dispondrán de forma que el operario nunca trabaje por encima de la altura del 
hombro. 

• El acceso a los andamios de más de 1,50 m de altura, se hará por medio de escaleras de mano, 
provistas de apoyos antideslizantes y su longitud deberá sobrepasar en 1 m el nivel del andamio. 

• Hasta 3 m de altura podrán utilizarse andamios de borriquetas fijas, sin arriostramiento, hasta 6 m 
podrán utilizarse andamios de borriquetas móviles, arriostradas cuando alcancen o superen los 3 
m. 

• Nunca se efectuarán trabajos en los andamios cuando este un operario sólo. 

Protecciones colectivas 

 
• Los trabajadores deberán estar protegidos contra la caída de objetos o materiales; para ello se 

utilizarán, siempre que sea técnicamente posible, medidas de protección colectiva. 
• Los trabajos en altura sólo podrán efectuarse con la ayuda de equipos concebidos para tal fin. 
• Los andamios permanecerán horizontales, tanto durante los trabajos como en su izado y descenso, 

accionándose todos los medios de elevación a la vez. 
 

 
 
 
 



   

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Cinturón de seguridad certificado. 
• Casco de seguridad certificado. 
• Guantes de goma o caucho. 
• Calzado de seguridad con puntera metálica. 

 
 
 
1.7.5.2. Fachadas de piezas de vidrio 
 

1. Riesgos laborales 

 
• Caída en altura de personas. 
• Cortes en las manos. 
• Caídas de objetos a distinto nivel. 
• Golpes en manos, pies y cabeza. 
• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza en las plantas. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Se cumplirán las disposiciones mínimas de seguridad y medidas de protección indicadas para 

andamios en general y para andamios colgantes. Los andamios se dispondrán de forma que el 
operario nunca trabaje por encima de la altura del hombro. 

• Cuando se efectúen trabajos en cerramientos, se delimitará la zona señalizándola, evitando el paso 
de personal por la vertical de los trabajos, si no existe marquesina. 

• En trabajos en retranqueos de fachada que se ejecuten sobre andamios de borriquetas, se 
mantendrá el andamio colgado a nivel, de forma que sirva de protección o en su lugar se colocará 
una red colgada de planta a planta o barandilla a nivel del operario. 

• Nunca se efectuarán trabajos en los andamios cuando este un operario sólo. 

Protecciones colectivas 

 
• Los trabajadores deberán estar protegidos contra la caída de objetos o materiales; para ello se 

utilizarán, siempre que sea técnicamente posible, medidas de protección colectiva. 
• Los trabajos en altura sólo podrán efectuarse con la ayuda de equipos concebidos para tal fin 

(protección colectiva o en su defecto cinturón de seguridad anclado a punto fijo). 
• Los andamios permanecerán horizontales, tanto durante los trabajos como en su izado y descenso, 

accionándose todos los medios de elevación a la vez. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Cinturón de seguridad certificado. 
• Casco de seguridad certificado. 
• Guantes de goma o caucho. 
• Botas de seguridad.  

 
  
1.7.5.3. Huecos. Carpinterías 

1. Riesgos laborales 

 

 
 
 
 



   

• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel en la utilización de escaleras de mano y/o plataformas de trabajo. 
• Caída de altura en instalación de ventanas y puertas balconeras. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Cortes por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Cortes por manejo de vidrio de acristalamiento. 
• Golpes por objetos o herramientas manuales. 
• Pisadas sobre objetos punzantes por falta de orden en la obra. 
• Contacto con la energía eléctrica por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Proyección de partículas por manejo de herramientas manuales y eléctricas. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1.  
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Las zonas de trabajo dispondrán de una iluminación mínima general (natural o artificial) de 100-150 

lux. 
• Las hojas de las puertas en obra se almacenarán verticalmente, en lugares debidamente 

protegidos, de manera ordenada y libres de cualquier material ajeno a ellas. Una vez colocadas se 
señalizarán de forma que sean claramente visibles en toda la superficie. 

• El cuelgue de las hojas de las puertas se efectuará como mínimo por dos operarios. 
• La manipulación de vidrios se efectuará con correas y ventosas, manteniéndolos siempre en 

posición vertical, utilizando casco, calzado con suela no perforable por vidrio y guantes que 
protejan hasta las muñecas. 

• Hasta el recibido definitivo, se asegurará la estabilidad de los vidrios con medios auxiliares. Los 
fragmentos procedentes de roturas, se recogerán lo antes posible en recipientes destinados a este 
fin y se transportarán a vertedero reduciendo al mínimo su manipulación. 

Protecciones colectivas 

 
• En las zonas de trabajo se dispondrá de cuerdas o cables de retención o argollas, fijos a la 

estructura del edificio, para el enganche de los cinturones de seguridad. 
• A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán señales de: ''Riesgo de caída de 

objetos'' y ''Peligro: Cargas suspendidas'', protegiendo los accesos al edificio con pantallas o 
viseras adecuadas. 

 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad certificado. 
• Guantes específicos para el manejo del vidrio. 
• Calzado de seguridad. 
• Gafas de protección. 

 
 
 
 
1.7.5.4. Cierres 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel en la utilización de escaleras de mano y/o plataformas de trabajo. 
• Caída de altura en instalación de cierres en ventanas y puertas balconeras. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 

 
 
 
 



   

• Cortes por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Golpes por objetos o herramientas manuales. 
• Pisadas sobre objetos punzantes por falta de orden en la obra. 
• Contacto con la energía eléctrica por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Proyección de partículas por manejo de herramientas manuales y eléctricas. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1.  
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Las zonas de trabajo dispondrán de una iluminación mínima general (natural o artificial) de 100-150 

lux. 
• El cuelgue de los cierres se efectuará como mínimo por dos operarios. 
• Los trabajadores se protegerán ante el riesgo de caída a distinto nivel o de altura, mediante 

barandillas, redes, o protección colectiva equivalente. En su defecto portarán arnés de seguridad 
anclado a punto fijo de forma permanente. 

Protecciones colectivas 

• En las zonas de trabajo se dispondrá de cuerdas o cables de retención o argollas, fijos a la 
estructura del edificio, para el enganche de los cinturones de seguridad. 

• A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán señales de: ''Riesgo de caída de 
objetos'' y ''Peligro: Cargas suspendidas'', protegiendo los accesos al edificio con pantallas o 
viseras adecuadas. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad certificado. 
• Guantes específicos para el manejo del vidrio. 
• Calzado de seguridad. 
• Gafas de protección. 

 
 
1.7.5.5. Toldos y parasoles 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel en la utilización de escaleras de mano y/o plataformas de trabajo. 
• Caída de altura en instalación de toldos y parasoles 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Cortes por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Golpes por objetos o herramientas manuales. 
• Pisadas sobre objetos punzantes por falta de orden en la obra. 
• Contacto con la energía eléctrica por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Proyección de partículas por manejo de herramientas manuales y eléctricas. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1.  
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Las zonas de trabajo dispondrán de una iluminación mínima general (natural o artificial) de 100-150 

lux. 
• El cuelgue de los toldos y parasoles se efectuará como mínimo por dos operarios. 
• Los trabajadores se protegerán ante el riesgo de caída a distinto nivel o de altura, mediante 

barandillas, redes, o protección colectiva equivalente. En su defecto portarán arnés de seguridad 
anclado a punto fijo de forma permanente. 

 
 
 
 



   

Protecciones colectivas 

• En las zonas de trabajo se dispondrá de cuerdas o cables de retención o argollas, fijos a la 
estructura del edificio, para el enganche de los cinturones de seguridad. 

• A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán señales de: ''Riesgo de caída de 
objetos'' y ''Peligro: Cargas suspendidas'', protegiendo los accesos al edificio con pantallas o 
viseras adecuadas. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad certificado. 
• Guantes específicos para el manejo del vidrio. 
• Calzado de seguridad. 
• Gafas de protección. 

 
 
 
1.7.5.6. Barandillas 
 

1. Riesgos laborales 

• Caída de personas de altura. 
• Caída de personas a distinto nivel. 
• Caída de objetos durante su manipulación. 
• Pisadas sobre objetos o pinchazos. 
• Golpes y cortes con objetos y herramientas. 
• Proyección de fragmentos y partículas. 
• Contacto con objetos muy calientes. 
• Contacto con la corriente eléctrica. 
• Exposición a radiaciones nocivas. 
• Inhalación e ingestión de sustancias nocivas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Las barandillas se acopiarán en lugares destinados al efecto y que se establecerán a priori. 
• El izado a plantas se realizará perfectamente flejadas y eslingadas. Una vez en la planta se realizará 

su distribución para su puesta en obra. 
• En todo momento se mantendrán los tajos libres de obstáculos, cascotes, recortes, y demás 

objetos que puedan producir lesiones por pisadas sobre objetos. 
• La utilización de cualquier máquina herramienta, será llevada a cabo por personal autorizado y no 

sin antes comprobar que se encuentra en óptimas condiciones y con todos sus mecanismos de 
protección. 

• No se apoyará ningún elemento auxiliar en la barandilla. 
• Los elementos pesados a instalar serán manejados por al menos dos operarios, debiendo utilizarse 

medios mecánicos siempre que sea posible. 
• La realización de operaciones con riesgo de proyección de partículas (picado, esmolado, cortado 

de piezas o elementos, etc.), serán realizadas por los operarios utilizando gafas de protección 
contra impactos. 

• Las operaciones de soldadura se llevarán a cabo teniendo en cuenta las medidas señaladas en el 
Anejo 13. 

Protecciones colectivas 

• Los trabajos desde el interior de las fachadas se efectuará disponiendo de los medios de 
protección colectiva contra caídas de altura más adecuada, o en su defecto los operarios utilizarán 
cinturones de seguridad fijados a un punto de anclaje seguro. 

• Se dispondrán de los medios auxiliares (plataformas de trabajo, pasarelas o andamios) adecuados 
a los trabajos a realizar. Dispondrán de medios de acceso adecuados y periódicamente se 
comprobará su estado, correcto montaje y funcionamiento. 

 
 
 
 



   

• Se cumplirán las disposiciones mínimas de seguridad y medios de protección adecuados para 
andamios tubulares, colgados, de borriquetas, motorizados, y en su caso para redes y barandillas 
(Anejo 3, 5 y 7) 

• Toda máquina eléctrica cumplirá lo estipulado en el Anejo 10. 
• Las barandillas que resulten inseguras en situaciones de consolidación, se mantendrán 

apuntaladas para evitar desplomes. 
• Todas las barandillas, especialmente las de terrazas, balcones y asimilables, se instalarán de forma 

definitiva e inmediata tras su consolidación. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad contra riesgos mecánicos. 
• Cinturón (arneses) de seguridad. 
• Botas de seguridad. 
• Gafas de protección contra impactos. 
• Ropa de trabajo. 
• Equipo de protección personal para soldador (pantalla facial, mandil, polainas y guantes). 

 
 
1.7.5.7. Fachadas de paneles ligeros 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas de altura. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Cortes en las manos. 
• Caídas de objetos a distinto nivel. 
• Golpes en manos, pies y cabeza. 
• Radiaciones por soldadura. 
• Contactos eléctricos directos e indirectos si se utilizan herramientas eléctricas. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Diariamente antes de poner en funcionamiento los grupos de soldadura se revisarán cables de 

alimentación, conexiones, pinzas y demás elementos del equipo eléctrico (Anejo 13). 
• La elevación de paneles se realizará con doble sistema de seguridad. 
• El operario que maneje los aparatos de elevación, deberá tener visión directa de los paneles en 

cualquier fase de su elevación y montaje. 
• Los montantes y travesaños no actuarán como soporte ni apoyo de andamios u otros medios 

auxiliares de obra. 
• Se suspenderán las operaciones de elevación y montaje de paneles, cuando la velocidad del viento 

sea superior a 60 Km/h. 

Protecciones colectivas 

• En las zonas de trabajo se dispondrá de cuerdas o cables de retención o argollas, fijos a la 
estructura del edificio, para el enganche de los cinturones de seguridad. 

• A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán señales de: ''Riesgo de caída de 
objetos'' y ''Peligro: Cargas suspendidas'', protegiendo los accesos al edificio con pantallas o 
viseras adecuadas. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Cuando no haya suficiente protección para realizar el montaje de los paneles se hará uso del 
cinturón de seguridad anclado a puntos fijos en la estructura. 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Calzado de seguridad.  
• Los soldadores usarán gafas o pantalla, mandil, guantes y polainas. 

 

 
 
 
 



   

 
1.7.5.8. Mamparas para particiones 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel en la utilización de escaleras, plataformas o andamios. 
• Caídas de altura en trabajos en borde de forjado o próximos a huecos horizontales o verticales. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas, movimientos repetitivos y/o posturas forzadas. 
• Cortes por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Golpes por objetos o herramientas manuales. 
• Contactos eléctricos por manejo de herramientas eléctricas 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• La distribución del material en planta se efectuará por medios mecánicos (transpaletas, carretillas, 

etc.), que eviten posibles sobreesfuerzos a los trabajadores. 
• Todos los trabajos se planificarán y temporizarán de forma que no supongan para los operarios 

riesgo por movimientos repetitivos o posturas forzadas. A este respecto, se dispondrán de los 
medios adecuados para que los operarios siempre puedan trabajar posicionando los brazos a una 
altura inferior a la de sus hombros. 

• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Las zonas de trabajo dispondrán de una iluminación mínima general (natural o artificial) de 100-150 

lux. 
• Antes de la utilización de cualquier máquina herramienta se comprobará que se encuentra en 

óptimas condiciones y con todos los mecanismos y protectores de seguridad contra riesgos de 
cortes y atrapamientos instalados en perfectas condiciones. La utilización de dicha maquinaria 
herramienta se limitará a operarios debidamente cualificados y autorizados. 

• Las herramientas eléctricas portátiles cumplirán lo estipulado en el Anejo 10. 
• Periódicamente se revisaran las mismas a fin de comprobar su protección contra contactos 

eléctricos indirectos. 
• Dichas máquinas en todos los casos dispondrán de los adecuados cables y clavijas de conexión. 

Nunca deberán efectuarse las conexiones directas sin clavija ni se anularán las protecciones. 
• En todos los casos se emplearán las herramientas manuales mas adecuadas a la operación a 

realizar, utilizándose éstas de forma adecuada. Para su uso los operarios deberán disponer de 
cajas, bolsas o cinturón portaherramientas. 

• Todas las operaciones con proyección de partículas deberán realizarse utilizando gafas de 
protección contra impactos. 

 

Protecciones colectivas 

 
• Todas las operaciones que precisen realizarse sobre el nivel del suelo, se efectuarán desde 

andamios tubulares o de borriquetas debidamente conformados y con todos sus elementos de 
seguridad instalados. 

 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Calzado de seguridad con puntera y plantilla. 
• Guantes de seguridad contra riesgos mecánicos. 
• Mascarilla con filtro mecánico o mascarilla antipolvo. 
• Ropa de trabajo. 

 

 
 
 
 



   

 
 
1.7.5.9. Tabiquería de placa de yeso laminado con estructura metálica 
 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel en la utilización de escaleras de mano y/o plataformas de trabajo. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Cortes por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
• Golpes por objetos o herramientas manuales. 
• Contacto con la energía eléctrica por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Las zonas de trabajo dispondrán de una iluminación mínima general (natural o artificial) de 100-150 

lux. 
• Antes de la utilización de cualquier máquina herramienta se comprobará que se encuentra en 

óptimas condiciones y con todos los mecanismos y protectores de seguridad contra riesgos de 
cortes y atrapamientos instalados en perfectas condiciones. La utilización de dicha maquinaria 
herramienta se limitará a operarios debidamente cualificados y autorizados. 

• Las herramientas eléctricas portátiles cumplirán lo estipulado en al Anejo 10. 
• Periódicamente se revisaran las mismas a fin de comprobar su protección contra contactos 

eléctricos indirectos. 
• Dichas máquinas en todos los casos dispondrán de los adecuados cables y clavijas de conexión. 

Nunca deberán efectuarse las conexiones directas sin clavija ni se anularán las protecciones. 
• En todos los casos se emplearán las herramientas manuales mas adecuadas a la operación a 

realizar, utilizándose éstas de forma adecuada. Para su uso los operarios deberán disponer de 
cajas, bolsas o cinturón portaherramientas. 

• Todas las operaciones con proyección de partículas, taladrado, corte, esmerilado, etc., deberán 
efectuarse utilizando gafas de protección ocular o pantallas de protección facial. 

• Todas las operaciones que precisen realizarse sobre el nivel del suelo se efectuarán desde 
escaleras manuales o plataformas de trabajo adecuadas en evitación de caídas. 

 

Protecciones colectivas 

 
• Todas las operaciones que precisen realizarse sobre el nivel del suelo, se efectuarán desde 

andamios tubulares o de borriquetas debidamente conformados y con todos sus elementos de 
seguridad instalados. 

 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Calzado de seguridad con puntera y plantilla. 
• Guantes de seguridad contra riesgos mecánicos. 
• Ropa de trabajo. 

 
 
 
 

 
 
 
 



   

 
1.7.6. Pocería y saneamiento. 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Golpes y cortes en manos y pies por el uso de herramientas manuales. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Dermatitis por contacto con el cemento. 
• Infecciones por trabajos en proximidad con albañales o alcantarillas en servicio. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• La iluminación portátil será de material antideflagrante. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se dispondrá en obra de los medios adecuados de bombeo, para achicar rápidamente, cualquier 

inundación que pueda producirse. 
• Cuando en la zona a excavar se prevea la existencia de canalizaciones en servicio, se determinará 

su trazado y se solicitará, si fuera necesario, el corte del fluido o el desvío, paralizándose los 
trabajos hasta que se haya adoptado una de las dos alternativas, o por la dirección facultativa se 
ordenen las condiciones para reanudar los trabajos. 

• Al comenzar la jornada se revisarán las entibaciones y se comprobará la ausencia de gases y 
vapores. Si existiesen, se ventilará la zanja antes de comenzar el trabajo. En todos los casos, se 
iluminarán los tajos y se señalizarán convenientemente. 

• Se prohíbe expresamente utilizar fuego (papeles encendidos) para la detección de gases. 
• Se vigilará la existencia de gases nocivos. En caso de detección se ordenará el desalojo inmediato. 
 

Protecciones colectivas 

 
• Siempre que se prevea el paso de personas o vehículos ajenos a la obra, disponiéndose a todo lo 

largo de la zanja, en el borde contrario al que se acopian los productos de la excavación, o a 
ambos lados si se retiran, vallas que se iluminarán cada 10 m con luz roja. 

• Igualmente se colocarán sobre las zanjas pasos a distancia no superior a 50 m. 
• En la apertura de zanjas, las tierras sobrantes se acoplarán a un distancia mínima de 60 cm del 

borde de la zanja, dejándose un paso libre de 60 cm, en el otro extremo, protegido con doble 
barandilla de 90 cm de altura. 

• Los pasos de pozos se taparán o protegerán con doble barandilla de 90 cm de altura. 
• Se protegerán con tableros de seguridad los huecos existentes en obra. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes de goma o PVC 
• Calzado de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 

 
 
1.7.7. Acabados.  

 
Se incluyen en este capítulo los siguientes acabados: revocos, enfoscados y enlucidos, solados, carpintería 
de madera y metálica, cristalería y pintura. 

  
 

 

 
 
 
 



   

 
1.7.7.1. Alicatados  

1. Riesgos laborales 

 
• Golpes y Cortes por el uso de herramientas manuales u objetos con aristas cortantes. 
• Caídas a distinto nivel en andamios mal montados. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Proyección de partículas en los ojos. 
• Dermatitis por contacto con el cemento. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Afecciones respiratorias por polvo, corrientes de viento, etc. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• El corte de las placas y demás piezas se realizará en vía húmeda para evitar la formación de polvo, 

así como en locales abiertos. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se prohíbe el uso de borriquetas en balcones y bordes de forjado si antes no se ha procedido a 

instalar la red de seguridad. 
• El manejo de placas cuyo peso sea superior a 25 kg, exige la intervención de dos operarios. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Ropa de trabajo. 
• Guantes de PVC ó goma. 
• Calzado de seguridad con puntera metálica. 
• Casco de seguridad. 
• Gafas de seguridad contra proyecciones. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 

 
 
 
1.7.7.2. Aplacados 

1. Riesgos laborales 

 
• Golpes y Cortes por el uso de herramientas manuales u objetos con aristas cortantes. 
• Caídas a distinto nivel en andamios mal montados. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Proyección de partículas en los ojos. 
• Dermatitis por contacto con el cemento. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Afecciones respiratorias por polvo, corrientes de viento, etc. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• El corte de las placas y demás piezas se realizará en vía húmeda para evitar la formación de polvo, 

así como en locales abiertos. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 

 
 
 
 



   

• Se prohíbe el uso de borriquetas en balcones y bordes de forjado si antes no se ha procedido a 
instalar la red de seguridad. 

• El manejo de placas cuyo peso sea superior a 25 kg, exige la intervención de dos operarios. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Ropa de trabajo. 
• Guantes de PVC ó goma. 
• Calzado de seguridad con puntera metálica. 
• Casco de seguridad. 
• Gafas de seguridad contra proyecciones. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 

 
 

1.7.7.3. Revestimientos decorativos. 
 

1. Riesgos laborales 

• Cortes por uso de herramientas manuales (tijeras, cuchillas). 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel (desde escaleras de mano principalmente). 
• Golpes y pinchazos en las manos por uso de grapadoras, martillos, etc. 
• Intoxicación por disolventes, pegamentos. 
• Incendios. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Los revestimientos de muros de gran altura, llevarán emparejados los riesgos inherentes al andamio 
a utilizar. 

• En todo momento se mantendrán limpios y ordenados los lugares de trabajo, para evitar los 
accidentes por tropiezos o por pisadas sobre objetos cortantes o punzantes. 

• Las escaleras de mano a utilizar serán del tipo de tijera dotadas de zapatas antideslizantes y 
cadenilla central de control de apertura máxima, para garantizar su seguridad. 

• Durante el empleo de colas y disolventes se mantendrán constantemente una “corriente de aire” 
suficiente como para la renovación constante y evitar las posibles intoxicaciones. 

• Se establecerá en el lugar señalado en los planos, el almacén para las colas y disolventes en el que 
se mantendrá siempre la ventilación constante mediante “tiro continuo de aire”. 

• Queda prohibido mantener o almacenar botes de disolventes o pegamento, sin estar perfectamente 
cerrados, en evitación de la formación de atmósferas nocivas. 

• Los revestimientos textiles se almacenarán totalmente separados de los disolventes y colas, para 
evitar posibles incendios. 

• Se instalarán letreros de “peligro de incendio” y de “prohibido fumar” sobre la puerta de acceso a 
los almacenes de colas y disolventes. 

• Se instalarán dos extintores de polvo químico seco, ubicados cada uno al lado de la puerta de cada 
almacén. 

• Es obligatorio tener el casco en el lugar de trabajo y su utilización para realizar desplazamientos por 
las zonas de la obra con riesgo de caída de objetos o de golpes. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de uso obligatorio para desplazarse por la obra. 
• Ropa de trabajo. 
• Guantes de PVC o goma. 
• Mascarilla con filtro químico recambiable, específico para el disolvente o cola a utilizar. 

 
 

1.7.7.4. Guarnecidos, enfoscados, revocos y enlucidos. 

 
 
 
 



   

1. Riesgos laborales 

 
• Cortes por el uso de herramientas manuales. 
• Golpes por el uso de herramientas manuales y manejo de objetos. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas de altura. 
• Proyección de cuerpos extraños en los ojos. 
• Dermatitis de contacto por el uso de cemento u otros aglomerantes. 
• Contactos directos e indirectos con la corriente eléctrica. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Inhalación de polvo y aire contaminado. 
• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 

 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se utilizarán plataformas de trabajo con barandilla de 1 m en todo su contorno (mínimo 70 cm junto 

al paramento). 
• Cable o cuerda fiador para sujeción de cinturón o arnés anticaída. 
• Anclaje de seguridad. 
• Protecciones contra el riesgo eléctrico, en caso de utilización de herramientas y equipos o 

receptores eléctricos. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de 

las protecciones eléctricas. 
• Utilizar accesos seguros para entrar y salir de las plataformas. 
• Montaje seguro de cada plataforma de trabajo a utilizar. 
• Prohibición de realizar trabajos en cotas superiores. 
• Señalización de riesgos en el trabajo. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco. 
• Botas de seguridad. 
• Mandil y polainas impermeables. 
• Gafas de seguridad. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
• Guantes de goma o PVC. 
• Cinturón o arnés anticaída. 
• Mascarilla contra el polvo. 

 
 
1.7.7.5. Falsos techos de escayola o cartón yeso. 

1. Riesgos laborales 

 
• Cortes por el uso de herramientas manuales. 
• Golpes durante la manipulación de reglas y placas, o herramientas manuales. 
• Caídas al mismo nivel por suelos sucios, obstáculos, suelos irregulares o falta de iluminación. 
• Caídas a distinto nivel (escaleras o andamios). 
• Proyección de partículas en ojos. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• En caso de techos continuos: 
• Caídas de altura (aberturas en suelos o paredes). 
• Contactos eléctricos por manejo de herramientas eléctricas. 

 
 
 
 



   

• Dermatitis por contacto con escayola. 
• En caso de techos industrializados: 
• Contactos directos e indirectos con la corriente eléctrica. 
• Inhalación de polvo y aire contaminado. 
• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Todas las máquinas y herramientas tendrán marcado CE con sus partes cortantes protegidas con 

resguardos móviles o regulables. 
• Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de 

las protecciones eléctricas. 
• Cuando puedan producirse golpes o cortes contra superficies peligrosas (alambres, esquinas, 

superficies ásperas, cuchillas, etc.), se utilizarán en cada caso las herramientas más adecuadas y 
se usarán guantes de protección contra riesgos mecánicos. 

• En las operaciones con proyección de partículas (corte o taladrado), se utilizarán gafas de 
protección contra la proyección de polvo o partículas. 

• El transporte de sacos y planchas de escayola se efectuará preferentemente por medios 
mecánicos (carretilla, transpaleta, etc.). 

• Los lugares de trabajo se mantendrán limpios, retirando todos los materiales u objetos 
innecesarios, marcando o señalando los que no puedan ser retirados. Todos los materiales y 
herramientas deberán estar permanentemente ordenados. Se mantendrán vías de acceso y pasos 
perfectamente libres e iluminados. 

• En caso de techos continuos: 
• Los trabajos deberán organizarse de forma que las posturas del trabajador sean lo más cómoda 

posible (es decir sin necesidad de tener que estar muy inclinado y con los brazos por encima de los 
hombros o en espacios estrechos). Asimismo se evitarán deficientes condiciones de trabajo 
(corrientes de aire, lugares mal iluminados, jornada laboral excesiva, trabajos a destajo, etc.). 
(Anejo 2) 

• Las placas de escayola hasta su total endurecimiento se apuntalarán mediante soportes de 
tabloncillo sobre puntales metálicos. 

• Si la escayola produce en algún operario dermatitis o alergia, deberán utilizarse guantes de PVC o 
goma. 

• En caso de techos industrializados: 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Montaje seguro de cada plataforma de trabajo a utilizar. 
• Señalización de riesgos en el trabajo. 
 

Protecciones colectivas 

 
• Se utilizarán andamios industrializados debidamente montados y nunca improvisados (bidones, 

cajas, bovedillas, etc.), (Anejo 3) adecuados al trabajo, altura y lugar donde este se realice. 
Deberán cumplir todas las normas de seguridad exigibles a las mismas. Estos se mantendrán 
totalmente limpios y despejados. En caso necesario los operarios usarán cinturón de seguridad 
anticaída. 

• Todos los receptores eléctricos serán de doble aislamiento o alimentados a través de 
transformadores de protección (24 voltios, 50 voltios, o de separación de circuitos). Sus cables de 
alimentación mantendrán su aislamiento y clavijas de conexión“ como las de origen “. Nunca se 
conectarán sin clavijas adecuadas. 

• En caso de techos industrializados, se utilizarán plataformas cuajadas con barandilla de 1 m en 
todo su contorno. 

 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 

 
 
 
 



   

• Guantes de cuero, PVC o goma según los casos. 
• Calzado de seguridad (en caso necesario botas de goma). 
• Gafas o pantallas de protección contra proyecciones o salpicaduras. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
• Mascarilla antipolvo para operaciones de corte. 
• En caso de techos continuos: 
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón de seguridad. 
• En caso de techos industrializados: 
• Mandil y polainas impermeables. 
• Guantes de goma o PVC. 

 
 
1.7.7.6. Montaje de vidrio. 

1. Riesgos laborales 

 
• Caída de personas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel desde escaleras de tijera, andamios de borriquetas, etc. 
• Caídas de altura en montaje de muros cortina, acristalamiento de ventanas, etc. 
• Cortes en manos, brazos o pies. 
• Rotura fortuita de las planchas de vidrio durante el transporte a brazo o acopio. 
• Pisadas sobre objetos punzantes, lacerantes o cortantes. 
• Sobreesfuerzos por sustentación de elementos pesados. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Los acopios de vidrio se ubicarán en los lugares señalados en los planos y sobre durmientes de 

madera, en posición casi vertical y ligeramente ladeados contra un paramento. 
• Se prohíbe permanecer o trabajar en la vertical inferior de un tajo de instalación de vidrio. 
• La manipulación de las planchas de vidrio se ejecutará con la ayuda de ventosas de seguridad. 
• Los vidrios ya instalados, se pintarán de inmediato para significar su existencia. 
• La instalación de vidrio de muros cortina, se realizará desde el interior del edificio, encontrándose el 

operario sujeto con el cinturón de seguridad amarrado al cable fiador. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Botas de seguridad. 
• Mandil y ropa de trabajo. 
• Cinturón de seguridad con arnés anticaída cuando existe riesgo de caída al vacío. 
• Faja contra sobreesfuerzos. 
 

 
1.7.7.7. Pintura y barnizado. 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas de personas al mismo y distinto nivel (por superficies de trabajo sucias o resbaladizas, 

desde escaleras o andamios). 
• Caídas de personas desde altura, en pintura de fachadas o asimilables. 

 
 
 
 



   

• Cuerpos extraños en ojos por proyección de gotas o partículas de pintura y sus componentes. 
• Intoxicaciones y riesgos higiénicos. 
• Contacto con sustancia químicas. 
• Ruido y proyección de objetos al utilizar compresores y elementos a presión. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Contactos eléctricos. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Dado que los trabajos de pintura especialmente de fachadas y asimilables, los medios auxiliares 

adecuados pueden resultar más costosos que los propios trabajos a realizar, se deberá efectuar 
una permanente vigilancia del cumplimiento de todas y cada una de las medidas preventivas que 
resulten necesarias. 

• Todos los andamios que se utilicen cumplirán con lo enunciado en el Anejo 3 (tanto tubulares como 
colgados), serán seguros (con marcado CE), montados según las normas del fabricante, utilizando 
únicamente piezas o elementos originales, y sin deformaciones, disponiendo de barandillas y 
rodapiés en todas las plataformas con escaleras de acceso a las mismas. En caso necesario se 
utilizarán cinturones de seguridad contra el riesgo de caída amarrados a un punto de anclaje 
seguro. 

• La idoneidad del andamio se asegurará mediante certificado emitido por técnico competente. 
• El acceso a lugares altos se realizará mediante elementos adecuados, bien asentados y estables. 

Nunca se emplearán elementos inestables como sillas, taburetes, cajas, bidones, etc. 
• En caso de utilizar escaleras de mano, éstas se emplearán esporádicamente y siguiendo todas las 

medidas preventivas adecuadas para su uso. 
• Los lugares de trabajo estarán libres de obstáculos. 
• Las máquinas dispondrán de marcado CE, se utilizarán de acuerdo a las normas del fabricante y 

no se eliminarán sus resguardos y elementos de protección. Asimismo se revisará su estado frente 
a la protección eléctrica especialmente en lo referente a aislamiento eléctrico, estado de cables, 
clavijas y enchufes. 

• Referente a la utilización de pinturas y productos químicos: 
• Se almacenarán en lugares adecuados y previamente determinados. 
• Se tenderá a utilizar productos no peligrosos (intoxicación, incendio). 
• Se dispondrá de las fichas de seguridad de todos los productos. 
• Se elaborarán instrucciones de uso y manejo de los productos. 
• Toda manipulación se realizará siguiendo las instrucciones del fabricante. 
• Se mantendrá una adecuada utilización de los locales o lugares de trabajo. 
• Utilizar si es necesario, equipos de protección respiratoria. 
• No se deberá fumar o comer durante las operaciones de pintura. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes de PVC para trabajos con pinturas. 
• Gafas de protección contra salpicaduras. 
• Mascarillas de protección respiratoria (filtro mecánico o químico según los casos). 
• Auriculares antirruido por el uso de compresores. 
• Ropa de trabajo. 
• Fajas contra sobreesfuerzos en caso de posturas forzadas. 
• Cinturones de seguridad en caso de riesgo de caída en altura.  

 
 
1.7.7.8. Revestimientos continuos para suelos y escaleras 
 

 
 
 
 



   

1. Riesgos laborales 

• Caída al mismo nivel. 
• Golpes en las manos. 
• Contactos eléctricos directos e indirectos. 
• Intoxicación por falta de ventilación en interiores. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de las 
protecciones eléctricas. 

• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Los locales de trabajo estarán adecuadamente iluminados y ventilados. 

Protecciones colectivas 

• Protecciones contra el riesgo eléctrico, en caso de utilización de herramientas y equipos o 
receptores eléctricos. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco. 
• Botas de seguridad. 
• Gafas de seguridad. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
• Guantes de goma o PVC. 

 
 
 
1.7.7.9. Revestimientos pétreos para suelos y escaleras 
 

1. Riesgos laborales 

• Caída al mismo nivel. 
• Golpes en las manos y en los miembros inferiores. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de las 
protecciones eléctricas con toma de tierra o doble aislamiento y resguardos con carcasas de 
seguridad ante la presencia de elementos móviles agresivos. 

• Ejecución de los trabajos en posturas no forzadas (Anejo 2). 
• Los locales de trabajo estarán adecuadamente iluminados y ventilados. 

Protecciones colectivas 

• Protecciones contra el riesgo eléctrico, en caso de utilización de herramientas y equipos o 
receptores eléctricos. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco. 
• Botas de agua de caña alta. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
• Guante de goma.  

 
 
1.7.7.10. Soleras 

 

 
 
 
 



   

1. Riesgos laborales 

• Caída al mismo nivel. 
• Golpes en las manos y en los miembros inferiores. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de las 
protecciones eléctricas con toma de tierra o doble aislamiento y resguardos con carcasas de 
seguridad ante la presencia de elementos móviles agresivos. 

• Ejecución de los trabajos en posturas no forzadas (Anejo 2) 
• Los locales de trabajo estarán adecuadamente iluminados y ventilados. 

Protecciones colectivas 

• Protecciones contra el riesgo eléctrico, en caso de utilización de herramientas y equipos o 
receptores eléctricos. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco. 
• Botas de agua de caña alta. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
• Guantes de goma. 

 
 

1.7.7.11. Falsos techos 
 

1. Riesgos laborales 

• Cortes por el uso de herramientas manuales. 
• Golpes durante la manipulación de reglas y placas, o herramientas manuales. 
• Caídas al mismo nivel por suelos sucios, obstáculos, suelos irregulares o falta de iluminación. 
• Caídas a distinto nivel (escaleras o andamios). 
• Proyección de partículas en ojos. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• En caso de techos continuos: 
• Caídas de altura (aberturas en suelos o paredes). 
• Contactos eléctricos por manejo de herramientas eléctricas. 
• Dermatitis por contacto con escayola. 
• En caso de techos industrializados: 
• Contactos directos e indirectos con la corriente eléctrica. 
• Inhalación de polvo y aire contaminado. 
• Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Todas las máquinas y herramientas tendrán marcado CE con sus partes cortantes protegidas con 
resguardos móviles o regulables. 

• Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de las 
protecciones eléctricas. 

• Cuando puedan producirse golpes o cortes contra superficies peligrosas (alambres, esquinas, 
superficies ásperas, cuchillas, etc.), se utilizarán en cada caso las herramientas más adecuadas y 
se usarán guantes de protección contra riesgos mecánicos. 

• En las operaciones con proyección de partículas (corte o taladrado), se utilizarán gafas de 
protección contra la proyección de polvo o partículas. 

• El transporte de sacos y planchas de escayola se efectuará preferentemente por medios mecánicos 
(carretilla, transpaleta, etc.). 

 
 
 
 



   

• Los lugares de trabajo se mantendrán limpios, retirando todos los materiales u objetos 
innecesarios, marcando o señalando los que no puedan ser retirados. Todos los materiales y 
herramientas deberán estar permanentemente ordenados. Se mantendrán vías de acceso y pasos 
perfectamente libres e iluminados. 

• En caso de techos continuos: 
• Los trabajos deberán organizarse de forma que las posturas del trabajador sean lo más cómoda 

posible (es decir sin necesidad de tener que estar muy inclinado y con los brazos por encima de los 
hombros o en espacios estrechos). Asimismo se evitarán deficientes condiciones de trabajo 
(corrientes de aire, lugares mal iluminados, jornada laboral excesiva, trabajos a destajo, etc.). 
(Anejo 2) 

• Las placas de escayola hasta su total endurecimiento se apuntalarán mediante soportes de 
tabloncillo sobre puntales metálicos. 

• Si la escayola produce en algún operario dermatitis o alergia, deberán utilizarse guantes de PVC o 
goma. 

• En caso de techos industrializados: 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Montaje seguro de cada plataforma de trabajo a utilizar. 
• Señalización de riesgos en el trabajo. 

Protecciones colectivas 

• Se utilizarán andamios industrializados debidamente montados y nunca improvisados (bidones, 
cajas, bovedillas, etc.), (Anejo 3) adecuados al trabajo, altura y lugar donde este se realice. 
Deberán cumplir todas las normas de seguridad exigibles a las mismas. Estos se mantendrán 
totalmente limpios y despejados. En caso necesario los operarios usarán cinturón de seguridad 
anticaída. 

• Todos los receptores eléctricos serán de doble aislamiento o alimentados a través de 
transformadores de protección (24 voltios, 50 voltios, o de separación de circuitos). Sus cables de 
alimentación mantendrán su aislamiento y clavijas de conexión“ como las de origen “. Nunca se 
conectarán sin clavijas adecuadas. 

• En caso de techos industrializados, se utilizarán plataformas cuajadas con barandilla de 1 m en 
todo su contorno. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero, PVC o goma según los casos. 
• Calzado de seguridad (en caso necesario botas de goma). 
• Gafas o pantallas de protección contra proyecciones o salpicaduras. 
• Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
• Mascarilla antipolvo para operaciones de corte. 
• En caso de techos continuos: 
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón de seguridad. 
• En caso de techos industrializados: 
• Mandil y polainas impermeables. 
• Guantes de goma o PVC. 

 
 

 
1.7.8. Instalaciones 
 
1.7.8.1. Instalación de audiovisuales 
 
1.7.8.1.1 Antenas de televisión y radio 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Caídas de altura. 
• Golpes o cortes por manejo de herramientas. 

 
 
 
 



   

• Los derivados de los medios auxiliares que se utilicen. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• No se iniciarán los trabajos sobre las cubiertas hasta haber concluido los petos de cerramiento 

perimetral, y haber dispuesto caminos seguros para transitar o permanecer sobre cubiertas 
inclinadas y evitar el riego de caída al vacío. 

• Se prohíbe verter escombros y recortes por la fachada o patios interiores. 
• Las operaciones de montaje de componentes se efectuarán en cota cero, prohibiéndose la 

composición de elementos en altura si ello no es imprescindible. 
• Las escaleras de mano que se utilicen, se anclarán a firmemente al apoyo superior y estarán 

dotadas de zapatas antideslizantes, sobrepasando en 1 m como mínimo la altura a salvar. 
• En cubiertas inclinadas se realizarán los trabajos sobre una plataforma horizontal, apoyada sobre 

cuñas ancladas, rodeada de barandilla perimetral de 1 m de altura, listón intermedio y rodapié. 
• No se realizarán trabajos de instalación de antenas cuando exista posibilidad de tormentas o 

lluvias. 
• Si existen líneas eléctricas próximas, se dejarán sin servicio o se aislarán adecuadamente, mientras 

duren los trabajos. 
• Será imprescindible el uso de calzado antideslizante. 
• Se preverán anclajes en puntos fuertes para anclar los cinturones de seguridad. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Botas de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón con arnés anticaída amarrado a punto fijo. 

  
 
 
1.7.8.1.2 Telecomunicación por cable 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Caídas de altura. 
• Golpes o cortes por manejo de herramientas. 
• Contactos con elementos móviles de equipos. 
• Proyección de fragmentos y partículas. 
• Vuelco y caída de máquinas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Riesgos derivados de interferencias con servicios (riesgos eléctricos, explosión, inundaciones, etc.). 
• Ruido para el conductor de la máquina rozadora abrezanjas y sus acompañantes. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• En caso de descubrir conducción subterránea alguna, paralizar los trabajos hasta la determinación 

de las medidas oportunas. 
• Señalización de riesgos en el trabajo. 
• Señalización de la obra contra riesgos frente a terceros. 

Protecciones colectivas 

• Barandillas de 1 m de altura junto al borde de la zanja para protección de los peatones. 
• En caso de inundación se deberá disponer de bombas de achique. 

 
 
 
 



   

• Cables fiadores, redes, andamios o cualquier otra protección colectiva necesaria para proteger al 
trabajador de las caídas de altura en la instalación de líneas en fachadas, patios de luces, etc. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Botas de seguridad contra caída de objetos. 
• Guantes de cuero. 
• Cinturón de seguridad con arnés anticaída. 
• Ropa de trabajo. 
• Cascos antirruido. 

 
 
1.7.8.1.3 Megafonía 
 
 

1. Riesgos laborales 

• Cortes y golpes producidos por maquinaria. 
• Golpes y tropiezos contra objetos por falta de iluminación. 
• Caídas al mismo nivel por suelos sucios, resbaladizos o con deformaciones. 
• Caídas a distinto nivel o de altura por uso de escaleras, andamios o existencia de aberturas en 

suelos o paredes. 
• Contactos eléctricos directos o indirectos, por carencia o inadecuabilidad de equipos o 

herramientas, o por uso de métodos de trabajo inadecuados. 
• Ruido y proyección de partículas en ojos, por uso de taladros, picadoras o rozadoras. 
• Cortes y golpes por el manejo de herramientas, guías y elementos de instalación. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Electrocución durante la realización de trabajos de puesta en servicio y conexionado. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se dispondrá de los esquemas o planos necesarios que permita trazar en obra la red de megafonía 

con distribución de líneas, tomas, altavoces, cajas de empotrar, etc. 
• En caso que las operaciones de montaje de la instalación de megafonía y las operaciones de 

ayuda de albañilería (sujeción de tubos, cerramiento de rozas, cuadros, mecanismos, etc.), no sean 
realizadas por la misma empresa, deberá existir una total coordinación entre ella y con el resto de 
empresas intervinientes en la construcción, para un total control entre ellas de los riesgos y 
medidas preventivas. 

• Antes de comenzar un trabajo deberá informarse a los trabajadores de las características y 
problemática de la instalación. 

• Todos los operarios poseerán la cualificación adecuada y estarán instruidos en los métodos y 
procesos de trabajo más adecuados. Dicha medida se extremará en trabajos en tensión o en 
proximidad a elementos con tensión. 

• En la apertura y cierre de rozas y tendido de líneas, se extremará el orden y la limpieza de la obra 
para evitar golpes y tropiezos. 

• Todas las operaciones se efectuarán con una adecuada iluminación de los tajos, la cual nunca será 
inferior a 100-150 lux. La iluminación portátil se efectuará preferentemente mediante receptores 
alimentados a 24 voltios. 

• Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer el marcado CE o adaptados a la normativa 
referente a “Equipos de Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlos según dicha norma, únicamente para la 
finalidad indicada por el fabricante y según sus instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 

• Durante el montaje de la instalación de megafonía, no existirá conexión alguna con la red general 
eléctrica, manteniéndose desconectado hasta la total terminación de la instalación. 

• Deberán eliminarse suciedades con las que se puede resbalar y obstáculos contra los que se 
puede tropezar. Todas las zonas de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de 
altura adoptándose las medidas siguientes: 

• Todas las plataformas y lugares de trabajo que lo precisen se dotarán de barandillas y plintos. 

 
 
 
 



   

• En caso de utilizar escaleras manuales se extremarán las medidas tendentes a garantizar su apoyo 
y estabilidad. 

• Si los equipos de protección colectiva no resultasen suficientes, se utilizarán equipos de protección 
individual amarrados a puntos de anclaje seguros. 

• Todos los trabajos se realizarán sin tensión en la instalación. Para trabajos en tensión se tomaran 
las precauciones para evitar contactos eléctricos directos tales como: apantallamiento y 
aislamiento; limitación de distancia y campo de acción; restricción de acceso; señalización; 
utilización de herramientas y prendas de protección aislantes. 

• Para la utilización de taladros, picadoras, y rozadoras, los operarios deberán: 
• Utilizar protectores de los oídos (tapones de protección en orejeras). 
• Gafas de protección contra impactos. 
• Mascarilla autofiltrante para las operaciones de producción de polvo. 
• En caso de realizar trabajos manejando cargas o en posturas forzadas, se tomarán precauciones 

para evitar a los operarios una sobrecarga física que pueda resultar perjudicial para su salud. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero contra riesgos mecánicos. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturones de protección contra caídas. 
• Gafas de protección. 
• Auriculares o tapones antirruido. 
• Maquinaria de elevación utilizada. 

 
 
 
 
1.7.8.1.4 Telefonía 

 Riesgos laborales 

• Cortes y golpes producidos por maquinaria. 
• Golpes y tropiezos contra objetos por falta de iluminación. 
• Caídas al mismo nivel por suelos sucios, resbaladizos o con deformaciones. 
• Caídas a distinto nivel o de altura por uso de escaleras, andamios o existencia de aberturas en 

suelos o paredes. 
• Contactos eléctricos directos o indirectos, por carencia o inadecuabilidad de equipos o 

herramientas, o por uso de métodos de trabajo inadecuados. 
• Ruido y proyección de partículas en ojos, por uso de taladros, picadoras o rozadoras. 
• Cortes y golpes por el manejo de herramientas, guías y elementos de instalación. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Electrocución durante la realización de trabajos de puesta en servicio y conexionado. 
• Quemaduras por mecheros durante las operaciones de calentamiento de tubos de PVC 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Antes de comenzar el trabajo, deberá: 
• Disponer de esquemas y planos que permitan determinar la instalación de canalizaciones, 

acometidas, armarios y cajas de telefonía. 
• Informar a los trabajadores de las características y problemática, tanto de la instalación como de los 

lugares de ubicación. 
• Todos los operarios poseerán la cualificación adecuada y estarán instruidos en los métodos y 

procesos de trabajo más adecuados. 
• En caso que las operaciones de montaje de canalizaciones, acometidas, armarios y cajas de 

telefonía y sus elementos auxiliares, así como las operaciones de ayuda de albañilería no sean 
realizadas por la misma empresa, deberá existir una total coordinación entre ellas y con el resto de 
empresas intervinientes en la construcción, para un total control entre ellas de los riegos laborales y 
medidas preventivas. 

 
 
 
 



   

• En la apertura y cierre de rozas y tendido de líneas, se extremará el orden y la limpieza de la obra 
para evitar golpes y tropiezos. 

• Todas las operaciones se efectuarán con una adecuada iluminación de los tajos, la cual nunca será 
inferior a 100-150 lux. La iluminación portátil se efectuará preferentemente mediante receptores 
alimentados a 24 voltios. 

• Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer el marcado CE o adaptados a la normativa 
referente a “Equipos de Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlos según dicha norma, únicamente para la 
finalidad indicada por el fabricante y según sus instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 

• Deberán eliminarse suciedades con las que se puede resbalar y obstáculos contra los que se 
puede tropezar. Todas las zonas de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de 
altura adoptándose las medidas siguientes: 

• Todas las plataformas y lugares de trabajo que lo precisen se dotarán de barandillas y plintos. 
• En caso de utilizar escaleras manuales se extremarán las medidas tendentes a garantizar su apoyo 

y estabilidad. 
• Si los equipos de protección colectiva no resultasen suficientes, se utilizarán equipos de protección 

individual amarrados a puntos de anclaje seguros. 
• Todos los trabajos se realizarán sin tensión en la instalación. Para trabajos en tensión se tomaran 

las precauciones para evitar contactos eléctricos directos tales como: apantallamiento y 
aislamiento; limitación de distancia y campo de acción; restricción de acceso; señalización; 
utilización de herramientas y prendas de protección aislantes. 

• Para la utilización de taladros, picadoras, y rozadoras, los operarios deberán: 
• Utilizar protectores de los oídos (tapones de protección en orejeras). 
• Gafas de protección contra impactos. 
• Mascarilla autofiltrante para las operaciones de producción de polvo. 
• En caso de realizar trabajos manejando cargas o en posturas forzadas, se tomarán precauciones 

para evitar a los operarios una sobrecarga física que pueda resultar perjudicial para su salud. 
• Durante el montaje e instalación de la telefonía, no existirá conexión alguna con la red general 

eléctrica. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero contra riesgos mecánicos. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturones de protección contra caídas. 
• Gafas de protección. 
• Auriculares o tapones antirruido. 
• Mascarilla autofiltrante. 

 
 
 
1.7.8.1.5 Interfonía y vídeo 

1. Riesgos laborales 

 
• Cortes y golpes producidos por maquinaria. 
• Golpes y tropiezos contra objetos por falta de iluminación. 
• Caídas al mismo nivel por suelos sucios, resbaladizos o con deformaciones. 
• Caídas a distinto nivel o de altura por uso de escaleras, andamios o existencia de aberturas en 

suelos o paredes. 
• Contactos eléctricos directos o indirectos, por carencia o inadecuabilidad de equipos o 

herramientas, o por uso de métodos de trabajo inadecuados. 
• Ruido y proyección de partículas en ojos, por uso de taladros, picadoras o rozadoras. 
• Cortes y golpes por el manejo de herramientas, guías y elementos de instalación. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Electrocución durante la realización de trabajos de puesta en servicio y conexionado. 
 

2. Planificación de la prevención 

 

 
 
 
 



   

Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Antes de comenzar el trabajo, deberá: 
• Disponer de esquemas y planos que permitan determinar la instalación de canalizaciones, 

armarios, cajas, paneles, cámaras, monitores, etc. 
• Informar a los trabajadores de las características y problemática, tanto de la instalación como de 

los lugares de ubicación. 
• Todos los operarios poseerán la cualificación adecuada y estarán instruidos en los métodos y 

procesos de trabajo más adecuados. 
• En caso que las operaciones de montaje de canalizaciones, recibido de elementos empotrados, 

sujeción de armarios y paneles, etc., así como las operaciones de ayuda de albañilería no sean 
realizadas por la misma empresa, deberá existir una total coordinación entre ellas y con el resto de 
empresas intervinientes en la construcción, para un total control entre ellas de los riegos laborales y 
medidas preventivas. 

• En la apertura y cierre de rozas y tendido de líneas, se extremará el orden y la limpieza de la obra 
para evitar golpes y tropiezos. 

• Todas las operaciones se efectuarán con una adecuada iluminación de los tajos, la cual nunca será 
inferior a 100-150 lux. La iluminación portátil se efectuará preferentemente mediante receptores 
alimentados a 24 voltios. 

• Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer el marcado CE o adaptados a la normativa 
referente a “Equipos de Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlos según dicha norma, únicamente para la 
finalidad indicada por el fabricante y según sus instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 

• Deberán eliminarse suciedades con las que se puede resbalar y obstáculos contra los que se 
puede tropezar. Todas las zonas de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de 
altura adoptándose las medidas siguientes: 

• Todas las plataformas y lugares de trabajo que lo precisen se dotarán de barandillas y plintos. 
• En caso de utilizar escaleras manuales se extremarán las medidas tendentes a garantizar su apoyo 

y estabilidad. 
• Si los equipos de protección colectiva no resultasen suficientes, se utilizarán equipos de protección 

individual amarrados a puntos de anclaje seguros. 
• Todos los trabajos se realizarán sin tensión en la instalación. Para trabajos en tensión se tomaran 

las precauciones para evitar contactos eléctricos directos tales como: apantallamiento y 
aislamiento; limitación de distancia y campo de acción; restricción de acceso; señalización; 
utilización de herramientas y prendas de protección aislantes. 

• Para la utilización de taladros, picadoras, y rozadoras, los operarios deberán: 
• Utilizar protectores de los oídos (tapones de protección en orejeras). 
• Gafas de protección contra impactos. 
• Mascarilla autofiltrante para las operaciones de producción de polvo. 
• En caso de realizar trabajos manejando cargas o en posturas forzadas, se tomarán precauciones 

para evitar a los operarios una sobrecarga física que pueda resultar perjudicial para su salud. 
• Durante la fase de ejecución de la instalación no existirá conexión alguna con la red general 

eléctrica, manteniéndose desconectada hasta la total terminación de la instalación. 
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero contra riesgos mecánicos. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturones de protección contra caídas. 
• Gafas de protección. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



   

 
 
 
 
 
 
 
 
1.7.8.2 Acondicionamiento de recintos- Confort 
 
1.7.8.2.1 Aire acondicionado 
 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por suelo sucio, resbaladizo o con objetos que dificultan el paso. 
• Caídas a distinto nivel o de altura (escaleras, tejados, andamios, aberturas en pisos y paredes, 

etc.). 
• Cortes por manejo de herramientas, chapas metálicas o fibra de vidrio. 
• Pisadas sobre objetos y pinchazos. 
• Atrapamiento entre piezas pesadas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Quemaduras. 
• Dermatosis por contacto con fibras. 
• Los inherentes a trabajos de soldadura (Radiaciones, contacto con objetos muy calientes, 

proyección de partículas, inhalación de sustancias peligrosas, etc.). 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se habilitarán zonas adecuadas para la recepción y almacenamiento de todos los elementos de la 

instalación. Su almacenamiento se realizará de forma estable. 
• Todos los elementos se izarán a planta perfectamente eslingados, utilizando los equipos de 

elevación y medios auxiliares precisos para su transporte seguro, depositándose en lugares de 
resistencia adecuada y previamente habilitados para ello. Su reparto en planta o su ubicación 
definitiva se realizará preferentemente con medios mecánicos. En caso de tener que realizarse 
manualmente se establecerá el procedimiento más adecuado, los medios auxiliares a utilizar y 
número de operarios necesarios para que dichas operaciones no supongan riesgos de caída o 
atrapamiento de o por la pieza o la necesidad de que los operarios realicen sobreesfuerzos o 
tengan que adoptar posturas forzadas. 

• Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer marcado CE o adaptados a la normativa 
referente a “Equipos de Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlas según dicha norma, únicamente para la 
finalidad indicada por el fabricante y según sus instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 

• Cuando sea preciso el uso de aparatos o herramientas eléctricas, preferentemente estarán dotadas 
de doble aislamiento, o estarán alimentadas por tensiones igual o inferior a 24 voltios, mediante 
transformadores de seguridad. En caso contrario estarán conexionadas a la red general de tierra y 
protegidas mediante interruptores diferenciales. 

• Deberán eliminarse suciedades por las que puedan resbalar y obstáculos contra los que se pueda 
tropezar. Asimismo todas las zonas de trabajo deberán estar suficientemente iluminadas debiendo 
existir un nivel mínimo de 100-150 lux. La iluminación portátil se efectuará preferentemente 
mediante receptores alimentados a 24 voltios. 

• Todas las zonas de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de altura, 
adoptándose las medidas siguientes: 

• No se efectuará la instalación de equipo alguno sobre cubiertas hasta que ésta disponga del peto o 
protección definitiva contra el riesgo de caída de altura. 

• Instalar protecciones en los bordes de las superficies elevadas, escaleras, huecos de luz y 
aperturas en la pared. 

• Poner barreras en zonas próximas a lugares elevados donde no se realicen trabajos. 

 
 
 
 



   

• En caso de uso de escaleras manuales se extremarán las medidas de utilización tales como: 
asegurarlas contra hundimientos y deslizamientos; prestar atención al ángulo de colocación; abrir 
completamente la escalera de tijera; no enganchar la extensión de la escalera en el peldaño más 
alto, etc. 

• Todas las plataformas de trabajo y andamio se montarán correctamente dotándose de barandillas y 
plintos. 

• Utilizar protección individual contra caída si fuese necesario. 
• Anclar el equipo de parada de caída (cuerdas, cinturones, etc.), en la forma adecuada y a un punto 

de anclaje seguro. 
• No posicionarse ni circular por tejados o superficies no resistentes. 
• Los conductos de chapa se cortarán y montarán en lugares previamente determinados para ello. El 

manejo de chapas metálicas se realizará preferentemente por dos operarios y siempre utilizando 
guantes de cuero de protección contra riesgos mecánicos. El corte de chapas mediante cizalla se 
realizará estando éstas bien apoyadas y sujetas al banco de trabajo. 

• Los recortes sobrantes de los conductos se irán retirando al vertedero al efecto conforme se 
produzcan. 

• Los operarios extremarán las medidas de utilización de las herramientas para la conformación de 
los conductos (cuchillas, cortadoras, grapadoras, remachadoras, etc.). Estas nunca deberán 
dejarse en el suelo o sobre elementos no apropiados. 

• Se tomarán las precauciones adecuadas para evitar los riesgos derivados de las operaciones de 
soldadura especialmente los correspondientes a contactos eléctricos, incendio o explosión, 
exposición a radiaciones no ionizantes, quemaduras, proyección de partículas e inhalación de 
sustancias peligrosas. 

• Para la manipulación de sustancias y productos peligrosos (decapantes, disolventes, adhesivos. 
Fibras artificiales, etc.), se tomarán precauciones tales como: 

• Exigir del fabricante la “Ficha de datos de Seguridad” del producto. 
• Seguir las instrucciones de uso indicadas en la ficha de seguridad. 
• Si se usan en espacios cerrados, prever ventilación y/o extracción. 
• Utilizar protección respiratoria, guantes y/o ropa de trabajo según las instrucciones. 
• Exigir etiquetado adecuado a los productos. 
• Antes de la puesta en marcha de la instalación: 
• Se instalarán las protecciones de las partes móviles. 
• Se eliminarán todas las herramientas que se hayan utilizado, especialmente sobre máquinas y 

elementos móviles. 
• Se notificará al personal las pruebas en carga. 
• Durante las pruebas de funcionamiento, en caso de tener que realizar operaciones de ajuste o 

mantenimiento, éstas se realizarán cortando el suministro eléctrico, enclavando dicho corte y en su 
defecto señalizándolo adecuadamente para que ningún operario pueda conectar inadvertidamente 
la instalación con el consiguiente riesgo para los operarios que están realizando las pruebas. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturón de protección contra caída. 
• Ropa de trabajo. 
• Mascarilla autofiltrante. 
• Equipo de soldador (Gafas y pantalla, manoplas, mandil y polainas). 

 
 
 
 
1.7.8.2.2 Calefacción 
 
 

 Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por suelo sucio, resbaladizo o con objetos que dificultan el paso. 
• Caídas a distinto nivel y de altura (escaleras, tejados, andamios, aberturas en pisos o paredes, etc. 
• Golpes y cortes por objetos o herramientas. 

 
 
 
 



   

• Pisadas sobre objetos y pinchazos. 
• Atrapamiento entre piezas pesadas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Quemaduras. 
• Los inherentes a trabajos de soldadura (Radiaciones, contacto con objetos calientes, proyección de 

partículas, inhalación de sustancias peligrosas, etc.). 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se habilitarán zonas adecuadas para la recepción y almacenamiento de todos los elementos de la 

instalación (Quemadores, calderas, paneles, radiadores, aerotermo, tuberías, accesorios, etc.). Su 
almacenamiento se realizará de forma estable. 

• Todos los elementos se izarán a planta perfectamente eslingados, utilizando los equipos de 
elevación y medios auxiliares precisos para su transporte seguro, depositándose en lugares de 
resistencia adecuada y previamente habilitados para ello. Su reparto en planta o su ubicación 
definitiva se realizará preferentemente con medios mecánicos. En caso de tener que realizarse 
manualmente se establecerá el procedimiento más adecuado, los medios auxiliares a utilizar y 
número de operarios necesarios para que dichas operaciones no supongan riesgos de caída o 
atrapamiento de o por la pieza o la necesidad de que los operarios realicen sobreesfuerzos o 
tengan que adoptar posturas forzadas. 

• Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer marcado CE o adaptados a la normativa 
referente a “Equipos de Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlas según dicha norma, únicamente para la 
finalidad indicada por el fabricante y según sus instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 

• Cuando sea preciso el uso de aparatos o herramientas eléctricas, preferentemente estarán dotadas 
de doble aislamiento, o estarán alimentadas por tensiones igual o inferior a 24 voltios, mediante 
transformadores de seguridad. En caso contrario estarán conexionadas a la red general de tierra y 
protegidas mediante interruptores diferenciales. 

• Deberán eliminarse suciedades por las que puedan resbalar y obstáculos contra los que se pueda 
tropezar. Asimismo todas las zonas de trabajo deberán estar suficientemente iluminadas debiendo 
existir un nivel mínimo de 100-150 lux. La iluminación portátil se efectuará preferentemente 
mediante receptores alimentados a 24 voltios. 

• Los conductos de chapa se cortarán y montarán en lugares previamente determinados para ello. El 
manejo de chapas metálicas se realizará preferentemente por dos operarios y siempre utilizando 
guantes de cuero de protección contra riesgos mecánicos. El corte de chapas mediante cizalla se 
realizará estando éstas bien apoyadas y sujetas al banco de trabajo. 

• Los recortes sobrantes de los conductos se irán retirando al vertedero al efecto conforme se 
produzcan. 

• Los operarios extremarán las medidas de utilización de las herramientas para la conformación de 
los conductos (cuchillas, cortadoras, grapadoras, remachadoras, etc.). Estas nunca deberán 
dejarse en el suelo o sobre elementos no apropiados. 

• Se tomarán las precauciones adecuadas para evitar los riesgos derivados de las operaciones de 
soldadura especialmente los correspondientes a contactos eléctricos, incendio o explosión, 
exposición a radiaciones no ionizantes, quemaduras, proyección de partículas e inhalación de 
sustancias peligrosas. 

• Los bancos de trabajo se mantendrán en buenas condiciones de uso. Los recortes sobrantes se 
irán retirando a vertedero conforme se vayan produciendo. 

• No se soldará con plomo en lugares cerrados. En cualquier caso estas operaciones se efectuarán 
estableciendo la ventilación y captación adecuadas. 

• Nunca se utilizará acetileno para soldar cobre o elementos que lo contengan, para evitar la 
generación de productos peligrosos como lo es el acetiluro de cobre. 

• Para la manipulación de sustancias y productos peligrosos (decapantes, disolventes, adhesivos, 
etc.), se tomarán precauciones tales como: 

• Exigir del fabricante la “Ficha de datos de Seguridad” del producto. 
• Seguir las instrucciones de uso indicadas en la ficha de seguridad. 
• Si se usan en espacios cerrados, prever ventilación y/o extracción. 
• Utilizar protección respiratoria, guantes y/o ropa de trabajo según las instrucciones. 
• Exigir etiquetado adecuado a los productos. 
• Antes de la puesta en marcha de la instalación: 

 
 
 
 



   

• Se instalarán las protecciones de las partes móviles. 
• Se eliminarán todas las herramientas que se hayan utilizado, especialmente sobre máquinas y 

elementos móviles. 
• Se notificará al personal las pruebas en carga. 
• Durante las pruebas de funcionamiento, en caso de tener que realizar operaciones de ajuste o 

mantenimiento, éstas se realizarán cortando el suministro eléctrico, enclavando dicho corte y en su 
defecto señalizándolo adecuadamente para que ningún operario pueda conectar inadvertidamente 
la instalación con el consiguiente riesgo para los operarios que están realizando las pruebas. 

Protecciones colectivas 

• Todas las zonas de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de altura, 
adoptándose las medidas siguientes: 

• No se efectuará la instalación de equipo alguno sobre cubiertas hasta que ésta disponga del peto o 
protección definitiva contra el riesgo de caída de altura. 

• Instalar protecciones en los bordes de las superficies elevadas, escaleras, huecos de luz y 
aperturas en la pared. 

• Poner barreras en zonas próximas a lugares elevados donde no se realicen trabajos. 
• En caso de uso de escaleras manuales se extremarán las medidas de utilización tales como: 

asegurarlas contra hundimientos y deslizamientos; prestar atención al ángulo de colocación; abrir 
completamente la escalera de tijera; no enganchar la extensión de la escalera en el peldaño más 
alto, etc. 

• Todas las plataformas de trabajo y andamio se montarán correctamente dotándose de barandillas y 
plintos. 

• Utilizar protección individual contra caída si fuese necesario. 
• Anclar el equipo de parada de caída (cuerdas, cinturones, etc.), en la forma adecuada y a un punto 

de anclaje seguro. 
• No posicionarse ni circular por tejados o superficies no resistentes. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturón de protección contra caída. 
• Ropa de trabajo. 
• Equipo de soldador (Gafas y pantalla, manoplas, mandil y polainas). 

 
 
 
1.7.8.2.3 Instalación de ventilación 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por suelo sucio, resbaladizo o con objetos que dificultan el paso. 
• Caídas a distinto nivel y de altura (escaleras, tejados, andamios, aberturas en pisos o paredes, etc. 
• Golpes y cortes por objetos o herramientas. 
• Pisadas sobre objetos y pinchazos. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Los inherentes a trabajos de soldadura (radiaciones, contacto con objetos calientes, proyección de 

partículas, inhalación de sustancias peligrosas, etc.). 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Todos los elementos se izarán a planta perfectamente eslingados, utilizando los equipos de 

elevación y medios auxiliares precisos para su transporte seguro, depositándose en lugares de 
resistencia adecuada y previamente habilitados para ello. Su reparto en planta o su ubicación 
definitiva se realizará preferentemente con medios mecánicos. En caso de tener que realizarse 
manualmente se establecerá el procedimiento más adecuado, los medios auxiliares a utilizar y 

 
 
 
 



   

número de operarios necesarios para que dichas operaciones no supongan riesgos de caída o 
atrapamiento de o por la pieza o la necesidad de que los operarios realicen sobreesfuerzos o 
tengan que adoptar posturas forzadas. 

• Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer marcado CE o adaptados a la normativa 
referente a “Equipos de Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlas según dicha norma, únicamente para la 
finalidad indicada por el fabricante y según sus instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 

• Cuando sea preciso el uso de aparatos o herramientas eléctricas, preferentemente estarán dotadas 
de doble aislamiento, o estarán alimentadas por tensiones igual o inferior a 24 voltios, mediante 
transformadores de seguridad. En caso contrario estarán conexionadas a la red general de tierra y 
protegidas mediante interruptores diferenciales. 

• Deberán eliminarse suciedades por las que puedan resbalar y obstáculos contra los que se pueda 
tropezar. Asimismo todas las zonas de trabajo deberán estar suficientemente iluminadas debiendo 
existir un nivel mínimo de 100-150 lux. La iluminación portátil se efectuará preferentemente 
mediante receptores alimentados a 24 voltios. 

• Los conductos de chapa se cortarán y montarán en lugares previamente determinados para ello. El 
manejo de chapas metálicas se realizará preferentemente por dos operarios y siempre utilizando 
guantes de cuero de protección contra riesgos mecánicos. El corte de chapas mediante cizalla se 
realizará estando éstas bien apoyadas y sujetas al banco de trabajo. 

• Los recortes sobrantes de los conductos se irán retirando al vertedero al efecto conforme se 
produzcan. 

• Los operarios extremarán las medidas de utilización de las herramientas para la conformación de 
los conductos (cuchillas, cortadoras, grapadoras, remachadoras, etc.). Estas nunca deberán 
dejarse en el suelo o sobre elementos no apropiados. 

• Se tomarán las precauciones adecuadas para evitar los riesgos derivados de las operaciones de 
soldadura especialmente los correspondientes a contactos eléctricos, incendio o explosión, 
exposición a radiaciones no ionizantes, quemaduras, proyección de partículas e inhalación de 
sustancias peligrosas. 

• Los bancos de trabajo se mantendrán en buenas condiciones de uso. Los recortes sobrantes se 
irán retirando a vertedero conforme se vayan produciendo. 

• No se soldará con plomo en lugares cerrados. En cualquier caso estas operaciones se efectuarán 
estableciendo la ventilación y captación adecuadas. 

• Nunca se utilizará acetileno para soldar cobre o elementos que lo contengan, para evitar la 
generación de productos peligrosos como lo es el acetiluro de cobre. 

• Para la manipulación de sustancias y productos peligrosos (decapantes, disolventes, adhesivos, 
etc.), se tomarán precauciones tales como: 

• Exigir del fabricante la “Ficha de datos de Seguridad” del producto. 
• Seguir las instrucciones de uso indicadas en la ficha de seguridad. 
• Si se usan en espacios cerrados, prever ventilación y/o extracción. 
• Utilizar protección respiratoria, guantes y/o ropa de trabajo según las instrucciones. 
• Exigir etiquetado adecuado a los productos. 
• Antes de la puesta en marcha de la instalación: 
• Se instalarán las protecciones de las partes móviles. 
• Se eliminarán todas las herramientas que se hayan utilizado, especialmente sobre máquinas y 

elementos móviles. 
• Se notificará al personal las pruebas en carga. 
• Durante las pruebas de funcionamiento, en caso de tener que realizar operaciones de ajuste o 

mantenimiento, éstas se realizarán cortando el suministro eléctrico, enclavando dicho corte y en su 
defecto señalizándolo adecuadamente para que ningún operario pueda conectar inadvertidamente 
la instalación con el consiguiente riesgo para los operarios que están realizando las pruebas. 

Protecciones colectivas 

• Todas las zonas de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de altura, 
adoptándose las medidas siguientes: 

• No se efectuará la instalación de equipo alguno sobre cubiertas hasta que ésta disponga del peto o 
protección definitiva contra el riesgo de caída de altura. 

• Instalar protecciones en los bordes de las superficies elevadas, escaleras, huecos de luz y 
aperturas en la pared. 

• Poner barreras en zonas próximas a lugares elevados donde no se realicen trabajos. 
• En caso de uso de escaleras manuales se extremarán las medidas de utilización tales como: 

asegurarlas contra hundimientos y deslizamientos; prestar atención al ángulo de colocación; abrir 

 
 
 
 



   

completamente la escalera de tijera; no enganchar la extensión de la escalera en el peldaño más 
alto, etc. 

• Todas las plataformas de trabajo y andamio se montarán correctamente dotándose de barandillas y 
plintos. 

• Utilizar protección individual contra caída si fuese necesario. 
• Anclar el equipo de parada de caída (cuerdas, cinturones, etc.), en la forma adecuada y a un punto 

de anclaje seguro. 
• No posicionarse ni circular por tejados o superficies no resistentes. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturón de protección contra caída. 
• Ropa de trabajo. 
• Equipo de soldador (Gafas y pantalla, manoplas, mandil y polainas). 

 
 
 
 
1.7.8.3. Instalación de electricidad: baja tensión y puesta a tierra 
 
 

1. Riesgos laborales 

• Cortes y golpes producidos por maquinaria. 
• Golpes y tropiezos contra objetos por falta de iluminación. 
• Caídas al mismo nivel por suelos sucios, resbaladizos o con deformaciones. 
• Caídas a distinto nivel o de altura por uso de escaleras, andamios o existencia de aberturas en 

suelos o paredes. 
• Contactos eléctricos directos o indirectos, por carencia o inadecuabilidad de equipos o 

herramientas, o por uso de métodos de trabajo inadecuados. 
• Ruido y proyección de partículas en ojos, por uso de taladros, picadoras o rozadoras. 
• Cortes y golpes por el manejo de herramientas, guías y elementos de instalación. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Electrocución durante la realización de trabajos de puesta en servicio y conexionado. 
• Golpes en manos y pies en el hincado de la piqueta. 
• Riesgos específicos derivados de la ejecución de la arqueta de conexión en el caso de 

construcción de la misma. 
• Cortes en las manos por no utilización de guantes en el manejo de cables. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se dispondrá de los esquemas o planos necesarios que permita trazar en obra y desde el cuadro 

general, la distribución de circuitos y líneas, ubicación de cajas de empalmes y derivación, 
mecanismos, puntos de luz, etc. 

• Antes de comenzar un trabajo deberá informarse a los trabajadores de las características y 
problemática de la instalación. 

• Todos los operarios poseerán la cualificación adecuada y estarán instruidos en los métodos y 
procesos de trabajo más adecuados. Dicha medida se extremará en trabajos en tensión o en 
proximidad a elementos con tensión. 

• En caso que las operaciones de montaje de la instalación eléctrica y las operaciones de ayuda de 
albañilería (sujeción de tubos, cerramiento de rozas, cuadros, mecanismos, etc.), no sean 
realizadas por la misma empresa, deberá existir una total coordinación entre ella y el resto de 
empresas intervinientes en la construcción, para un total control entre ellas de los riesgos y 
medidas preventivas. 

 
 
 
 



   

• En la apertura y cierre de rozas y tendido de líneas, se extremará el orden y la limpieza de la obra 
para evitar golpes y tropiezos. 

• Todas las operaciones se efectuarán con una adecuada iluminación de los tajos, la cual nunca será 
inferior a 100-150 lux. La iluminación portátil se efectuará preferentemente mediante receptores 
alimentados a 24 voltios. 

• Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer el marcado CE o adaptados a la normativa 
referente a “Equipos de Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlos según dicha norma, únicamente para la 
finalidad indicada por el fabricante y según sus instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 

• Deberán eliminarse suciedades con las que se puede resbalar y obstáculos contra los que se 
puede tropezar. Todas las zonas de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de 
altura adoptándose las medidas siguientes: 

• Todas las plataformas y lugares de trabajo que lo precisen se dotarán de barandillas y plintos. 
• En caso de utilizar escaleras manuales se extremarán las medidas tendentes a garantizar su apoyo 

y estabilidad. 
• Si los equipos de protección colectiva no resultasen suficientes, se utilizarán equipos de protección 

individual amarrados a puntos de anclaje seguros. 
• Todos los trabajos se realizarán sin tensión en la instalación. Para trabajos en tensión se tomaran 

las precauciones para evitar contactos eléctricos directos tales como: apantallamiento y 
aislamiento; limitación de distancia y campo de acción; restricción de acceso; señalización; 
utilización de herramientas y prendas de protección aislantes. 

• Para la utilización de taladros, picadoras, y rozadoras, los operarios deberán: 
• Utilizar protectores de los oídos (tapones de protección en orejeras). 
• Gafas de protección contra impactos. 
• Mascarilla autofiltrante para las operaciones de producción de polvo. 
• El conexionado y puesta en servicio de la instalación, se efectuará tras la total finalización de la 

instalación, midiendo los cuadros generales y secundarios, protecciones, mecanismos, y en su 
caso luminarias. Las pruebas de funcionamiento se efectuarán con los equipos adecuados, y en 
caso de tener que efectuar algún tipo de reparación, conexionado o cualquier otra operación en 
carga, se efectuará tras la desconexión total de la alimentación eléctrica y verificación en la zona de 
actuación de la ausencia de tensión mediante comprobador de tensión. Cuando sea preciso el uso 
de aparatos o herramientas eléctricas, preferentemente estarán dotadas de doble aislamiento de 
seguridad, o estarán alimentadas a tensiones igual o inferior a 24 voltios, mediante transformadores 
de seguridad, y en caso contrario estarán conexionadas a la red general de tierra y protegidas 
mediante interruptores diferenciales. 

• Previamente a la apertura de la zanja para enterramiento del conductor de puesta a tierra, se 
verificará la ausencia en dicho trazado de otras posibles líneas o conducciones que puedan 
interferir en la apertura de la misma. 

• En la apertura de zanjas y líneas empotradas, se extremará el orden y la limpieza de la obra para 
evitar golpes y tropiezos. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero contra riesgos mecánicos. 
• Calzado de seguridad. 
• Cinturones de protección contra caídas. 
• Gafas de protección. 
• Auriculares o tapones antirruido. 
• Mascarilla autofiltrante. 
• Guantes y herramientas aislantes de la electricidad. 

 
 
 
 
 
1.7.8.4 Instalación de fontanería y aparatos sanitarios 
 
1.7.8.4.1 Fontanería  

1. Riesgos laborales 

 

 
 
 
 



   

• Caídas al mismo nivel. 
• Cortes y golpes en las manos por objetos y herramientas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Atrapamiento entre piezas pesadas. 
• Quemaduras por contacto y proyección de partículas, en la manipulación y trabajos de soldadura 

de los tubos. 
• Intoxicaciones tanto por la manipulación de plomo como de pinturas de minio. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• En operaciones de soldadura se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 13. 
• En operaciones de imprimación y pintura se tendrá en cuenta el Anejo 14. 
• De carácter general para cualquier instalación de fontanería 
• Se dispondrá en obra de los medios adecuados de bombeo, para evitar que haya agua en zanjas y 

excavaciones.  
• Cuando se prevea la existencia de canalizaciones en servicio en la excavación, se determinará su 

trazado solicitando, si es necesario, su corte y el desvío más conveniente. 
• Al comenzar la jornada se revisarán las entibaciones y se comprobará la ausencia de gases y 

vapores. Si existiesen, se ventilará la zanja antes de comenzar el trabajo.  
• En todos los casos, se iluminarán los tajos y se señalizarán convenientemente. El local o locales 

donde se almacene cualquier tipo de combustible estará aislado del resto, equipado de extintor de 
incendios adecuado, señalizando claramente la prohibición de fumar y el peligro de incendio.  

• Serán comprobados diariamente los andamios empleados en la ejecución de las distintas obras 
que se realicen. 

• Se protegerán con tableros de seguridad los huecos existentes en obra.  
• Zonas de trabajo limpias y ordenadas, así como bien iluminadas y ventiladas. 
• En evitación de caídas al mismo y distinto nivel, que pueden producirse en el montaje de montantes 

y tuberías de distribución situadas a una cierta altura se instalarán las protecciones y medios 
apropiados, tales como andamios, barandillas, redes, etc. 

• Los aparatos eléctricos utilizados, dispondrán de toma de tierra o de doble aislamiento. 
• De carácter específico en el Abastecimiento. 
• Cuando se efectúen voladuras para la excavación, se tomarán las precauciones necesarias, para 

evitar accidentes y riesgos de daños. 
• El material procedente de una excavación se apilará alejado 1 m del borde. 
• En el borde libre se dispondrá una valla de protección a todo lo largo de la excavación.  
• Se dispondrán pasarelas de 60 cm de ancho, protegidas con barandillas cuando exista una altura 

igual o superior a 2 m. La separación máxima entre pasarelas será de 50 m. Cuando se atraviesen 
vías de tráfico rodado, la zanja se realizará en dos mitades, terminando totalmente una mitad, antes 
de iniciar la excavación de la otra. 

• Durante la instalación de tuberías en zanjas, se protegerán estas con un entablado, si es zona de 
paso de personal, que soporte la posible caída de materiales, herramientas, etc. Si no fuera zona 
de paso obligado se acotará. Las obras estarán perfectamente señalizadas, tanto de día como de 
noche, con indicaciones perfectamente visibles para la personas y luminosas para el tráfico rodado. 

 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero o goma. 
• Botas de seguridad. 
• En caso de soldadura, las prendas de protección propias. 
• Deberán utilizarse mascarillas con filtro, contra intoxicaciones por plomo y/o pinturas de minio. 

 
 

 
 
 
 



   

1.7.8.4.2 Sanitarios. 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas al mismo nivel. 
• Cortes y golpes en las manos por objetos y herramientas. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Zonas de trabajo limpias y ordenadas, así como bien iluminadas y ventiladas. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
 

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero o goma. 
• Botas de seguridad. 
 

 
1.7.8.5. Instalación de gas y combustibles líquidos 

 
1.7.8.5.1 Gas natural 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel y de altura en la instalación de canalizaciones vistas. 
• Cortes y golpes en las manos por objetos y herramientas. 
• Intoxicaciones tanto por la manipulación de plomo como de pinturas de minio. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 

2. Planificación de la prevención 

 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Se dispondrá en obra de los medios adecuados de bombeo, para evitar que haya agua en zanjas y 

excavaciones.  
• Cuando se prevea la existencia de canalizaciones en servicio en la excavación, se determinará su 

trazado solicitando, si es necesario, su corte y el desvío más conveniente  
• Al comenzar la jornada se revisarán las entibaciones y se comprobará la ausencia de gases y 

vapores. Si existiesen, se ventilará la zanja antes de comenzar el trabajo.  
• En todos los casos, se iluminarán los tajos y se señalizarán convenientemente. El local o locales 

donde se almacene cualquier tipo de combustible estará aislado del resto, equipado de extintor de 
incendios adecuado, señalizando claramente la prohibición de fumar y el peligro de incendio.  

• Serán comprobados diariamente los andamios empleados en la ejecución de las distintas obras 
que se realicen. 

• Arqueta de acometida y zanjas: 
• Para la protección a lo largo de la zanja, se seguirán las condiciones de las normas de seguridad 

de zanjas y pozos. 

 
 
 
 



   

• Contadores: 
• Recintos: la superficie de entrada así como la de salida del aire (S) en cm2 será igual a 10 veces la 

superficie (A) del recinto en m2 y como mínimo de 200 cm2. 
• La puerta de acceso del recinto deberá abrirse hacia fuera; si se está en el interior sin necesidad de 

llave, la parte externa tendrá un letrero con la inscripción: ''Gas'', ''Prohibido fumar en el local o entrar 
con una llama''. 

• La instalación eléctrica se ajustará a lo dispuesto en el Reglamento Electrotécnico para Baja 
Tensión, MIBT-026 para la clase 1 división 2 y tendrá los cables envainados en tubo de acero, cajas 
e iluminaciones estancas, y se situará el interruptor en el exterior. 

• Conductos: 
• Los conductos verticales que encierren canalizaciones cumplirán: 
• Para la ventilación de los conductos deberá existir una entrada de aire en su parte inferior, con una 

sección libre mínima de 100 cm2. 
• Al pasar por cada forjado de piso deberá ponerse una sección mínima de ventilación de 100 cm2. 
• En la parte superior del conducto vertical deberá ponerse una salida directa al exterior, de sección 

libre mínima de 150 cm2 que estará protegida de la entrada de agua de lluvia o cuerpos extraños. 
• Locales destinados a contener aparatos de gas. 
• Las entradas de aire destinadas para la combustión serán en todos los casos obligatoriamente 

directas y cumplirán: 
• Sección (cm2)= 5 x (gasto calorífico total instalado de los aparatos no conectados, expresado en 

termias/hora) (en ningún caso esta sección será inferior a 70 cm2). 
• En locales destinados a usos colectivos y comerciales donde se instalen aparatos no conectados a 

conductos de evacuación el volumen bruto del recinto será: volúmen (m3)= Gasto calorífico total 
instalado en local expresado en termias/hora. (En ningún caso este volumen será inferior a 8 m3). 

• La evacuación de los productos de la combustión de aparatos de cocción y/o preparación de 
alimentos y bebida, de gasto calorífico total superior a 30 kw (25.800 kcal/h), deberá realizarse 
mediante un conducto de sección adecuada que tenga su inicio en una campana colocada sobre 
los quemadores del aparato que desemboque al exterior mediante conducto individual o chimenea 
colectiva. 

• El material procedente de una excavación se apilará alejado 1 m del borde. 
• En el borde libre se dispondrá una valla de protección a todo lo largo de la excavación.  
• Se dispondrán pasarelas de 60 cm de ancho, protegidas con barandillas cuando exista una altura 

igual o superior a 2 m. La separación máxima entre pasarelas será de 50 m. Cuando se atraviesen 
vías de tráfico rodado, la zanja se realizará en dos mitades, terminando totalmente una mitad, antes 
de iniciar la excavación de la otra. 

• Durante la instalación de tuberías en zanjas, se protegerán estas con un entablado, si es zona de 
paso de personal, que soporte la posible caída de materiales, herramientas, etc. Si no fuera zona 
de paso obligado se acotará. Las obras estarán perfectamente señalizadas, tanto de día como de 
noche, con indicaciones perfectamente visibles para la personas y luminosas para el tráfico rodado. 

• En evitación de caídas al mismo y distinto nivel, que pueden producirse en el montaje de montantes 
y tuberías de distribución situadas a una cierta altura se instalarán las protecciones y medios 
apropiados, tales como andamios, barandillas, redes, etc. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero o goma. 
• Botas de seguridad. 
• Cinturón de seguridad con arnés anticaída en caso necesario. 
• En caso de soldadura, las prendas de protección propias. 

 
 
 
1.7.8.6 Instalación de alumbrado 
 
1.7.8.6.1 Alumbrado de emergencia 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas a distinto nivel por utilización de escaleras de mano y/o plataformas de trabajo sin la debida 
protección. 

 
 
 
 



   

• Contactos eléctricos directos e indirectos por efectuar trabajos con tensión o por falta de 
aislamiento en las herramientas. 

• Golpes en las manos por el uso de herramientas de mano. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Utilizar escaleras manuales estables, bien por su imposibilidad a abrirse en el caso de tijera, o a 

deslizarse por falta de tacos de goma en sus patas. 
• Durante la fase de realización de la instalación, así como durante el mantenimiento de la misma, los 

trabajos se efectuarán sin tensión en las líneas, verificándose esta circunstancia con un 
comprobador de tensión. 

• Las herramientas eléctricas estarán debidamente aisladas y/o alimentadas con tensión inferior a 24 
voltios. 

• En caso de utilizar andamios o plataformas de trabajo en altura, se tendrán en cuenta el Anejo 3. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Calzado aislante de la electricidad. 
• Guantes de cuero. 
• Cinturón anticaída en aquellos trabajos que se requiera trabajar en altura y los medios de 

protección colectivos sean insuficientes en lo que a protección se refiere. 
 
 
1.7.8.6.2 Instalación de iluminación 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas a distinto nivel por utilización de escaleras de mano y/o plataformas de trabajo sin la debida 
protección. 

• Contactos eléctricos directos e indirectos por efectuar trabajos con tensión o por falta de 
aislamiento en las herramientas. 

• Golpes en las manos por el uso de herramientas de mano. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Utilizar escaleras manuales estables, bien por su imposibilidad a abrirse en el caso de tijera, o a 

deslizarse por falta de tacos de goma en sus patas. 
• Durante la fase de realización de la instalación, así como durante el mantenimiento de la misma, los 

trabajos se efectuarán sin tensión en las líneas, verificándose esta circunstancia con un 
comprobador de tensión. 

• Las herramientas eléctricas estarán debidamente aisladas y/o alimentadas con tensión inferior a 24 
voltios. 

• En caso de utilizar andamios o plataformas de trabajo en altura, se tendrán en cuenta las medidas 
de prevención y protección para evitar la posible caída de algún operario (Anejo 3). 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Calzado aislante de la electricidad. 
• Guantes de cuero. 
• Cinturón anticaída en aquellos trabajos que se requiera trabajar en altura y los medios de 

protección colectivos sean insuficientes en lo que a protección se refiere. 
 
 
6.6.3 Indicadores luminosos 

 
 
 
 



   

1. Riesgos laborales 

• Caídas a distinto nivel por utilización de escaleras de mano y/o plataformas de trabajo sin la debida 
protección. 

• Contactos eléctricos directos e indirectos por efectuar trabajos con tensión o por falta de 
aislamiento en las herramientas. 

• Golpes en las manos por el uso de herramientas de mano. 
• Sobreesfuerzos por manejo manual de cargas y/o posturas forzadas. 

• Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
• Utilizar escaleras manuales estables, bien por su imposibilidad a abrirse en el caso de tijera, o a 

deslizarse por falta de tacos de goma en sus patas. 
• Durante la fase de realización de la instalación, así como durante el mantenimiento de la misma, los 

trabajos se efectuarán sin tensión en las líneas, verificándose esta circunstancia con un 
comprobador de tensión. 

• Las herramientas eléctricas estarán debidamente aisladas y/o alimentadas con tensión inferior a 24 
voltios. 

• En caso de utilizar andamios o plataformas de trabajo en altura, se tendrán en cuenta las medidas 
de prevención y protección para evitar la posible caída de algún operario (Anejo 3). 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Calzado aislante de la electricidad. 
• Guantes de cuero. 
• Cinturón anticaída en aquellos trabajos que se requiera trabajar en altura y los medios de 

protección colectivos sean insuficientes en lo que a protección se refiere. 
 
 
 
1.7.8.7 Instalaciones de protección  
 
1.7.8.7.1 Instalación de sistemas anti-intrusión 

1. Riesgos laborales 

 
• Caídas al mismo y distinto nivel por falta de orden y limpieza y uso incorrecto de escaleras 

manuales o plataformas de trabajo. 
• Contactos eléctricos directos e indirectos. 
• Golpes o cortes por manejo de herramientas. 
• Los derivados de los medios auxiliares que se utilicen. 

2. Planificación de la prevención 

 
Organización del trabajo y medidas preventivas 

 
• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Cuando sea preciso el uso de aparatos o herramientas eléctricas, estarán dotados de grado de 

aislamiento II o estar alimentados a tensión inferior a 24 voltios, mediante transformador de 
seguridad. 

• Durante la fase de ejecución de la instalación, los trabajos se efectuarán sin tensión alguna en las 
líneas, verificándose esta circunstancia mediante un comprobador de tensión. 

• El uso de escaleras manuales y/o plataformas de trabajo cumplirá con el Anejo 3 y 8. 
• Las herramientas de trabajo estarán aisladas. 

 

 
 
 
 



   

Protección personal (con marcado CE) 

 
• Casco de seguridad. 
• Guantes aislantes de la electricidad. 
• Calzado aislante de la electricidad. 

 
 

1.7.8.7.2. Instalación de protección contra incendios 
 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo y distinto nivel por falta de orden y limpieza y uso incorrecto de escaleras 
manuales o plataformas de trabajo. 

• Golpes y cortes por la incorrecta utilización de las herramientas manuales, mal estado de 
conservación y métodos de trabajo inadecuados. 

• Las operaciones de serrado de tubos y roscado con la terraja, comportan habitualmente el manejo 
de la tubería en bancos, con herramienta manual y recubrimiento antioxidante (minio) y de estopa. 

• En las fases de montaje definitivo de las tuberías, los riesgos vienen dados por posturas difíciles y 
por la utilización de andamios en altura. 

• Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
• Cuando sea preciso el uso de aparatos o herramientas eléctricas, estarán dotados de grado de 

aislamiento II o estar alimentados a tensión inferior a 24 voltios, mediante transformador de 
seguridad. 

• Durante la fase de ejecución de la instalación, los trabajos se efectuarán sin tensión alguna en las 
líneas, verificándose esta circunstancia mediante un comprobador de tensión. 

• En caso de utilización de andamios para trabajos en altura, se tendrán en cuenta las medidas 
preventivas y de protección señaladas en el Anejo 3. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes aislantes de la electricidad. 
• Calzado de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 

 
 
1.7.8.7.2 Instalación de protección contra el rayo 
 

1. Riesgos laborales 

• Caída al mismo nivel. 
• Caída a distinto nivel. 
• Caída de altura. 
• Golpes o cortes por manejo de herramientas. 
• Los derivados de los medios auxiliares que se utilicen. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• No se iniciarán los trabajos sobre las cubiertas hasta haber concluido los petos de cerramiento 
perimetral, y haber dispuesto caminos seguros para transitar o permanecer sobre cubiertas 
inclinadas y evitar el riego de caída al vacío. 

• Se prohíbe verter escombros y recortes por la fachada o patios interiores. 
• Las operaciones de montaje de componentes se efectuarán en cota cero, prohibiéndose la 

composición de elementos en altura si ello no es imprescindible. 

 
 
 
 



   

• Las escaleras de mano que se utilicen, se anclarán a firmemente al apoyo superior y estarán 
dotadas de zapatas antideslizantes, sobrepasando en 1 m como mínimo la altura a salvar (Anejo 8). 

• En cubiertas inclinadas se realizarán los trabajos sobre una plataforma horizontal, apoyada sobre 
cuñas ancladas, rodeada de barandilla perimetral de 1 m de altura, listón intermedio y rodapié. 

• No se realizarán trabajos de instalación de pararrayos cuando exista posibilidad de tormentas o 
lluvias. 

• Si existen líneas eléctricas próximas, se dejarán sin servicio o se aislarán adecuadamente, mientras 
duren los trabajos. 

• Será imprescindible el uso de calzado antideslizante. 
• Se preverán anclajes en puntos fuertes para anclar los cinturones de seguridad. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Botas de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón con arnés anticaída amarrado a punto fijo. 

 
 
1.7.8.8. Instalación de evacuación de residuos 
 
1.7.8.8.1 Residuos líquidos 
 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Golpes y cortes en manos y pies por el uso de herramientas manuales. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
• Dermatitis por contacto con el cemento. 
• Infecciones por trabajos en proximidad con albañales o alcantarillas en servicio. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• La iluminación portátil será de material antideflagrante. 
• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se dispondrá en obra de los medios adecuados de bombeo, para achicar rápidamente, cualquier 

inundación que pueda producirse. 
• Cuando en la zona a excavar se prevea la existencia de canalizaciones en servicio, se determinará 

su trazado y se solicitará, si fuera necesario, el corte del fluido o el desvío, paralizándose los 
trabajos hasta que se haya adoptado una de las dos alternativas, o por la dirección facultativa se 
ordenen las condiciones para reanudar los trabajos. 

• Al comenzar la jornada se revisarán las entibaciones y se comprobará la ausencia de gases y 
vapores. Si existiesen, se ventilará la zanja antes de comenzar el trabajo. En todos los casos, se 
iluminarán los tajos y se señalizarán convenientemente. 

• Se prohíbe expresamente utilizar fuego (papeles encendidos) para la detección de gases. 
• Se vigilará la existencia de gases nocivos. En caso de detección se ordenará el desalojo inmediato. 

Protecciones colectivas 

• Siempre que se prevea el paso de personas o vehículos ajenos a la obra, disponiéndose a todo lo 
largo de la zanja, en el borde contrario al que se acopian los productos de la excavación, o a 
ambos lados si se retiran, vallas que se iluminarán cada 10 m con luz roja. 

• Igualmente se colocarán sobre las zanjas pasos a distancia no superior a 50 m. 
• En la apertura de zanjas, las tierras sobrantes se acoplarán a un distancia mínima de 60 cm del 

borde de la zanja, dejándose un paso libre de 60 cm, en el otro extremo, protegido con doble 
barandilla de 90 cm de altura. 

• Los pasos de pozos se taparán o protegerán con doble barandilla de 90 cm de altura. 
• Se protegerán con tableros de seguridad los huecos existentes en obra. 

 
 
 
 



   

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de goma o PVC 
• Calzado de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 

 
 
1.7.8.8.2 Residuos sólidos 
 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel por falta de orden y limpieza. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Golpes y cortes por el uso de herramientas manuales. 
• Desplome y vuelco de los paramentos del pozo o fosa. 
• Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
• Dermatitis por contacto con el cemento. 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• Siempre que exista peligro de derrumbamiento se procederá a entibar según los cálculos expresos 
del proyecto. 

• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
• Se prohíbe la permanencia en solitario en el interior del pozo o fosa. 
• El ascenso o descenso al pozo se realizará mediante escalera normalizada firmemente anclada. 
• Se prohíbe expresamente utilizar fuego (papeles encendidos) para la detección de gases. 
• Se vigilará la existencia de gases nocivos. En caso de detección se ordenará el desalojo inmediato. 
• La iluminación portátil será de material antideflagrante. 
• Se dispondrá en obra de los medios adecuados de bombeo, para achicar rápidamente, cualquier 

inundación que pueda producirse. 
• Cuando en la zona a excavar se prevea la existencia de canalizaciones en servicio, se determinará 

su trazado y se solicitará, si fuera necesario, el corte del fluido o el desvío, paralizándose los 
trabajos hasta que se haya adoptado una de las dos alternativas, o por la dirección facultativa se 
ordenen las condiciones para reanudar los trabajos. 

• En zanjas y pozos se comprobará la ausencia de gases y vapores. De existir se ventilará la zanja o 
pozo, antes de comenzar los trabajos hasta eliminarlos. 

Protecciones colectivas 

• Alrededor de la boca del pozo, se instalará una superficie firme de seguridad a base de un 
entablado, prohibiéndose acopiar materiales a una distancia inferior a los 2 m. 

• Siempre que se prevea el paso de personas o vehículos ajenos a la obra, disponiéndose a todo lo 
largo de la zanja, en el borde contrario al que se acopian los productos de la excavación, o a 
ambos lados si se retiran, vallas que se iluminarán cada 10 m con luz roja. 

• Igualmente se colocarán sobre las zanjas pasos a distancia no superior a 50 m. 
• En la apertura de zanjas, las tierras sobrantes se acoplarán a una distancia mínima de 60 cm del 

borde de la zanja, dejándose un paso libre de 60 cm, en el otro extremo, protegido con doble 
barandilla de 90 cm de altura. 

• Los pasos de pozos se taparán o protegerán con doble barandilla de 90 cm de altura. 
• Al comenzar la jornada se revisarán las entibaciones. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de goma o PVC 
• Calzado de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 

 
 
1.7.8.9 Instalación de energía solar 

 
 
 
 



   

 
1.7.8.9.1 Energía solar térmica 
 
 

1. Riesgos laborales 

• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Caídas de altura. 
• Golpes o cortes por manejo de herramientas. 
• Los derivados de los medios auxiliares que se utilicen. 
• Sobreesfuerzos por manejo manual de cargas y/o posturas forzadas 

2. Planificación de la prevención 

Organización del trabajo y medidas preventivas 

• No se iniciarán los trabajos sobre las cubiertas hasta haber concluido los petos de cerramiento 
perimetral, y haber dispuesto caminos seguros para transitar o permanecer sobre cubiertas 
inclinadas y evitar el riego de caída al vacío. 

• En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
• Se prohíbe verter escombros y recortes por la fachada o patios interiores. 
• Las operaciones de montaje de componentes se efectuarán en cota cero, prohibiéndose la 

composición de elementos en altura si ello no es imprescindible. 
• Las escaleras de mano que se utilicen, se anclarán a firmemente al apoyo superior y estarán 

dotadas de zapatas antideslizantes, sobrepasando en 1 m como mínimo la altura a salvar (Anejo 8). 
• En cubiertas inclinadas se realizarán los trabajos sobre una plataforma horizontal, apoyada sobre 

cuñas ancladas, rodeada de barandilla perimetral de 1 m de altura, listón intermedio y rodapié. 
• No se realizarán trabajos de instalación de paneles solares cuando exista posibilidad de tormentas 

o lluvias. 
• Si existen líneas eléctricas próximas, se dejarán sin servicio o se aislarán adecuadamente, mientras 

duren los trabajos. 
• Será imprescindible el uso de calzado antideslizante. 
• Se preverán anclajes en puntos fuertes para anclar los cinturones de seguridad. 

Protección personal (con marcado CE) 

• Casco de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Botas de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón con arnés anticaída amarrado a punto fijo. 

 
 
 

1.8.     MEDIOS AUXILIARES. 
 

1.8.1. Torreta de hormigonado. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Caídas de personas al vacío. 
• Golpes por el cubilete de la grúa. 
• Los derivados de los trabajos ejecutados con ayuda de este medio auxiliar. 
• Sobreesfuerzos. 
 

B) Normas o medidas preventivas. 
 

 
 
 
 



   

• Los castilletes de hormigonado se ubicarán, para proceder al llenado de los pilares, en 
esquina y con la cara situada perpendicularmente a la diagonal interna del pilar, con el 
fin de lograr la posición más favorable y segura. 

• Las barandillas de los castilletes serán de color llamativo para facilitar la ubicación del 
cubilete de la grúa. 

• Se prohibe el transporte de personas u objetos sobre la plataforma de los castilletes en 
la operación de cambios de posición. 

• Los castilletes de hormigonado serán de acero prefabricado. 
 

C) Medidas de protección personal. 
 

• Casco. 
• Botas de seguridad con suela antideslizante. 
• Guantes de cuero y de goma. 
 

1.8.2. Planta de hormigonado. 
 
Se utilizará para la producción de morteros y hormigones necesarios en la obra. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 

• Atrapamientos (paletas, engranajes). 
• Contactos con la energía eléctrica. 
• Sobreesfuerzos. 
• Golpes por elementos móviles. 
• Polvo ambiental. 
• Ruido ambiental. 

 
B) Normas o medidas preventivas tipo. 

 
• Las hormigoneras pasteras se ubicarán en los lugares reseñados para tal efecto en 

los “planos de organización de obra” que complementarán el Plan de Seguridad e 
Higiene. 

• La zona de ubicación de la hormigonera quedará señalizada mediante cuerda de 
banderolas, una señal de peligro y un rótulo con la leyenda PROHIBIDO UTILIZAR A 
PERSONAS NO AUTORIZADAS, para prevenir accidentes por impericia. 

• Se establecerá un entablado de un mínimo de 2 m de lado para superficie de estancia 
del operador de las hormigoneras, en prevención de riesgos por trabajar sobre 
superficies irregulares. 

• Las hormigoneras pasteras a utilizar en esta obra tendrán protegidos, mediante una 
carcasa metálica los órganos de transmisión (correas, corona y engranajes) para 
evitar los riesgos de atrapamiento. 

• Las hormigoneras pasteras a utilizar en esta obra estarán dotadas de freno de 
basculamiento del bombo, para evitar los sobreesfuerzos y los riesgos por 
movimientos descontrolados. 

• La alimentación eléctrica se realizará  de forma aérea a través del cuadro auxiliar, en 
combinación con la tierra y los disyuntores del cuadro general (o de distribución) 
eléctrico, para prevenir los riesgos de contacto con la energía eléctrica. 

• Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras pasteras estarán 
conectadas a tierra. 

• El personal encargado del manejo de la hormigonera estará autorizado mediante 
acreditación escrita de la constructora para realizar tal misión. 

• La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo será de accionamiento 
estanco, en prevención del riesgo eléctrico. 

• Las operaciones de limpieza directa-manual se efectuarán previa desconexión de la 
red eléctrica de la hormigonera, para previsión del riesgo eléctrico. 

 
C) Medidas de protección personal. 

 
• Casco de polietileno. 
• Gafas de seguridad antipolvo (antisalpicaduras de pasta). 

 
 
 
 



   

• Ropa de trabajo. 
• Guantes de goma o P.V.C. 
• Botas de seguridad de goma o P.V.C. 
• Trajes impermeables. 
• Protectores auditivos. 
• Mascarilla con filtro mecánico recambiable. 

 
 
1.8.3. Puntales. 

 
Este elemento auxiliar es manejado corrientemente, bien por el carpintero encofrador, bien por el peonaje. 

 
El conocimiento del uso correcto de este útil auxiliar está en protección directa con el nivel de la seguridad. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 

• Caídas desde altura de las personas durante la utilización de puntales. 
• Caída desde altura de los puntales por incorrecta instalación. 
• Caída desde altura de los puntales durante las maniobras de transporte elevado. 
• Golpes en diversas partes del cuerpo durante la manipulación. 
• Atrapamiento de dedos (extensión y retracción). 
• Caída de elementos conformadores del puntal sobre los pies. 
• Vuelco de la carga durante operaciones de carga y descarga. 
• Rotura del puntal por fatiga del material. 
• Rotura del puntal por mal estado (corrosión interna y/o externa). 
• Deslizamiento del puntal por falta de acuñamiento o de clavazón. 
• Desplome de encofrados por causa de la disposición de puntales. 
• Otros. 

 
B) Normas o medidas preventivas tipo. 

 
• Los puntales se acopiarán ordenadamente por las capas horizontales de un único 

puntal en altura y fondo el que desee, con la única salvedad de que cada capa se 
disponga de forma perpendicular a la inmediata inferior. 

• La estabilidad de las torretas de acopio de puntales, se asegurará mediante la hinca 
de “pies derechos” de limitación lateral. 

• Se prohibe expresamente, tras el desencofrado, el amontonamiento irregular de los 
puntales. 

• Los puntales se izarán o descenderán a las plantas en paquetes uniformes sobre 
bateas, fijados para evitar derrames innecesarios. 

• Los puntales se izarán o descenderán a las plantas en paquetes flejados por los dos 
extremos; el conjunto se suspenderá mediante aparejo de eslingas del gancho de la 
grúa torre. 

• Se prohibe expresamente la carga a hombro de más de dos puntales por un solo 
hombre en prevención de sobre esfuerzos. 

• Los puntales de tipo telescópico se transportarán a brazo u hombro con los pasadores 
y mordazas instaladas en posición de inmovilidad de la capacidad de extensión o 
retracción de los puntales. 

• Los tablones durmientes de apoyo de los puntales que deben trabajar inclinados con 
respecto a la vertical serán los que se acuñarán. Los puntales, siempre apoyarán de 
forma perpendicular a la cara del tablón. 

• Los puntales se clavarán al durmiente y a la sopanda, para conseguir una mayor 
estabilidad. 

• El reparto de la carga sobre las superficies apuntaladas se realizará uniformemente 
repartido. Se prohibe expresamente en esta obra las sobrecargas puntuales. 

 
  B.1.Normas o medidas preventivas tipo para el uso de puntales de madera. 

 
• Serán de una sola pieza, en madera sana, preferiblemente sin nudos y seca. 
• Estarán descortezados con el fin de poder ver el estado real del rollizo. 
• Tendrán la longitud exacta para el apeo en el que se les instale. 

 
 
 
 



   

• Se acuñarán con doble cuña de madera superpuesta en la base, clavándose entre sí. 
• Preferiblemente, no se emplearán dispuestos para recibir solicitaciones a flexión. 
• Se prohibe expresamente en esta obra el empalme o suplementación con tacos o 

fragmentos del puntal, materiales diversos y asimilables, los puntales de madera. 
• Todo puntal agrietado se rechazará para el uso de transmisión de cargas. 
 

      B.2. Normas o medidas preventivas tipo para el uso de puntales metálicos. 
 
• Tendrán la longitud adecuada para la misión a realizar. 
• Estarán en perfectas condiciones de mantenimiento (ausencia de óxido, pintados, con 

todos sus componentes, etc.). 
• Los tornillos sin fin los tendrán engrasados en prevención de esfuerzos innecesarios. 
• Carecerán de deformaciones en el fuste (abolladuras o torcimientos). 
• Estarán dotados en sus extremos de las placas para apoyo y clavazón. 
 

C)  Prendas de protección recomendables. 
 
• Casco de polietileno preferiblemente, con barbuquejo.  
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón de seguridad. 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Las propias del trabajo específico en el que se empleen puntales. 

 
1.8.4. Guindola de soldador. 
 

A)   Riesgos detectables más comunes. 
 

• Caídas a distinto nivel (maniobras de entrada o salida). 
• Desplome de la plataforma. 
• Cortes por rebabas y similares. 
• Los derivados de los trabajos de soldadura. 

 
 B)   Normas o medidas preventivas tipo. 
 

• Las guindolas a prefabricar y utilizar en esta obra estarán construidas con hierro dulce, 
en prevención de los riesgos por cristalización del acero en caso de calentamiento por 
soldadura. 

• Las guindolas a utilizar en esta obra no serán de “fabricación de obra”, sino que serán 
montadas en un taller de cerrajería, cumpliendo las siguientes características: 

 
- Estarán construidas con hierro dulce o en tubo de sección cuadrada y chapa de 

hierro dulce. 
- El pavimento será de chapa de hierro antideslizante. 
- Las dimensiones mínimas del prisma de montaje, medidas al interior serán 500 x 

500 x 1.000 mm. 
- Los elementos de colgar no permitirán balanceos. 
- Los “cuelges” se efectuarán por “enganche doble”, de tal forma que quede 

asegurada la estabilidad de la “guindola” en caso de fallo de alguno de éstos. 
- Las soldaduras de unión de los elementos que forman la “guindola” serán de 

cordón electrosoldado. 
- Estarán provistas de una barandilla perimetral de 100 cm de altura, formada por 

barra pasamanos, barra intermedia y rodapie de 15 cm en chapa metálica. 
- Las guindolas se protegerán con pintura anticorrosiva de colores vivos para 

permitir mejor su detección visual. 
- Las guindolas se izarán a los tajos mediante garruchas o cabrestantes, nunca 

directamente a mano, en prevención de los sobreesfuerzos. 
- El acceso al interior de las guindolas se efectuará por las alas de la perfilería 

metálica, sujeto el fiador del cinturón de seguridad del operario al cable de 
circulación paralelo a la viga, montado según detalle de planos. 

 
 
 
 



   

- El interior de las guindolas estará siempre libre de objetos y recortes que puedan 
dificultar la estancia del trabajador. 

- El acceso directo a las guindolas se efectuará mediante el uso de escaleras de 
mano, provistas de uñas o ganchos de anclaje y cuelgue en cabeza, arriostradas, 
en su caso, al elemento vertical del que están próximas o pendientes. 

 
C) Prendas de protección recomendables. 

 
• Casco de polietileno con barbuquejo. 
• Ropa de trabajo. 
• Botas de seguridad. 
• Calzado antideslizante. 
 

1.9. MAQUIINARIA DE OBRA. 
 
1.9.1. Maquinaria en general. 

 
A) Riesgos detectables más comunes. 

 
• Vuelcos. 
• Hundimientos. 
• Choques. 
• Formación de atmósferas agresivas o molestas. 
• Ruido. 
• Explosión e incendio. 
• Atropellos. 
• Caídas a cualquier nivel. 
• Atrapamientos. 
• Cortes. 
• Golpes y proyecciones. 
• Contactos con la energía eléctrica. 
• Los inherentes al propio lugar de utilización. 
• Los inherentes al propio trabajo a ejecutar. 
• Otros. 
 

B) Normas o medidas preventivas tipo. 
 

• Los motores con transmisión a través de ejes y poleas, estarán dotados de carcasas 
protectoras antiatrapamientos (cortadoras, sierras, compresores, etc. ). 

• Los motores eléctricos estarán cubiertos de carcasas protectoras eliminadoras del 
contacto directo con la energía eléctrica. Se prohibe su funcionamiento sin carcasa o 
con deterioros importantes de éstas. 

• Se prohibe la manipulación de cualquier elemento componente de una máquina 
accionada mediante energía eléctrica, estando conectada a la red de suministro.  

• Los engranajes de cualquier tipo (de accionamiento mecánico, eléctrico o manual), 
estarán cubiertos por carcasas protectoras antiatrapamientos. 

• Las máquinas de funcionamiento irregular o averiadas serán retiradas inmediatamente 
para su reparación. 

• Las máquinas averiadas que no se puedan retirar se señalizarán con carteles de aviso 
con la leyenda “MÁQUINA AVERIADA, NO CONECTAR”. 

• Se prohibe la manipulación y operaciones de ajuste y arreglo de  máquinas al personal 
no especializado específicamente en la máquina objeto de reparación. 

• Como precaución adicional para evitar la puesta en servicio de máquinas averiadas o 
de funcionamiento irregular, se bloquearán los arrancadores, o en su caso, se 
extraerán los fusibles eléctricos. 

• La misma persona que instale el letrero de aviso de “MÁQUINA AVERIADA” será la 
encargada de retirarlo, en prevención de conexiones o puestas en servicio fuera de 
control. 

• Sólo el personal autorizado será el encargado de la utilización de una determinada 
máquina o máquina-herramienta. 

 
 
 
 



   

• Las máquinas que no sean de sustentación manual se apoyarán siempre sobre 
elementos nivelados y firmes. 

• La elevación o descenso a máquina de objetos, se efectuará lentamente, izándolos en 
directriz vertical. Se prohiben los tirones inclinados. 

• Los ganchos de cuelgue de los aparatos de izar quedarán libres de cargas durante las 
fases de descenso. 

• Las cargas en transporte suspendido estarán siempre a la vista con el fin de evitar los 
accidentes por falta de visibilidad de la trayectoria de la carga. 

• Los ángulos sin visión de la trayectoria de carga se suplirán mediante operarios, que 
utilizando señales preacordadas,  suplan la visión del citado trabajador. 

• Se prohibe la permanencia o el trabajo de operarios en zonas bajo la trayectoria de 
cargas suspendidas. 

• Los aparatos de izar estarán equipados con limitador de recorrido del carro y de los 
ganchos, carga punta giro por interferencia. 

• Los motores eléctricos de grúas y montacargas estarán provistos de limitadores de 
altura y del peso a desplazar que automáticamente corten el suministro eléctrico al 
motor cuando se llegue al punto en el que se debe detener el giro o desplazamiento 
de la carga. 

• Los cables de izado y sustentacíón a emplear en los aparatos de elevación y 
transporte de cargas estarán calculados expresamente en función de los solicitados 
para los que se instala. 

• La sustitución de cables deteriorados se efectuará mediante mano de obra 
especializada, siguiendo las instrucciones del fabricante. 

• Los lazos de los cables estarán siempre protegidos interiormente mediante forrillos  
guardacabos metálicos para evitar deformaciones y cizalladuras. 

• Los cables empleados directa o auxiliarmente para el transporte de cargas 
suspendidas se inspeccionarán como mínimo una vez a la semana por El Servicio de 
Prevención, que previa comunicación al Jefe de Obra, ordenará la sustitución de 
aquellos que tengan más del 10% de hilos rotos. 

• Los ganchos de sujeción o sustentación serán de acero o hierro o forjado, provistos de 
pestillo de seguridad. 

• Se prohibe la utilización de enganche artesanales construidos a base de redondos 
doblados. 

• Todos los aparatos de izados de cargas llevan impresa la carga máxima que pueden 
soportar. 

• Todos los aparatos de izar estarán sólidamente fundamentados, apoyados según las 
normas del fabricante. 

• Se prohibe el izado o transporte de personas en el interior de jaulones, bateas, 
cubilotes y asimilables. 

• Todas las máquinas con alimentación a base de energía eléctrica estarán dotadas de 
toma de tierra. 

• Los carriles para desplazamiento de grúas estarán limitados, a una distancia de un 
metro   de su término, mediante topes de seguridad de final de carrera. 

• Se mantendrá en buen estado la grasa de los cables de las grúas. 
• Semanalmente, el  Servicio de Prevención, revisará el buen estado del lastre y 

contrapeso de la grúa torre, dando cuenta de ello a la Jefatura de Obra, y ésta, a la 
Dirección Facultativa. 

• Semanalmente, el Servicio de Prevención revisará el buen estado de los cables 
contravientos existentes en la obra, dando cuenta de ello al Jefe de Obra y éste a la 
Dirección Facultativa. 

• Los trabajos de izado, transporte y descenso de cargas suspendidas quedarán 
interrumpidos bajo régimen de vientos superiores a los señalados para ello por el 
fabricante de la máquina. 

 
C) Prendas de protección personal recomendables. 

 
• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 

 
 
 
 



   

• Otros. 
 
1.9.2. Camión basculante. 

 
A) Riesgos más frecuentes. 

 
• Atropello de personas. 
• Choque contra vehículos. 
• Vuelco del camión. 
• Vuelco del camión por desplazamiento de la carga. 
• Caídas del camión al subir o bajar de la cabina. 
• Atrapamientos. 

 
B) Normas o medidas preventivas. 

 
• El acceso a obra se realizará tal y como se indica en los planos y según indicación del 

Coordinador de seguridad en fase de ejecución. 
• Las maniobras serán dirigidas por una persona conocedora del proceder más 

adecuado. 
• La carga se instalará de forma uniforme, compensando los huecos. 
• El colmo máximo permitido para materiales sueltos no superará la pendiente ideal del 

5% y se cubrirá con una lona en previsión de desplomes. 
• Todos los camiones dedicados al transporte de materiales estarán en perfectas 

condiciones de mantenimiento y conservación. 
 

C) Medidas de protección personal. 
 
• Calzado para la conducción de vehículos. 
• Casco, obligatorio para abandonar la cabina siempre que exista el riesgo de caída de 

objetos. 
 

1.9.3. Camión hormigonera. 
 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 

• Atropello de personas. 
• Colisión con otras máquinas. 
• Vuelco del camión. 
• Caída en el interior de una zanja. 
• Caída de personas desde el camión. 
• Golpes por manejo de las canaletas del vehículo de hormigón. 
• Caídas de objetos sobre el conductor durante operaciones de vertido o limpieza. 
• Golpes por el cubilete de hormigón. 
• Agravamientos durante el despliegue, montaje y desmontaje de las canaletas. 
• Las derivadas del contacto del hormigón. 
• Sobreesfuerzos. 
 

B) Normas o medidas preventivas tipo. 
 
• El recorrido y la entrada  de los camiones hormigonera, se realizará según la 

documentación gráfica o estime oportuno el Coordinador de Seguridad en fase de 
ejecución. 

• Las rampas de acceso a los tajos no superarán el 20% de pendiente. 
• Las maniobras complicadas serán dirigidas por una persona conocedora de su 

complejidad. 
 

C) Medidas de protección personal. 
 
• Calzado para la conducción de vehículos. 

 
 
 
 



   

• Casco, obligatorio para abandonar la cabina siempre que exista el riesgo de caída de 
objetos. 

 
1.9.4. Dumper (montovolquete autopropulsado). 

 
Este vehículo suele utilizarse para la realización de transportes de poco volumen (escombros, tierras, etc.). 
Es una máquina versátil y rápida. Tomar precauciones para que el conductor esté provisto de carnet de 
conducir clase B como mínimo, aunque no deba transitar por la vía pública pues es más seguro. 

  
A) Riesgos detectables más comunes. 

 
• Vuelco de la máquina durante el vertido. 
• Vuelco de la máquina en tránsito. 
• Atropello de personas. 
• Choque por falta de visibilidad. 
• Caída de personas transportadas. 
• Golpes con la manivela de puesta en marcha. 
• Otros. 
 
 

B) Normas o medidas preventivas tipo. 
 

• Con el vehículo cargado deben bajarse las rampas de espaladas a la marcha, 
despacio y evitando frenazos bruscos. 

• Se prohibe circular por pendientes o rampas superiores al 20% en terrenos húmedos y 
al 30% en terrenos  secos. 

• Establecer unas vías de circulación cómodas y libres de obstáculos, señalizando las 
zonas peligrosas. 

• En las rampas por las que circulen estos vehículos existirá al menos un espacio libre 
de 70 cm. sobre las partas más salientes de los mismos. 

• Cuando se deje estacionado el vehículo se parará el motor y se accionará el freno de 
mano. Si está en pendiente, además, se calzarán las ruedas. 

• En el vertido de tierras u otro material junto a zanjas y taludes, se colocará un tope que 
impida el avance del dumper más allá de una distancia prudencial, teniendo en cuenta 
el  ángulo del talud. Si la descarga en lateral, dicho tope se prolongará al extremo 
próximo al sentido de circulación. 

• En la puesta en marcha, la manivela debe cogerse colocando el pulgar del mismo lado 
que los demás dedos. 

• La manivela tendrá la longitud adecuada para evitar golpear partes próximas a ella. 
• Deben retirarse del vehículo, cuando se deje estacionado, los elementos necesarios 

que impidan su arranque en prevención de que cualquier otra persona no autorizada 
pueda utilizarlo. 

• Se revisará la carga antes de iniciar la marcha, observando su correcta disposición y 
que no provoque desequilibrio en la estabilidad del dumper. 

• Las cargas serán apropiadas al tipo de volquete disponible y nunca dificultarán la 
visibilidad del conductor. 

• En previsión de accidentes, se prohibe el transporte de piezas que sobresalgan 
lateralmente del cubilote del dumper (puntales, tablones y similares). 

• Se prohibe conducir los dumperes a velocidades superiores a los 20Kms. /h. 
• El conductor del dumper  no debe permitir el transporte de pasajeros sobre el mismo. 

Estará directamente autorizado por personal responsable para su utilización y deberá  
cumplir las normas de circulación establecidas en el recinto de obra y en general, se 
atendrá al Código de Circulación. 

• En caso de anomalías observadas en su manejo, se pondrá en conocimiento de su 
inmediato superior con el fin de que se tome las medidas necesarias para subsanar 
dichas anomalías. 

• Nunca se parará el motor empleando la palanca del descompresor. 
• La revisión general del vehículo y su mantenimiento deben seguir las instrucciones 

marcadas por el fabricante. Es aconsejable la existencia de un manual de 
mantenimiento preventivo en el que se indiquen las verificaciones, lubricación y 
limpieza a realizar periódicamente en el vehículo. 

 
 
 
 



   

 
C)  Prendas de protección personal recomendables 
 

• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo 
• Botas de seguridad. 
• Cinturón elástico antivibratorio. 
• Botas de seguridad impermeables para zonas embarradas. 
• Trajes para tiempo lluvioso. 

 
 
1.9.5.  Hormigonera eléctrica. 

 
A) Riesgos detectables más frecuentes. 
 

• Atrapamientos (paletas, engranajes, etc.). 
• Contactos con energía eléctrica. 
• Sobreesfuerzos. 
• Golpes por elementos móviles. 
• Polvo ambiental. 
• Ruido ambiental. 
• Otros. 
 

B) Normas o medidas preventivas tipo. 
 
• Las hormigoneras de ubicarán en los lugares reseñados para tal efecto en los planos 

de organización de obra. 
• Las hormigoneras a utilizar tendrán protegidos, mediante una carcasa metálica, los 

órganos de transmisión (correas, corona y engranajes) para evitar riesgos de 
atrapamiento 

• Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras estarán conectadas a 
tierra. 

• La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo será de accionamiento estanco 
en prevención del riesgo eléctrico. 

• Las operaciones de limpieza directa manual se efectuarán previa desconexión de la 
hormigonera de la red eléctrica en previsión de riesgos eléctricos y atrapamientos. 

• Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para 
tal fin. 

 
C)  Prendas de protección personal recomendables. 

 
• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo 
• Botas de seguridad de goma o P.V.C. 
• Gafas de seguridad antipolvo (antisalpicaduras de pastas). 
• Guantes de goma o P.V.C. 
• Trajes impermeables. 
• Mascarilla con filtro mecánico recambiable. 
 

1.9.6. Mesa de sierra circular. 
 

Se trata de una máquina versátil de gran utilidad en obra que suele utilizar cualquiera que la necesite, con 
alto riesgo de accidente. 

 
A) Riesgos detectables más comunes. 

 
• Cortes. 
• Golpes por objetos. 
• Atrapamientos. 
• Proyección de partículas. 
• Emisión de polvo. 

 
 
 
 



   

• Contacto con energía eléctrica. 
• Otros. 
 

B) Normas o medidas preventivas tipo. 
 
• Las sierras circulares no se ubicarán a distancias inferiores a 3 m. como norma general 

del borde de los forjados, con la excepción de los que estén efectivamente protegidos 
(redes o barandillas, petos de remate, etc.). 

• Las máquinas de sierra circular a utilizar en esta obra estarán dotadas de los 
siguientes elementos de protección: 

 
- Carcasa de cubrición del disco. 
- Cuchillo divisor del corte. 
- Empujador de la pieza a cortar y guía. 
- Carcasa de protección de las transmisiones por poleas. 
- Interruptor de estanco. 
- Toma de tierra. 
 
• Se prohibe dejar en suspensión del gancho de la grúa las mesas de sierra durante los 

períodos de inactividad. 
• El mantenimiento de las mesas de sierra será realizado por personal especializado 

para tal menester, en prevención de los riesgos por impericia. 
• La alimentación eléctrica de las sierras de disco a utilizar se realizará mediante 

mangueras antihumedad, dotadas de clavijas estancas a través del cuadro eléctrico de 
distribución, para evitar los riesgos eléctricos. 

• Se prohibe ubicar la sierra circular sobre lugares encharcados, para evitar los riesgos 
de caída y eléctricos. 

• Se limpiará de productos procedentes de los cortes, los aledaños de las mesas de 
sierra circular mediante barrido y apilado para su carga sobre bateas emplintadas o 
paras su vertido mediante las trompas de vertido. 

• Al personal autorizado para el manejo de la sierra de disco (bien para corte de madera 
o cerámico), se le entregará la siguiente normativa de actuación, entregándose  el 
justificante del recibí, a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra: 

 
Normas de seguridad para el manejo de la sierra de disco 
 
- Antes de poner la máquina en servicio compruebe que no está anulada la conexión a 

tierra. En caso afirmativo, avise al Servicio de Prevención. 
- Compruebe que el interruptor eléctrico es estanco. En caso de no serlo, avise al 

Servicio de Prevención. 
- Utilice el empujador para manejar la madera; considere que de no hacerlo puede 

perder los dedos de sus manos. Desconfíe de su destreza. Ésta máquina es peligrosa. 
- No retire la protección del disco de corte. Estudie la forma de cortar sin necesidad de 

observar la “trisca”. El empujador llevará la pieza donde usted desee y la velocidad 
que necesite. Si la madera “no pasa” el cuchillo divisor está mal montado. Pida que se 
lo ajusten. 

- Si la máquina inopinadamente se detiene, retírese de ella y avise al Servicio de 
Prevención para que sea reparada. No intente realizar ni ajustes ni reparaciones. 

- Compruebe el estado del disco, sustituyendo los que estén fisurados o carezcan de 
algún diente. 

- Para evitar daños en los ojos, solicite se le provea de unas gafas de seguridad 
antiproyección de partículas y úselas siempre que tenga que cortar. 

- Extraiga previamente todos los clavos o partes metálicas hincadas en la madera que 
desee cortar. Puede fracturarse el disco o salir despedida la madera de forma 
descontrolada, provocando accidentes serios. 

 
 
En el corte de piezas cerámicas: 

 
- Observe que el disco para corte cerámico no está fisurado. De ser así, solicite al 

Servicio de Prevención que se cambie por otro nuevo. 

 
 
 
 



   

- Efectúe el corte, a ser posible, a la intemperie o en un local muy ventilado, y siempre 
protegido con una mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

- Efectúe el corte a sotavento: el viento alejará de usted las partículas perniciosas. 
- Moje el material cerámico antes de cortar. Evitará gran cantidad de polvo. 

 
 

C) Prendas de protección personal recomendables. 
 

• Casco de polietileno. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 
• Mascarillas antipolvo con filtro mecánico recambiable. 
• Ropa de trabajo. 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero,  preferiblemente muy ajustados. 

 
Para cortes en vía húmeda se utilizará: 

 
• Guantes de goma o P.V.C. a ser posible muy ajustados. 
• Trajes impermeables. 
• Polainas impermeables. 
• Mandil impermeable. 
• Botas de seguridad de goma o P.V.C. 

 
1.9.7. Vibrador. 

 
Se trata de una máquina que sólo se usa en las partidas de hormigonado usándolo  el personal 
perteneciente a este oficio, con un riesgo de accidentes moderado. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 

• Golpes por objetos. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Atrapamientos. 
• Proyección de lechada. 
• Emisión de polvo. 
• Contacto con energía eléctrica. 
• Dermatosis. 
• Otros. 

 
B)  Normas preventivas tipo. 

• Las operaciones de vibrado se realizarán siempre sobre posiciones estables. 
• Se procederá a la limpieza diaria del vibrador después de su utilización. 
• El cable de alimentación del vibrador deberá estar protegido, sobre todo si discurre por 

zonas de pasos de los operarios. 
• Los vibradores deberán estar protegidos eléctricamente mediante doble aislamiento. 
• No dejar funcionando el aparato en vacío. 
• El aparato se dejará siempre en posición estable. 
 

C) Protecciones personales recomendables. 
 
• Ropa de trabajo. 
• Casco de polietileno. 
• Botas de goma. 
• Guantes de seguridad. 
• Gafas de protección contra salpicaduras. 
 

1.9.8. Soldadura por arco eléctrico (soldadura eléctrica). 
 

A) Riesgos detectables  más comunes. 
 
• Caída desde altura. 

 
 
 
 



   

• Caídas al mismo nivel. 
• Atrapamiento entre objetos. 
• Aplastamiento de manos por objetos pesados. 
• Los derivados de las radiaciones del arco voltaico. 
• Los derivados de la inhalación de vapores metálicos. 
• Quemaduras. 
• Contacto con energía eléctrica. 
• Proyección  de partículas. 
• Otros. 
 

B) Normas o medidas preventivas tipo. 
 
• En todo momento los tajos estarán limpios y ordenados en prevención de tropiezos y 

pisadas sobre objetos punzantes. 
• Se suspenderán los trabajos de soldadura a la intemperie bajo el régimen de lluvias en 

prevención de riesgos eléctricos. 
• Los portaelectrodos a utilizar tendrán el soporte de manutención en material aislante 

de la electricidad. 
• Se prohibe la utilización de portaelectrodos deteriorados en prevención de riesgos 

eléctricos. 
• El personal encargado de soldar será especialista en estas tareas. 
• A cada soldador y ayudante a intervenir se le entregará la siguiente lista de medidas 

preventivas, dándose cuenta del recibí a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra. 
 
Normas de prevención de accidentes para los soldadores 
 
- Las radiaciones del arco voltaico son perniciosas para su salud, protéjase con el yelmo 

de soldar o la pantalla de mano siempre que suelde. 
- No mire directamente al arco voltaico, la intensidad luminosa puede producirle graves 

lesiones en los ojos. 
- No pique el cordón de soldadura sin protección ocular, pues las esquirlas 

desprendidas pueden producirle graves lesiones oculares. 
- No toque piezas recientemente soldadas; aunque parezca lo contrario, pueden estar a 

temperaturas que podrían provocar quemaduras serias. 
- Suelde siempre en lugares bien ventilados, evitará intoxicaciones y asfixia. 
- Antes de comenzar a soldar, compruebe que no hay personas en el entorno  de la 

vertical de su puestro de trabajo. Les evitará quemaduras fortuitas. 
- No deje la pinza directamente en el suelo o sobre la perfilería. Deposítela  sobre un 

portapinzas para evitar accidentes. 
- Pida que le indiquen cual es el lugar más adecuado para tender el cableado del grupo, 

evitando así tropiezos y caídas. 
- No utilice el grupo sin instalar el protector de clemas. Evitará el riesgo de electrocución. 
- Compruebe que el grupo está correctamente conectado a tierra antes de iniciar la 

soldadura.  
- No anule la toma de tierra de la carcasa de su grupo de soldar porque “salte” el 

disyuntor diferencial. Avise al Servicio de Prevención para que revisen la avería y 
aguarde a que le reparen el grupo o utilice otro. 

- Desconecte totalmente el grupo de soldadura cada vez que haga una pausa de 
consideración (almuerzo o desplazamiento a otro lugar). 

- Compruebe antes de conectarlas a su grupo que las mangueras eléctricas están 
empalmadas mediante conexiones estancas de intemperie. Evite las conexiones 
directas protegidas a base de cinta aislante.  

- No utilice mangueras eléctricas con la protección externa rota o seriamente 
deteriorada. Si debe empalmar mangueras proteja el empalme con forrillos 
termoretractiles. 

- Escoja el electrodo adecuado para el cordón a ejecutar. 
- Cerciórese  de que las pinzas portaelectrodos y los bornes de conexión están bien 

aislados. 
- Utilice aquellas prendas de protección personal que se le recomienden, aunque le 

parezcan incómodas o poco prácticas. Considere que sólo se pretende que  Vd. no 
sufra accidentes. 

 
 
 
 



   

 
C) Prendas de protección personal recomendables. 

 
• Casco de polietileno. 
• Yelmo de soldador (casco más careta de protección). 
• Pantalla de soldadura de sustentación manual. 
• Gafas de seguridad para protección de radiaciones por arco voltaico, especialmente el 

ayudante. 
• Guantes de cuero. 
• Botas de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Manguitos de cuero. 
• Polainas de cuero. 
• Mandil de cuero. 
•  Cinturón de seguridad clase A y C. 

 
 
1.9.9. Taladro portátil. 

 
A) Riesgos detectables más comunes. 
 

• Contactos eléctricos. 
• Atrapamientos. 
• Erosiones en las manos. 
• Cortes y golpes en el cuerpo por fragmentos. 
• Los derivados de la rotura de la broca. 
• Los derivados del mal montaje de la broca. 

 
B) Normas o medidas preventivas colectivas tipo. 

 
• Se eligirá siempre la broca adecuada para el material a taladrar. 
• Se evitará recalentar las brocas, girará inútilmente y pueden fracturarse y causarle 

daños. 
• Se desconectará el taladro de la red eléctrica antes de iniciar las manipulaciones para 

el cambio de la broca. 
• Los taladros portátiles estarán provistos de doble aislamiento eléctrico. 
• La conexión o suministro eléctrico a los taladros portátiles, se realizarán mediante 

manguera antihumedad a partir del cuadro de planta, dotadas con clavijas macho-
hembra estancas. 

• Se prohibe depositar en el suelo o dejar abandonado conectado a la red eléctrica el 
taladro portátil. 

 
C) Prendas de protección personal recomendables. 
 

• Casco de polietileno. 
• Guantes de cuero. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 
• Calzado de seguridad. 
 

1.9.10. Rozadora eléctrica. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 
• Contactos eléctricos. 
• Erosiones en las manos. 
• Cortes y golpes en el cuerpo por fragmentos. 
• Los derivados de la rotura del disco. 
• Los derivados de los trabajos con polvo ambiental. 
• Pisadas sobre materiales. 
• Los derivados del trabajo con producción de ruido. 

 

 
 
 
 



   

B) Normas o medidas preventivas colectivas tipo. 
 
• Se elegirá siempre el disco adecuado para cada material a rozar. 
• Se evitará recalentar, podría ser peligroso. 
• Los discos agrietados o gastados se sustituirán inmediatamente. 
• No se colocará la rozadora en el suelo estando aún en movimiento. 
• Antes de iniciar el cambio de disco se desconectará de la red eléctrica. 
• El suministro eléctrico se efectuará mediante manguera antihumedad a partir del 

cuadro general. 
• Las rozadoras estarán protegidas con doble aislamiento. 
 

C)  Prendas de protección personal recomendables. 
 
• Casco de polietileno. 
• Guantes de cuero. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 
• Botas de seguridad. 
• Mascarilla antipolvo. 
 

1.9.11 Martillo neumático (martillo rompedor, taladrador). 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 

• Vibraciones en miembros y en órganos internos del cuerpo. 
• Ruido puntual y ambiental. 
• Polvo ambiental. 
• Sobreesfuerzos. 
• Contactos eléctricos. 
• Proyección de objetos. 
• Los derivados de ubicación: 
 
- Caídas a distinto nivel. 
- Caídas de objetos sobre otros lugares. 
- Derrumbamiento del lugar que se trata con el martillo. 
• Los derivados de los trabajos y maquinaria de su entorno. 
 

B) Normas o medidas preventivas colectivas tipo. 
 
• Se señalizará la zona, en prevención de caídas de objetos. 
• Se evitará trabajar con martillos encaramados en lugares peligrosos. 
• No se abandonará el martillo conectado. 
• Se prohibe el manejo de martillos a personal que no sea especialista en esta 

maquinaria. 
 

C) Prendas de protección personal recomendables. 
 
• Casco. 
• Protectores auditivos. 
• Mandil de cuero. 
• Gafas antiproyecciones. 
• Mascarilla antipolvo. 
• Botas de seguridad. 
• Muñequeras elásticas. 
 

1.9.12 Dobladora mecánica de ferralla. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
   
• Atrapamientos. 
• Sobreesfuerzos. 
• Cortes por el manejo y sustentación de redondos. 

 
 
 
 



   

• Golpes ocasionados por los redondos (rotura incontrolada). 
• Contactos con la energía eléctrica. 
 

B) Normas o medidas preventivas colectivas tipo. 
 
• La dobladora mecánica de ferralla se ubicará en el lugar expresamente señalado en 

los planos de este Estudio de Seguridad o Plan de Seguridad e Higiene. 
• Se efectuará un barrido periódico del entorno de la dobladora de ferralla en prevención 

de daños por pisadas sobre objetos cortantes o punzantes. 
• Las dobladoras mecánicas de ferralla a instalar esta obra serán revisadas 

semanalmente, observándose especialmente la buena respuesta de los mandos.  
• Las dobladoras mecánicas tendrán conectada a tierra todas sus partes metálicas en 

prevención de riesgos eléctricos. 
• La manguera de alimentación eléctrica de la dobladora se llevará hasta ésta de forma 

enterrada para evitar los deterioros por roce y aplastamiento durante el manejo de la 
ferralla. 

• A la dobladora mecánica de ferralla se adherirán las siguientes señales de seguridad: 
 
“PELIGRO, ENERGÍA ELÉCTRICA”  (señal normalizada). 
 
“PELIGRO DE ATRAPAMIENTO” (señal normalizada). 
 
Rótulo: no toque el “plato y tetones” de aprieto, pueden atraparle las manos. 

• Se acotará mediante señales de peligro sobre pies derechos la superficie de barrido 
de redondos durante las maniobras de doblado para evitar que se realicen tareas y 
acopios en el área sujeta al riesgo de golpes por las varas. 

• La descarga de la dobladora y su ubicación “in situ” se realizará suspendiéndola de 
cuatro puntos (los cuatro ángulos) mediante eslingas, de tal forma que se garantice 
su estabilidad durante el recorrido. 

• Se instalará en torno a la dobladora mecánica de ferralla un entablado de tabla de 5 
cm sobre una capa de gravilla, con una anchura de 3 m en su entorno. 

 
C) Prendas de protección personal recomendables. 

 
• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo. 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Manoplas de cuero. 
• Mandil de cuero. 
• Trajes para tiempo lluvioso. 
• Cinturones portaherramientas. 
• Almohadillas para carga de objetos a hombro. 

 
1.9.13 “Maquinillo” cabrestante mecánico. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 

• Caída de objetos. 
• Contactos indirectos. 
• Contactos eléctricos. 
• Los derivados de la rotura del cable o de la polea. 
• Fallo de la fijación. 
• Otros. 
 

B) Normas o medidas preventivas colectivas tipo. 
 
• El anclaje del maquinillo al forjado se realizará mediante tres bridas pasantes por cada 

apoyo, que atravesarán el forjado abrazando las viguetas (o nervios de los forjados 
reticulares). 

 
 
 
 



   

• El anclaje del maquinillo en las zonas en las que el sentido del perfil central de apoyo 
es perpendicular al sentido de las viguetas, coincidiendo los otros dos con una 
superficie de bovedillas, el anclaje inferior se dispondrá sobre seis tramos de longitud 
uniforme de tablones de reparto de cargas (dos por anclaje), tales que transmitan el 
esfuerzo a soportar por la zona de bovedillas a las viguetas colindantes. 

• No se permite la sustentación de los maquinillos por contrapeso. 
• La toma de corriente de los maquinillos se realizará mediante una manguera eléctrica 

antihumedad dotada del conductor expreso para toma de tierra. El suministro se 
realizará bajo la protección de los disyuntores diferenciales del cuadro eléctrico 
general. 

• Diariamente, se revisará el buen estado de la puesta a tierra de la carcasa de los 
maquinillos. El Vigilante de Seguridad tomará nota de la revisión efectuada, que 
presentará a esta Dirección Facultativa o Jefatura de Obra. 

• Los soportes de los maquinillos estarán dotados de barras laterales de ayuda a la 
realización de las maniobras (estas barras se conocen como las “barandillas del 
maquinillo”). 

• Los maquinillos a instalar estarán dotados de : 
 
- Dispositivo limitador del recorrido de la carga en marcha ascendente. 
- Gancho con pestillo de seguridad. 
- Carcasa protectora de la maquinaria con cierre efectivo para el acceso a las partes 

móviles internas. En todo momento estará instalada al completo. 
- Los lazos de los cables utilizados para el izado se formarán con tres bridas y 

guardacabos. También pueden formarse mediante un castillo soldado y guardacabos. 
- En todo momento podrá leerse en caracteres grandes la carga máxima para izar, que 

coincidirá con la marcada por el fabricante del maquinillo. 
- Todos los maquinillos que incumplan alguna de las condiciones descritas quedarán 

fuera de servicio. 
 
• Se instalará una “argolla de seguridad” (cable de seguridad o asimilable) en la que 

anclar el fiador del cinturón de seguridad del operario encargado del manejo del 
maquinillo. 

• Se prohibe anclar los fiadores de los cinturones de seguridad a los maquinillos 
instalados. 

• Se instalará junto a cada maquinillo a montar un rótulo con la siguiente leyenda: 
“SE PROHIBE ANCLAR EL CINTURÓN DE SEGURIDAD A ESTE MAQUINILLO”. 

• Se realizará, salvo necesidad expresa, un mantenimiento semanal de los maquinillos. 
El Vigilante de Seguridad dará cuenta del cumplimiento a la Dirección Facultativa o 
Jefatura de Obra y al Comité de Seguridad e Higiene. 

• Se prohibe izar o desplazar cargas con el maquinillo mediante tirones sesgados por 
ser maniobras inseguras y peligrosas. 

• Se acotará la zona de carga en planta en un entorno de 2 m en prevención de daños 
por desprendimientos de objetos durante el izado. 

• No permanecerá nadie en la zona de seguridad descrita en el punto anterior durante la 
maniobra de izado o descenso de cargas. 

• Se instalará, junto a la “zona de seguridad para carga y descarga” mediante 
maquinillo, una señal de “peligro, caída de objetos”. 

• Se prohiben las operaciones de mantenimiento de los maquinillos sin desconectar de 
la red eléctrica. 

 
C) Prendas de protección personal recomendables. 

 
• Casco. 
• Guantes de cuero. 
• Cinturón de seguridad. 

 
1.9.14.  Máquinas-herramienta en general. 

 
En este apartado se consideran globalmente los riesgos de prevención apropiados para la utilización de 
pequeñas herramientas accionadas por energía eléctrica: taladros, rozadoras, cepilladoras metálicas, 
sierras, etc. de una forma muy genérica. 

 
 
 
 



   

 
A) Riesgos detectables más comunes. 

 
• Cortes. 
• Quemaduras. 
• Golpes. 
• Proyección de fragmentos. 
• Caída de objetos. 
• Contacto con la energía eléctrica. 
• Vibraciones. 
• Ruido. 
• Otros. 
 

B) Normas o medidas preventivas colectivas tipo. 
 
• Las máquinas-herramientas eléctricas a utilizar estarán protegidas eléctricamente 

mediante doble aislamiento. 
• Los motores eléctricos de las máquinas-herramientas estarán protegidos y 

resguardados por la carcasa propia de cada aparato, para evitar los riesgos de 
atrapamiento o contacto con la energía eléctrica. 

• Las transmisiones motrices por correa, estarán siempre protegidas mediante bastidor 
que soporte una malla metálica, dispuesta de tal forma que permitiendo la observación 
de la correcta transmisión motriz, impida el atrapamiento de los operarios u objetos. 

• Las máquinas en situación de avería o semiavería se entregarán al Servicio de 
Prevención para su reparación. 

• Las máquinas-herramienta con capacidad de corte tendrán el disco protegido 
mediante una carcasa antiproyecciones. 

• Las máquinas-herramienta no protegidas eléctricamente mediante el sistema de doble 
aislamiento, tendrán sus carcasas de protección de motores eléctricos, etc. 
conectadas a la red de tierra en combinación con los disyuntores diferenciales del 
cuadro eléctrico general de la obra. 

• En ambientes húmedos la alimentación para las máquinas-herramienta no protegidas 
con doble aislamiento se realizará mediante conexión a transformadores a 24 V. 

• Se prohibe el uso de máquinas-herramienta al personal no autorizado para evitar 
accidentes por impericia. 

• Se prohibe dejar las herramientas eléctricas de corte o taladro abandonadas en el 
suelo, o en marcha, aunque sea con movimiento residual en evitación de accidentes. 

 
C) Prendas de protección personal recomendables. 

 
• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo. 
• Guantes de seguridad. 
• Guantes de goma o P.V.C. 
• Botas de goma o P.V.C. 
• Botas de seguridad. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 
• Protectores auditivos. 
• Mascarilla filtrante. 
• Máscara antipolvo con filtro mecánico o específico recambiable. 
 

1.9.15. HERRAMIENTAS MANUALES. 
 

A) Riesgos detectables más comunes. 
 
• Golpes en las manos y los pies. 
• Cortes en las manos. 
• Proyección de partículas. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel. 
 

 
 
 
 



   

B) Normas o medidas preventivas tipo. 
 
• Las herramientas manuales se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido 

concebidas. 
• Antes de su uso, se revisarán, desechándose las que no se encuentren en buen 

estado de conservación. 
• Se mantendrán limpias de aceites, grasas y otras sustancias deslizantes. 
• Para evitar caídas, cortes o riesgos análogos, se colocarán en portaherramientas o 

estantes adecuados. 
• Durante su uso se evitará su depósito arbitrario por los suelos. 
• Los trabajadores recibirán instrucciones concretas sobre el uso correcto de las 

herramientas que hayan de utilizar. 
 
C) Prendas de protección personal recomendables. 
 

• Casco. 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero o P.V.C. 
• Ropa de trabajo. 
• Gafas contra proyección de partículas. 
• Cinturones de seguridad. 

 
 
 
Fdo. Doña Beatriz Cáceres Marzal, Arquitecto. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



   

2 PLIEGO DE CONDICIONES. 
 
2.1. NORMATIVA LEGAL DE APLICACIÓN. 
 

En este apartado se incluye una relación no exhaustiva de la normativa de seguridad y salud de aplicación a 
la redacción de proyectos y a la ejecución de obras de edificación. 
 
Ordenanza Laboral de la Construcción de 28 de agosto de 1970 
Orden de 28 de Agosto de 1970 del Mº de Trabajo y Seguridad Social 
BOE 5-9-70 
BOE 7-9-70 
BOE 8-9-70 
BOE 9-9-70 
Corrección de errores BOE 17-10-70 
Aclaración BOE 28-11-70 
Interpretación Art.108 y 123 BOE 5-12-70 
 
En vigor CAP XVI Art. 183 al 296 y del 334 al 344 
 
Resolución de 29 de noviembre de 2001, de la Dirección General de Trabajo, por la que se dispone la 
inscripción en el Registro y publicación del laudo arbitral de fecha 18 de octubre de 2001, dictado por don 
Tomás Sala Franco en el conflicto derivado del proceso de sustitución negociada de la derogada Ordenanza 
Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica. 
BOE 302; 18.12.2001 del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
 
Reglamento sobre trabajos con riesgo de amianto. 
Orden de 31 de octubre de 1984 del Mº de Trabajo y Seguridad Social. 
BOE 267; 07.1.84 
Orden de 7 de noviembre de 1984 del Mº de Trabajo y Seguridad Social (rectificación) 
BOE 280; 22.11.84 
Orden de 7 de enero de 1987del Mº de Trabajo y Seguridad Social (Normas complementarias) 
BOE 13; 15.01.87 
Orden de 22 de diciembre de 1987 por la que se aprueba el Modelo de Libro Registro de Datos 
correspondientes al Reglamento sobre trabajos con Riesgo de Amianto. 
Real Decreto 396/2006, de 31 de marzo, del Mº de la Presidencia, por el que se establecen las disposiciones 
mínimas de seguridad y salud aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al amianto. 
BOE 86; 11.04.06 
 
Disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción. 
Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, del Ministerio de la Presidencia 
BOE 256; 25.10.97 
Modificado por el Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el Real Decreto 
1215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la 
utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos temporales en altura. 
BOE 274; 13.11.04 
Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales por el que se modifican el Real 
Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el 
Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad 
y salud en las obras de construcción. 
BOE 127; 29.05.06 
Resolución de 8 de abril de 1999, sobre Delegación de Facultades en materia de seguridad y salud en las 
obras de construcción, complementa el art.18 del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre de 1997 
 
Prevención de Riesgos Laborales. 
Ley 31/95, de 8 de noviembre, de la Jefatura del Estado 
BOE 269; 10.11.95 
Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales 
BOE 298; 13.12.03 
Real Decreto 171/2004, de 30 de enero, por el que se desarrolla el artículo 24 de la Ley 31/95, en materia de 
coordinación de actividades empresariales 
 

 
 
 
 



   

Nuevos modelos para la notificación de accidentes de trabajo e instrucciones para su cumplimiento y 
tramitación. 
Orden de 16 de diciembre de 1987, del Mº de Trabajo y Seguridad Social 
BOE 311; 29.12.87 
 
 
Señalización, balizamiento, limpieza y terminación de obras fijas en vías fuera de poblado. 
Orden de 31 de agosto de 1987, del Mº de Obras Públicas y Urbanismo 
BOE 224; 18.09.87 
 
Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas al trabajo con equipos que incluyen pantallas de 
visualización. 
Real Decreto 488/1997, de 14 de abril, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 97; 23.04.97 
 
Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes cancerígenos 
durante el trabajo. 
Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, del Mº de la Presidencia. 
BOE 124; 24.05.97 
 
Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes biológicos 
durante el trabajo. 
Real Decreto 664/1997, de 12 de mayo, del Mº de la Presidencia. 
BOE 124; 24.05.97 
Orden de 25 de marzo de 1998 por la que se adapta el Real Decreto anterior 
BOE 76; 30.03.98 
 
Reglamento de los Servicios de Prevención. 
Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 27; 31.01.97 
Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales por el que se modifican el Real 
Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el 
Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad 
y salud en las obras de construcción. 
BOE 127; 29.05.06 
 
Modificación del Reglamento de los Servicios de Prevención. 
Real Decreto 780/1998, de 30 de abril, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 104; 1.05.98 
 
Disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad en el trabajo. 
Real Decreto 485/1997, de 14 de abril, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 97; 23.04.97 
 
Disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo. 
Real Decreto 486/1997, de 14 de abril, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 97; 23.04.97 
Modificado por el Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el Real Decreto 
1215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la 
utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos temporales en altura. 
BOE 274; 13.11.04 
 
Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la manipulación manual de cargas que entrañe 
riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores. 
Real Decreto 487/1997, de 14 de abril, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 97; 23.04.97 
 
Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de 
protección individual. 
Real Decreto 773/1997, de 30 de mayo, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 140; 12.06.97 
 

 
 
 
 



   

Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de 
trabajo. 
Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 188; 7.08.97 
Modificado por el Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el Real Decreto 
1215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la 
utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos temporales en altura. 
BOE 274; 13.11.04 
 
Disposiciones mínimas de seguridad y salud en el trabajo de las empresas de trabajo temporal. 
Real Decreto 216/1999, de 5 de febrero, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 47; 24.02.99 
 
Protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con los agentes 
químicos durante el trabajo. 
Real Decreto 374/2001, de 6 de abril, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 104; 1.05.01 
 
Disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los trabajadores frente al riesgo 
eléctrico. 
Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, del Mº de la Presidencia 
BOE 148; 21.06.01 
 
Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los riesgos derivados o que puedan 
derivarse de la exposición a vibraciones mecánicas. 
Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre, del Mº de Trabajo y Asuntos Sociales 
BOE 265; 5.11.05 
 
Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición al 
ruido. 
Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, del Mº de la Presidencia 
BOE 60; 11.03.06 
Corrección de erratas del Real Decreto 286/2006 
BOE 62; 14.03.06 
 
Instrucción Técnica Complementaria MIE-AEM-2 
Real Decreto 836/2003, de 27 de junio, del Mº de Ciencia y Tecnología, por el que se aprueba una nueva 
instrucción técnica complementaria MIE-AEM-2 del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, 
referente a grúas torre para obras u otras aplicaciones. 
BOE 170; 17.07.03 
 
Protección de la salud y la seguridad de los trabajadores expuestos a los riesgos derivados de atmósferas 
explosivas en el lugar de trabajo. 
Real Decreto 681/2003, de 12 de junio, del Mº de la Presidencia 
BOE 145; 18.06.03 
 
Ley 32/2006 reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción. 
BOE 250; 19.10.06 
 

 
 
2.2. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS MEDIOS DE PROTECCIÓN. 
 
Todas las prendas de protección personal o elementos de protección colectiva, tendrán fijado un período de 
vida útil, desechándose a su término. 
 
Cuando por las circunstancias del trabajo se produzca un deterioro más rápido en una determinada prenda 
o equipo, se repondrá ésta, independientemente de la duración prevista o fecha de entrega. 
 
Toda prenda o equipo de protección que haya sufrido un trato límite, es decir, el máximo para el que fue 
concebido debido a un accidente, será desechado y repuesto al momento. 
 

 
 
 
 



   

Aquellas prendas que por su uso hayan adquirido más holguras o tolerancias de las admitidas por el 
fabricante, serán repuestas de inmediato. 
 
El uso de una prenda o equipo de protección nunca representará un riesgo en sí mismo. 
 
2.2.1. PROTECCIÓN PERSONAL. 
 
Todo elemento de protección personal se ajustará a las Normas de Homologación del Ministerio de Trabajo 
(O.M. de 17-5-74, B.O.E. de 29-74) siempre que exista en el mercado. 
 
En el punto 2.1. se hace referencia a las Normas Técnicas de las prendas de protección personal usadas en 
obra. 
En aquellos casos en que no exista la citada Norma de Homologación Oficial, serán de calidad adecuada a 
sus respectivas prestaciones. 
 
Respecto a las protecciones personales, conforme marca el capítulo VI Art. 41 de la ley 10/11/1.995, los 
fabricantes deberán asegurar la efectividad en condiciones normales, así como informar del tipo de riesgo al 
que van dirigidos. 
 
La Dirección Técnica de obra, con el auxilio del Servicio de Prevención, dispondrá en cada uno de los 
trabajos en obra, la utilización de las prendas de protección adecuadas. 
El personal de obra deberá ser instruido sobre la utilización de cada una de las prendas de protección 
individual que se le proporcionen. En el caso concreto del cinturón de seguridad, será preceptivo que la 
Dirección Técnica de la Obra proporcione al operario el punto de anclaje, o en su defecto, las instrucciones 
concretas para la instalación previa del mismo. 
 
2.2.2. PROTECCIONES COLECTIVAS. 
 
2.2.2.1. Vallas de cierre. 
 
La protección de todo el recinto de la obra se realizará mediante vallas autónomas de limitación y protección. 
Estas vallas se situarán en el límite de la parcela, tal como se indica en los planos, y entre otras, reunirán las 
siguientes condiciones: 
 

- Tendrán 2 m. de altura. 
- Dispondrán de puerta de acceso para vehículos de 4 m. de anchura y puerta 

independiente de acceso de personal. 
- La valla se realizará a base de pies de madera y mallazo metálico electrosoldado, 

debiendo mantenerse hasta la conclusión de la obra o su sustitución por el vallado 
definitivo. 

 
 
2.2.2.2 Visera de protección del acceso a obra. 
 
La protección del riesgo existente en los accesos de los operarios a la obra se realizará mediante la 
utilización de viseras de protección. 
 
La utilización de la visera se justifica en el artículo 190 de la Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y 
Cerámica. 
 
Las viseras estarán formadas por una estructura metálica tubular como elemento sustentante de los 
tablones, de anchura suficiente para el acceso del personal, prolongándose hacia el exterior de la fachada 
2,50 m. y señalizándose convenientemente. 
 
Los apoyos de la visera en el suelo se realizarán sobre durmientes de madera perfectamente nivelados. 
 
Los tablones que forman la visera deberán formar una superficie perfectamente cuajada. 
 
2.2.2.3.  Encofrados continuos. 
 
La protección efectiva del riesgo de caída de los operarios desde un forjado en ejecución al forjado inferior 
se realizará mediante la utilización de encofrados continuos. 

 
 
 
 



   

 
Se justifica la utilización de este método de trabajo en base a que el empleo de otros sistemas, como la 
utilización de plataformas de trabajo inferiores, pasarelas superiores o el empleo de cinturón de seguridad, 
en base a lo dispuesto en los artículos 192 y 193 de la Ordenanza Laboral de la Construcción, son, a todas 
luces, inviables. 
 
La empresa constructora deberá, por medio del Plan de Seguridad, justificar la elección de un determinado 
tipo de encofrado continuo entre la oferta comercial existente. 
 
 
  
2.2.2.4. Tableros. 
 
La protección de los riesgos de caída al vacío por los huecos existentes en el forjado se realizará mediante la 
colocación de tableros de madera. 
 
Estos huecos se refieren a los que se realizan en obra para el paso de ascensores, montacargas y pequeños 
huecos para conductos de isntalaciones. 
 
La utilización de este medio de protección se justifica en el artículo 21 de la Ordenanza General de 
Seguridad e Higiene en el Trabajo. 
 
Los tableros de madera deberán tener la resistencia adecuada y estarán formados por un cuajado de 
tablones de madera de 7 x 20 cm., sujetos inferiormente mediante tres tablones transversales, tal como se 
indica en los Planos. 
 
 
 
2.2.2.5. Plataformas de recepción de materiales en planta. 

 
Los riesgos derivados de la recepción de materiales paletizados en obra mediante la grúa-torre sólo pueden 
ser suprimidos mediante la utilización de plataformas receptoras voladas. 
 
Su justificación se encuentra en los artículos 277 y 281 de la Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y 
Cerámica. 
 
Las plataformas voladas que se construyan en obra deberán ser sólidas y seguras, convenientemente 
apuntaladas mediante puntales suelo-techo, tal como se indica en los planos. 
Las plataformas deberán ser metálicas y disponer en su perímetro de barandilla, que será practicable en una 
sección de la misma para permitir el acceso de la carga a la plataforma. 

 
2.2.2.6. Señalización. 

 
Las señales de obra se ubicarán en sitio visible y altura adecuada, en los lugares señalados en los planos. 
No eliminarán el riesgo por sí mismas, únicamente complementarán a las demás medidas de seguridad 
adoptadas. Las señales serán de poliestireno de 2 mm de espesor y aluminio semiduro de 0,5 mm de 
grosor, de tamaño variable. Los colores llamarán la atención sobre los riesgos que se adviertan, o para 
imponer o informar de alguna obligación, y permitirán su rápida identificación. Las formas serán: circulares 
(prohibición y obligación), triangulares (atención y peligro), cuadradas o rectangulares (información o 
instrucción). Los símbolos representados en las señales serán lo más simple posible, eliminando detalles 
que no sean imprescindibles para su comprensión. Los tamaños serán normalizados, de forma que cumplan 
la relación: S > L / 2000, siendo S el área de la señal y L la distancia de observación. 
 
2.3. CONDICIONES TÉCNICAS DE LA MAQUINARIA. 
 
Conforme marca el Capítulo VI Art. 41 de la Ley 10/11/1.995 B.O.E .269, los fabricantes deberán suministrar 
información sobre la correcta utilización, medidas preventivas y riesgos laborales que conlleve su uso 
normal, así como la manipulación inadecuada. 
 
Las máquinas con ubicación fija en obra, tales como grúas-torre y hormigoneras, serán las instaladas por 
personal competente y debidamente autorizado. 
 

 
 
 
 



   

El mantenimiento y reparación de estas máquinas quedará, asimismo, a cargo de tal personal, el cual 
seguirá siempre las instrucciones señaladas por el fabricante de las máquinas. 
 
Las operaciones de instalación y mantenimiento deberán registrarse documentalmente en los libros de 
registro pertinentes de cada máquina. De no existir estos libros para aquellas máquinas utilizadas con 
anterioridad en otras obras, antes de su utilización, deberán ser revisadas con profundidad por personal 
competente, asignándoles el mencionado libro de registro de incidencias. 
 
Especial atención requerirá la instalación de las grúas-torre, cuyo montaje se realizará por personal 
autorizado, quien emitirá el correspondiente certificado de puesta en marcha de la grúa, siéndoles de 
aplicación la Orden de 28 de junio de 1.988 o Instrucción Técnica Complementaria MIE-AEM 2 del 
Reglamento de aparatos elevadores, referentes a grúas-torre para obras. 
 
Las máquinas con ubicación variable, tales como circular, vibrador, soldadura, etc. deberán ser revisadas 
por personal experto antes de su uso en obra, quedando a cargo de la Dirección Técnica de la obra, con la 
ayuda del Servicio de Prevención, la realización del mantenimiento de las máquinas según las instrucciones 
proporcionadas por el fabricante. 
 
El personal encargado del uso de las máquinas empleadas en obra deberá estar debidamente autorizado 
para ello por  parte de la Dirección Técnica de la Obra, proporcionándole las instrucciones concretas de uso. 
 
 
2.4. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS PRODUCTOS Y SUSTANCIAS QUÍMICAS EMPLEADOS EN 
OBRA. 
 
Los productos y sustancias químicas de utilización en el trabajo están obligados a estar envasados y 
etiquetados, de manera que permita su conservación y manipulación en condiciones de seguridad, 
identificándose su contenido. 
 
 
2.5. CONDICIONES TÉCNICAS DE LA INSTALACIÓN ELÉCTRICA. 
 
La instalación eléctrica provisional de obra se realizará siguiendo las pautas señaladas en los apartados 
correspondientes de la Memoria Descriptiva y de los Planos, debiendo ser realizada por empresa autorizada 
y siendo de aplicación lo señalado en el vigente Reglamento Electrónico de Baja Tensión y Norma UNE 
21.027. 
 
Todas las líneas estarán formadas por cables unipolares con conductores de cobre y aislados con goma o 
policloruro de vinilo, para una tensión nominal de 1.000 V. 
 
La distribución de cada una de las líneas, así como su longitud, secciones de las fases y el neutro son los 
indicados en el apartado correspondiente a planos. 
 
Todos los cables que presenten defectos superficiales u otros no particularmente visibles, serán rechazados. 
 
Los conductores de protección serán de cobre electrolítico y presentarán el mismo aislamiento que los 
conductores activos. Se instalarán por las mismas canalizaciones que éstos y sus secciones mínimas se 
establecerán de acuerdo con la tabla V de la instrucción MI.BT 017, en función de las secciones de los 
conductores de fase de instalación. 
 
Los tubos constituidos de P.V.C. o polietileno deberán soportar, sin deformación alguna, una temperatura de 
60º C. 
 
Los conductores de la instalación se identificarán por los colores de su aislamiento, a saber: 
 

- Azul claro, para el conductor neutro. 
- Amarillo/verde, para el conductor de tierra y protección. 
- Marrón/negro/gris, para los conductores activos o de fase. 

 
En los cuadros, tanto principales como secundarios, se dispondrán todos aquellos aparatos de mando, 
protección y maniobra para la protección contra sobreintensidades (sobrecarga y cortocircuitos) y contra 
contactos directos e indirectos, tanto en los circuitos de alumbrado como de fuerza. 

 
 
 
 



   

 
Dichos dispositivos se instalarán en los orígenes de los circuitos, así como en los puntos en los que la 
intensidad admisible disminuya por cambiar la sección, condiciones de instalación, sistemas de ejecución o 
tipo de conductores utilizados. 
 
Los aparatos a instalar son los siguientes: 
 

- Un interruptor general automático magnetotérmico de corte omnipolar que permita su 
accionamiento manual, para cada servicio. 

- Dispositivos de protección contra sobrecargas y cortocircuitos. Estos dispositivos son 
interruptores automáticos magnetotérmicos de corte omnipolar con curva térmica de corte. La 
capacidad de corte de estos interruptores será inferior a la intensidad de cortocircuitos que 
pueda presentar en el punto de su instalación. 

- Los dispositivos de protección contra sobrecargas y cortocircuitos de los circuitos interiores, 
tendrán los polos que correspondan al número de fases del circuito que protegen y sus 
características de interrupción estarán de acuerdo con las intensidades máximas admisibles en 
los conductores del circuito que protegen. 

- Dispositivos de protección contra contactos indirectos, al haberse optado por sistema de la 
clase B, son los interruptores diferenciales sensibles a la intensidad de defecto. Estos 
dispositivos se complementarán con la unión de a una misma toma de tierra de todas las 
masas metálicas accesibles. Los interruptores diferenciales se instalan entre el interruptor 
general de cada servicio y los dispositivos de protección contra sobrecargas y cortocircuitos, a 
fin de que estén protegidos por estos dispositivos. 

 
En los interruptores de los distintos cuadros, se colocarán placas indicadoras de los circuitos a que 
pertenecen, así como dispositivos de mando y protección para cada una de las líneas generales de 
distribución y la alimentación directa a los receptores. 
 
 
2.6. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS SERVICIOS DE HIGIENE Y BIENESTAR. 

 
Cumplirán las especificaciones mínimas acogidas por la Legislación Vigente y, en particular, por los artículos 
34 al 50 de las Ordenanzas de Trabajo de la Construcción, Vidrio y Cerámica. 
 
Todas estas instalaciones provisionales de obra se ejecutarán mediante casetas prefabricadas que se 
alquilarán durante todo el período que duren las obras 
 
Según la programación de obra y los cálculos realizados, el número de obreros máximos será  de 10, por lo 
tanto, las dotaciones mínimas serán de: 
 

Aseos. 
 

Poseerán partes diferenciadas para ambos sexos, acceso directo desde el exterior, 
suficiente ventilación, agua corriente, inodoros con carga y descarga automática y, si no 
existiese red general de agua, se instalarán los depósitos necesarios.  
 
Dispondrán como mínimo de: 
Nº de retretes, 20 trabajadores / 25 trabajadores = 2 
Nº de lavabos, 50 trabajadores / 10 trabajadores = 5 
Nº de duchas, 50 trabajadores / 10 trabajadores = 5 
 

La superficie mínima de las cabinas será de 1 x 1,20 m y la altura libre mínima de 2,30 m. 
   

   
• Vestuarios. 

 
Podrán estar comunicados con los aseos y deben tener acceso directo desde el exterior. 
Dispondrán como mínimo de: 50 taquillas guardarropa, 2 bancos corridos y 20 perchas 
para colgar la ropa. 
 
La superficie mínima por obrero será de 2 m2 y la altura libre mínima de 2, 30 m., nos da 
por tanto un mínimo de 100 m2.  

 
 
 
 



   

  
• Comedor. 

 
La superficie mínima por obrero será de 2 m2 y la altura libre mínima de 2, 30 m., nos da 
por tanto un mínimo de 100 m2.  
 

  
• Oficina de obra. 

 
El emplazamiento se elegirá de forma que no estorbe la circulación, líneas de servicio, 
acopios o retirada de material. Su situación permitirá una vigilancia de entradas y salidas, 
con fácil acceso, libre del recorrido de vehículos y máquinas que puedan dar lugar a 
accidentes. Se dispondrá como mínimo del siguiente mobiliario: una mesa escritorio de 
1,40 m x 0,80 m, una mesa escritorio de 1,20 x 0,60 m, un tablero de dibujo, cuatro sillas 
y dos taburetes. 

 
 

 
2.7. ORGANIZACIÓN DE LA SEGURIDAD EN OBRA. 

 
2.7.1. Botiquines. 
 
Se dispondrá de un cartel claramente visible en el que se indiquen todos los teléfonos de urgencia de los 
centros hospitalarios más próximos, bomberos, policía, etc. 
 
En todos los centros de trabajo se dispondrá de un botiquín con los medios para efectuar las curas de 
urgencia en caso de accidente. 
 
Los botiquines estarán a cargo de personas capacitadas designadas por la empresa. 
 
Se revisará mensualmente su contenido y se repondrá inmediatamente lo usado. 
 
El contenido mínimo será: agua oxigenada, alcohol de 96º, tintura de yodo, mercurocromo, amoniaco, 
algodón hidrófilo, gasa estéril, vendas, esparadrapo, apósitos auto adhesivos, antiespasmódicos, 
analgésicos, tónicos cardiacos de urgencia, torniquete, bolsas de goma para hielo, guantes esterilizados, 
jeringuillas desechables, hervidor y termómetro clínico. 
 
 
2.7.2. Prevención de incendios en obras. 
 
Se realizará una revisión periódica de la Instalación Eléctrica Provisional de obra, así como el correcto acopio 
de las sustancias combustibles o inflamables, estando los envases perfectamente cerrados e identificables. 
En esta obra, como principio fundamental contra la aparición de incendios se establecen los siguientes 
principios: 
 

- Orden y limpieza general, evitándose los escombros heterogéneos. Las escombreras de 
material combustible se separarán de las de material incombustible. Se evitará en lo 
posible el desorden en el amontonado del material combustible para transporte al 
vertedero. 

- Vigilancia y detección de las existencias de posibles focos de incendio. 
- Habrá montones de arena junto a las fogatas para apagarlas de inmediato si presentan 

riesgo de incendio. En los montones de arena, hincada en vertical, se mantendrá una pala 
cuyo astil estará pintado en color rojo. 

- Queda prohibido fumar ante los siguientes supuestos: ante elementos inflamables 
(disolventes, combustibles, lacas, barnices, pegamentos, mantas asfálticas...); en el 
interior de almacenes que contengan productos de fácil combustión (sogas, cuerdas, 
capazos...); durante las operaciones de abastecimiento de combustibles de las máquinas, 
en el tajo de manipulación de desencofrantes, en el tajo de soldadura autógena y oxicorte. 

- En prevención de incendios, se prepararán en el exterior de la obra y en un lugar a la 
intemperie, recipientes para contenidos grasos. 

- La ubicación de almacenes de materiales combustibles o explosivos estará alejada de los 
tajos de soldadura eléctrica y oxiacetilénica.  

 
 
 
 



   

- La iluminación e interruptores eléctricos de los almacenes de productos inflamables serán 
mediante mecanismos antideflagrantes de seguridad. 

- Sobre la puerta de los almacenes de productos inflamables se adherirán las siguientes 
señales normalizadas: Prohibido fumar, Extintor de incendio, Peligro de incendio. 

- Sobre la puerta de los almacenes de productos explosivos se adherirán las siguientes 
señales normalizadas: Peligro de explosión, Prohibido fumar. 

- Habrá extintores de polvo seco de 6 Kg junto a las puertas de los almacenes que 
contengan productos inflamables, con un mínimo de uno por planta. 

- Extintores de dióxido de carbono (CO2) junto al Cuadro General de Protección. 
 

Los extintores deben ser los apropiados a la clase de fuego que se vaya a combatir, 
teniendo en cuenta la posible toxicidad de los gases producidos por el calor de algunos 
agentes extintores cuando se emplean en locales pequeños. Como norma general, los 
más utilizados serán los extintores de polvo. El número y capacidad de los mismos será 
determinado en razón de la importancia del riesgo, según la Norma UNE-23.110. Su 
emplazamiento será próximo a lugares con riesgo de incendios, estando visibles y 
fácilmente accesibles, colocándose para ello sobre soportes, de forma que la parte 
superior del mismo esté, como  máximo, a 1,70 m del nivel de los pisos. En el cuerpo de 
cada aparato figurarán las instrucciones obligatorias de uso. será obligatorio sustituir un 
extintor si ha sido utilizado, debiendo recargarlo antes de que se le pueda considerar 
utilizable de nuevo.  
 
Deben someterse a los siguientes controles: 
 

- Cada semana se comprobará que los aparatos están en el lugar previsto, 
perfectamente accesibles y en buen estado. 

- Cada seis meses, se comprobarán las instrucciones dadas por el fabricante 
sobre peso, presión, etc. 

- Cada doce meses se realizará una revisión por el propio instalador. 
 

2.7.3. Seguros de responsabilidad civil y todo riesgo en obra. 
 
Será preceptivo en la obra que los técnicos responsables dispongan de cobertura en materia de 
responsabilidad civil profesional. Asimismo, el contratista debe disponer de cobertura de responsabilidad 
civil en el ejercicio de su actividad industrial, cubriendo el riesgo inherente a su actividad como constructor 
por los daños a terceras personas a su cargo de los que pueda resultar responsabilidad civil extracontractual 
por hechos nacidos de culpa o negligencia imputables al mismo o a terceras personas a su cargo. 
 
El contratista viene obligado a la contratación de un Seguro, en la modalidad de todo riesgo a la 
construcción, durante el plazo de ejecución de la obra, con ampliación a un período de mantenimiento de un 
año, contado a partir de la fecha de terminación definitiva de la obra. 
 
 
2.7.4. Formación. 

 
Todo el personal que realice su cometido en las fases de demolición, cimentación, estructura y albañilería en 
general, deberá realizar un curso de Seguridad e Higiene en la Construcción, en el que se le indicarán las 
normas generales sobre Seguridad y Salud que en la ejecución de esta obra se van a adoptar. 
 
Esta formación deberá ser impartida por los Jefes de Servicios Técnicos o mandos intermedios, 
recomendándose su complementación por instituciones tales como los Gabinetes de Seguridad e Higiene 
en el Trabajo, Mutua de Accidentes, etc. 
 
Por parte de la Dirección de la empresa, en colaboración con la Dirección Técnica de la obra, se velará para 
que el personal sea instruido sobre las normas particulares que para la ejecución de cada tarea o para la 
utilización de cada máquina sean requeridas. 
 
Esta formación se complementará con notas, que de forma continua, la Dirección Técnica de la obra pondrá 
en conocimiento del personal por medio de su exposición en el tablón a tal fin habilitado en el vestuario de 
obra. 
 

 
 
 
 



   

Se incluirá una partida para la formación de trabajadores en materia de Seguridad e Higiene en el Trabajo, 
en las mediciones y presupuesto del Estudio de Seguridad. 
 
 
2.7.5. Reconocimientos médicos. 
 
Indica la Ley de Prevención de Riesgos Laborales (ley 31/95 de 8 de noviembre), en su art. 22 que el 
Empresario deberá garantizar a los trabajadores a su servicio la vigilancia periódica de su estado de salud 
en función de los riesgos inherentes a su trabajo. Esta vigilancia solo podrá llevarse a efecto con el 
consentimiento del trabajador, exceptuándose, previo informe de los representantes de los trabajadores, los 
supuestos en los que la realización de los reconocimientos sean imprescindibles para evaluar los efectos de 
las condiciones de trabajo sobre la salud de los trabajadores o para verificar si el estado de salud de un 
trabajador puede constituir un peligro para si mismo, para los demás trabajadores o para otras personas 
relacionadas con la empresa o cuando esté establecido en una disposición legal en relación con la 
protección de riesgos específicos y actividades de especial peligrosidad. En todo caso, se optará por 
aquellas pruebas y reconocimientos que produzcan las mínimas molestias al trabajador y que sean 
proporcionadas al riesgo. Las medidas de vigilancia de la salud de los trabajadores se llevarán a cabo 
respetando siempre el derecho a la intimidad y a la dignidad de la persona del trabajador y la 
confidencialidad de toda la información relacionada con su estado de salud. Los resultados de tales 
reconocimientos serán puestos en conocimiento de los trabajadores afectados, y nunca podrán ser 
utilizados con fines discriminatorios ni en perjuicio del trabajador. El acceso a la información médica de 
carácter personal se limitará al personal médico y a las autoridades sanitarias que lleven a cabo la vigilancia 
de la salud de los trabajadores, sin que pueda facilitarse al empresario o a otras personas sin conocimiento 
expreso del trabajador. No obstante lo anterior, el empresario y las personas u órganos con 
responsabilidades en materia de prevención serán informados de las conclusiones que se deriven de los 
reconocimientos efectuados en relación con la aptitud del trabajador para el desempeño del puesto de 
trabajo o con la necesidad de introducir o mejorar las medidas de prevención y protección, a fin de que 
puedan desarrollar correctamente sus funciones en materias preventivas. En los supuestos en que la 
naturaleza de los riesgos inherentes al trabajo lo haga necesario, el derecho de los trabajadores a la 
vigilancia periódicas de su estado de salud deberá ser prolongado más allá de la finalización de la relación 
laboral, en los términos que legalmente se determinen. Las medidas de vigilancia y control de la salud de los 
trabajadores se llevarán a cabo por personal sanitario con competencia técnica, formación y capacidad 
acreditada. El R.D. 39/97 de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de 
Prevención, establece en su artículo 37.3 que los servicios que desarrollen funciones de vigilancia y control 
de la salud de los trabajadores deberán contar con un médico especialista en Medicina del Trabajo o 
Medicina de Empresa y un ATS/DUE de empresa, sin perjuicio de la participación de otros profesionales 
sanitarios con competencia técnica, formación y capacidad acreditada. La actividad a desarrollar deberá 
abarcar: 
  

- Evaluación inicial de la salud de los trabajadores después de la incorporación al trabajo o 
después de la asignación de tareas específicas con nuevos riesgos para la salud. 

- Evaluación de la salud de los trabajadores que reanuden el trabajo tras una ausencia 
prolongada por motivos de salud, con la finalidad de descubrir sus eventuales orígenes 
profesionales y recomendar una acción apropiada para proteger a los trabajadores. Y, 
finalmente, una vigilancia de la salud a intervalos periódicos. 

 
La vigilancia de la salud estará sometida a protocolos específicos u otros medios existentes con respecto a 
los factores de riesgo a los que esté sometido el trabajador. La periodicidad y contenido de los mismos se 
establecerá por la Administración oídas las sociedades científicas correspondientes. En cualquier caso, 
incluirán historia clínico-laboral, descripción detallada del puesto de trabajo, tiempo de permanencia en el 
mismo y riesgos detectados y medidas preventivas adoptadas. Deberá contener, igualmente, descripción de 
los anteriores puestos de trabajo, riesgos presentes en los mismos y tiempo de permanencia en cada uno 
de ellos. El personal sanitario del servicio de prevención deberá conocer las enfermedades que se 
produzcan entre los trabajadores y las ausencias y las ausencias al trabajo por motivos de salud para poder 
identificar cualquier posible relación entre la causa y los riesgos para la salud que puedan presentarse en los 
lugares de trabajo. Este personal prestará los primeros auxilios y la atención de urgencia a los trabajadores 
víctimas de accidentes o alteraciones en el lugar de trabajo. El artículo 14 del Anexo IV A del R.D. 1627/97 de 
24 de octubre de 1.997 por el que se establecen las condiciones mínimas de seguridad y salud en las obras 
de construcción, indica las características que debe reunir el lugar adecuado para la práctica de los primeros 
auxilios que habrán de instalarse en aquellas obras en las que por su tamaño o tipo de actividad así lo 
requieran. 

 

 
 
 
 



   

 
2.7.6. Condiciones específicas para el Plan de Seguridad referente a los medios auxiliares. 
 
Los medios auxiliares del proyecto de ejecución, permitirán en todo momento el buen desarrollo de las 
protecciones  colectivas del Estudio de Seguridad, así como todas las acciones relacionadas con este tema. 
 
 
2.7.7. Accidentes laborales. 
 
Existirá en la obra un botiquín de emergencia, camillas y mantas. Pasos a seguir: 
 

- Avisar rápidamente al personal sanitario. 
- Conocer de antemano los centros asistenciales más próximos, su situación, distancia, 

recorrido y teléfonos. 
- Evacuación rápida del herido si fuese necesario. 

 
Tipos de accidentes: 
 

a) Accidentes leves. Actuación. 
 
- Facilitar la respiración y ventilación del herido, así como fomentar un ambiente de seguridad, 

tranquilidad y mesura. 
- Organizar las acciones con calma, sin abandonar al herido en ningún momento y 

observándolo minuciosamente. 
- Organizar el traslado al centro sanitario con rapidez y eficacia. 
- Si existe servicio médico, se le comunicará rápidamente. 
- Considerar la posibilidad de nuevos accidentes del mismo tipo. 
- Se cortará la corriente en caso de accidentes eléctricos. 
- En caso de heridas, lavar con agua y tapar con gasas, pero sin manipular sin conocimiento 

de causa. 
- En caso de lesiones por ácidos o sustancias caústicas, lavar con abundante agua y tapar sin 

comprimir. 
- En caso de lesiones oculares, lavar con agua abundante y no manipular, se tapará el ojo 

suavemente. 
- En caso de lesiones de oído o nariz, taponar suavemente y trasladar inmediatamente. 
- En caso de asfixia, aflojar las ropas y realizar la respiración artificial boca a boca, limpiando 

previamente la boca del herido y con la cabeza colgando, la nariz tapada y la barbilla alta. 
- En caso de hemorragias fuertes, hacer un torniquete si la compresión directa no es 

suficiente. Aflojar el torniquete antes de una hora como máximo. 
- En el traslado, rápido pero seguro, el coche permitirá ir estirado al herido, no debiendo 

forzarse los miembros, ni dar comida o bebida al lesionado. 
 

b) Accidentes graves. Actuación. 
 

- No mover al herido. 
- Aflojarle las ropas. 
- No darle nada de comer o beber. 
- Abrigarlo con mantas. 
- Comunicar a la Dirección Facultativa y a la Jefatura de Obra. 
- Organizar el traslado al Hospital señalado en la Memoria del presente Estudio. 

 
c) Accidentes mortales. Actuación. 

 
- Avisar a los familiares. 
- Avisar a la Mutua de Empresa Constructura. 
- Avisar al Departamento de personal de la Empresa. 
- Comunicar al Juzgado. 
- Seguir los trámites judiciales. 

 
En caso de catástrofe, se avisará a la Policía, a los Bomberos, a la Guardia Civil, a Protección Civil y a las 
autoridades. 
 

 
 
 
 



   

 
2.7.8. Condiciones específicas para el Plan de Seguridad referentes a las prevenciones técnicas. 
 
Además de las obligatorias por los Reglamentos Oficiales y Normas de la Buena Construcción, serán las 
contenidas en el Estudio de Seguridad. 
 
Las alternativas propuestas por el constructor en el Plan de Seguridad ofrecerán las mismas garantías que 
las descritas en el Estudio de Seguridad. 
  
 
2.8. CONSULTA Y PARTICIPACIÓN DE LOS TRABAJADORES EN MATERIA DE SEGURIDAD. 
 
2.8.1. Consultas del empresario a los trabajadores. 

 
Conforme marca el Capítulo V de la Ley 10/11/1.995 Art. 33, el empresario debe consultar a los trabajadores 
la adopción de las decisiones relativas a: 
 

- Introducción de nuevas tecnologías, con las consecuencias que conllevan para la salud. 
- Organización y desarrollo de actividades de protección de la salud. 
- Designación de trabajadores para medidas de emergencia. 
- Si la empresa tiene representantes de los trabajadores, todo lo anterior se llevará a cabo por 

los mismos. 
 
 
 
2.8.2. Comités de Seguridad y Salud. 

 
- Se constituirán si la empresa tiene 50 o más trabajadores. 
- Participará en la elaboración, puesta en práctica y evaluación de programas de prevención. 
- Propondrá iniciativas sobre métodos y procedimientos para la eficacia en la prevención. 
- En el ejercicio de sus competencias, el Comité de Seguridad y Salud estará facultado para 

conocer los daños producidos en la salud de los trabajadores para valorar sus causas y 
proponer las medidas preventivas oportunas. 

 
 
2.8.3. Obligaciones de los contratistas y subcontratistas. 
 
 

En cumplimiento del Artículo 11 del Real Decreto 1627/1997 de 24 Octubre se dispondrá: 
 

1. Los contratistas y subcontratistas estarán obligados a: 
 

a) Aplicar los principios de la acción preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de 
Prevención de Riesgos Laborales, en particular al desarrollar las tareas o actividades indicadas 
en el artículo 10 del presente Real Decreto. 

b) Cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el plan de seguridad y salud al que se 
refiere el artículo 7. 

c) Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales, teniendo en cuenta, en su 
caso, las obligaciones sobre coordinación de actividades empresariales previstas en el artículo 
24 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, así como cumplir las disposiciones mínimas 
establecidas en el anexo IV del presente Real Decreto, durante la ejecución de la obra. 

d) Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre 
todas las medidas que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y salud en la 
obra. 

e) Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y 
de salud durante la ejecución de la obra o, en su caso, de la dirección facultativa. 

 
2. Los contratistas y los subcontratistas serán responsables de la ejecución correcta de las 

medidas preventivas fijadas en el plan de seguridad y salud en lo relativo a las obligaciones 
que les correspondan a ellos directamente o, en su caso, a los trabajadores autónomos por 
ellos contratados. 

 

 
 
 
 



   

Además, los contratistas y los subcontratistas responderán solidariamente de las 
consecuencias que se deriven del incumplimiento de las medidas previstas en el plan, en los 
términos del apartado 2 del artículo 42 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

 
3. Las responsabilidades de los coordinadores, de la dirección facultativa y del promotor no 

eximirán de sus responsabilidades a los contratistas y a los subcontratistas. 
 
 
 

2.8.4. Obligaciones de los trabajadores autónomos. 
 

En cumplimiento del Artículo 12 del Real Decreto 1627/1997 de 24 Octubre se dispondrá: 
 

1. Los trabajadores autónomos estarán obligados a: 
 
a) Aplicar los principios de la acción preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de 

Prevención de Riesgos Laborales, en particular al desarrollar las tareas o actividades 
indicadas en el artículo 10 del presente Real Decreto. 

b) Cumplir las disposiciones mínimas de seguridad y salud establecidas en el anexo IV del 
presente Real Decreto, durante la ejecución de la obra. 

c) Cumplir las obligaciones en materia de prevención de riesgos que establece para los 
trabajadores el artículo 29, apartados 1 y 2 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

d) Ajustar su actuación en la obra conforme a los deberes de coordinación de actividades 
empresariales establecidos en el artículo 24 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, 
participando en particular en cualquier medida de actuación coordinada que se hubiera 
establecido. 

e) Utilizar equipos de trabajo que se ajusten a lo dispuesto en el Real Decreto 1215 / 1.997, de 
18 de julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la 
utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo. 

f) Elegir y utilizar equipos de protección individual en los términos previstos en el Real Decreto 
773 / 1.997, de 30 de mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la 
utilización por los trabajadores de equipos de protección individual. 

g) Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y 
de salud durante la ejecución de la obra o, en su caso, de la dirección facultativa. 

 
2. Los trabajadores autónomos deberán cumplir lo establecido en el plan de seguridad y 
salud. 

 
 
2.9.  PLIEGO DE CONDICIONES SOBRE CONTROL. 

 
2.9.1. Principios generales aplicables durante la ejecución de las obras. 

 
De conformidad con la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, los principios de la acción preventiva que 
se recogen en su artículo 15 se aplicarán durante la ejecución de la obra y, en particular, en las siguientes 
tareas o actividades: 
 

a) El mantenimiento de la obra en buen estado de orden y limpieza. 
b) La elección del emplazamiento de los puestos y áreas de trabajo, teniendo en cuenta sus 

condiciones de acceso, y la determinación de las vías o zonas de desplazamiento o 
circulación. 

c) La manipulación de los distintos materiales y la utilización de los medios auxiliares. 
d) El mantenimiento, el control previo a la puesta en servicio y el control periódico de las 

instalaciones y dispositivos necesarios para la ejecución de la obra, con objeto de corregir los 
defectos que pudieran afectar a la seguridad y salud de los trabajadores. 

e) La delimitación y el acondicionamiento de las zonas de almacenamiento y depósito de los 
distintos materiales, en particular si se trata de materias o sustancias peligrosas. 

f) La recogida de los materiales peligrosos utilizados. 
g) El almacenamiento y la eliminación o evacuación de residuos y escombros. 
h) La adaptación, en función de la evolución de la obra, del período de tiempo efectivo que habrá 

de dedicarse a los distintos trabajos o fases de trabajo. 
i) La cooperación entre los contratistas, subcontratistas y trabajadores autónomos. 

 
 
 
 



   

j) Las interacciones e incompatibilidades con cualquier otro tipo de trabajo o actividad que se 
realice en la obra o cerca del lugar de la obra. 

 
 
2.9.2. Libro de incidencias. 
 
Según el artículo 13º del R.D. 1.627/1.997 del 24 de octubre se determina: 
 

1. En cada centro de trabajo existirá, con fines de control y seguimiento del plan de seguridad y 
salud, un libro de incidencias que constará de hojas por duplicado, habilitado al efecto. 

 
2. El libro de incidencias será facilitado por: 

a) El Colegio Profesional al que pertenezca el Técnico que haya aprobado el Plan de 
Seguridad y Salud. 

b) La Oficina de Supervisión de Proyectos u órgano equivalente cuando se trate de obras de 
las Administraciones públicas. 

 
3. El libro de incidencias, que deberá mantenerse siempre en la obra, estará en poder del 

coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra o, cuando no 
fuera necesaria la designación de coordinador, en poder de la dirección facultativa. A dicho 
libro tendrán  acceso la dirección facultativa de la obra, los contratistas y subcontratistas y los 
trabajadores autónomos, así como las personas u órganos con responsabilidades en materia 
de prevención en las empresas intervenientes en la obra, los representantes de los 
trabajadores y los técnicos de los órganos especializados en materia de seguridad y salud en 
el trabajo de las Administraciones públicas competentes, quienes podrán hacer anotaciones 
en el mismo, relacionadas con los fines que al libro se le reconocen en el apartado 1. 

 
4. Efectuada una anotación en el libro de incidencias, el coordinador en materia de seguridad y 

salud durante la ejecución de la obra o, cuando no sea necesaria la designación de 
coordinador, la dirección facultativa, estarán obligados a remitir, en el plazo de veinticuatro 
horas, una copia a la Inspección de Trabajo y Seguridad Social de la provincia en que se 
realiza la obra. Igualmente deberán notificar las anotaciones en el libro al contratista afectado y 
a los representantes de los trabajadores de éste. 

 
 
2.9.3. Paralización de los trabajos. 
 

1. Sin perjuicio de lo previsto en los apartados 2 y 3 del artículo 21 y en el artículo 44 de la Ley de 
Prevención de Riesgos Laborales, cuando el coordinador en materia de seguridad y salud 
durante la ejecución de la obra o cualquier otra persona integrada en la dirección facultativa 
observase incumplimiento de las medidas de seguridad y salud, advertirá al contratista de ello, 
dejando constancia de tal incumplimiento en el libro de incidencias, cuando éste exista de 
acuerdo con lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 13, y quedando facultado para, en 
circunstancias de riesgo grave e inminente para la seguridad y la salud de los trabajadores, 
disponer la paralización de los tajos o, en su caso, de la totalidad de la obra. 

 
2. En el supuesto previsto en el apartado anterior, la persona que hubiera ordenado la 

paralización deberá dar cuenta a los efectos oportunos a la Inspección de Trabajo y Seguridad 
Social correspondiente, a los contratistas y, en su caso, a los subcontratistas afectados por la 
paralización, así como a los representantes de los trabajadores de éstos. 

 
3. Asimismo, lo dispuesto en este artículo se entiende sin perjuicio de la normativa sobre 

contratos de las Administraciones públicas relativa al cumplimiento de plazos y suspensión de 
obras. 

 
 
2.10. OBLIGACIONES DE LAS PARTES IMPLICADAS. 

 
• De la propiedad. 
 

La propiedad viene obligada a incluir el presente Estudio de Seguridad como documento adjunto del 
Proyecto de Obra, procediendo a su visado por la OFICINA DE SUPERVISIÓN DE PROYECTOS. 

 
 
 
 



   

 
Igualmente, abonará a la Empresa Constructora, previa certificación de la Dirección Facultativa, las partidas 
incluidas en el Documento Presupuesto del Estudio de Seguridad. 
 

• De la Empresa Constructora. 
 

La empresa constructora viene obligada a cumplir las directrices contenidas en el Estudio de Seguridad, a 
través del Plan de Seguridad y Salud, coherente con el anterior y con los sistemas de ejecución que la 
misma vaya a emplear. 
 
El Plan de Seguridad y Salud deberá ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el coordinador en materia 
de seguridad y salud durante la ejecución de la obra. En el caso de obras de las Administraciones públicas, 
el plan, con el  correspondiente informe del coordinador en materia de seguridad y salud, se elevará para su 
aprobación a la Administración pública que haya sido adjudicada la obra. 
 
Por último, la Empresa Constructora cumplirá las estipulaciones preventivas del Estudio y el Plan de 
Seguridad y Salud, respondiendo solidariamente de los daños que se deriven de la infracción del mismo por 
su parte o de los posibles subcontratistas y empleados. 
 

• De la Dirección Facultativa. 
 

La Dirección Facultativa considerará el Estudio de Seguridad como parte integrante de la ejecución de la 
obra, correspondiéndole el control y supervisión de la ejecución del Plan de Seguridad y Salud, autorizando 
previamente cualquier modificación de éste y dejando constancia escrita en el Libro de Incidencias. El Plan 
de Seguridad y Salud estará en la obra a disposición permanente de la Dirección Facultativa. 
 
Periódicamente, según lo pactado, se realizarán las pertinentes certificaciones del Presupuesto de 
Seguridad, poniendo en conocimiento de la Propiedad y de los organismos competentes, el incumplimiento, 
por parte de la Empresa Constructora, de las medidas de Seguridad contenidas en el Estudio de Seguridad. 
 
2.11. NORMAS PARA LA CERTIFICACIÓN DE ELEMENTOS DE SEGURIDAD. 
 
Junto a la certificación de ejecución se extenderá la valoración de las partidas que, en material de Seguridad, 
se hubiesen realizado en la obra; la valoración se hará conforme a este Estudio y de acuerdo con los precios 
contratados por la propiedad. Esta valoración será visada y aprobada por la Dirección Facultativa y sin este 
requisito no podrá ser abonada por la propiedad. 
 
El abono de las certificaciones expuestas en el párrafo anterior se hará conforme se estipule en el contrato 
de la obra. 
 
En caso de ejecutar en obra unidades no previstas en el presente presupuesto, se definirán total y 
correctamente las mismas y se les adjudicará el precio correspondiente, procediéndose para su abono, tal y 
como se indica en los apartados anteriores. 
En caso de plantearse una revisión de precios, el Contratista comunicará esta proposición a la Propiedad 
por escrito, habiendo obtenido la aprobación previa de la Dirección Facultativa. 
 
2.12. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO. 
 

1. En aplicación del estudio de seguridad y salud o, en su caso, del estudio básico, cada 
contratista elaborará un plan de seguridad y salud en el trabajo en el que se analicen, 
estudien, desarrollen y complementen las previsiones contenidas en el estudio o  estudio 
básico en función de su propio sistema de ejecución de la obra. En dicho plan se incluirán, en 
su caso, las propuestas de medidas alternativas de prevención que el contratista proponga 
con la correspondiente justificación técnica, que no podrán implicar disminución de los niveles 
de protección previstos en el estudio o estudio básico. 

 En el caso de planes de seguridad y salud elaborados en aplicación del estudio de seguridad 
y salud las propuestas de medidas alternativas de prevención incluirán la valoración 
económica de las mismas, que no podrá implicar disminución del importe total, de acuerdo 
con el segundo párrafo del apartado 4 del artículo 5. 

  
 2. El plan de seguridad y salud deberá ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el coordinador 

en materia de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra. 

 
 
 
 



   

 En el caso de obras de las Administraciones públicas, el plan, con el correspondiente informe del 
coordinador en materia de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra, se elevará para su 
aprobación a la Administración pública que haya adjudicado la obra. 

 Cuando no sea necesaria la designación de coordinador, las funciones que se le atribuyen en los 
párrafos anteriores serán asumidas por la dirección facultativa. 

 3. En relación con los puestos de trabajo en la obra, el plan de seguridad y salud en el trabajo a que 
se refiere este artículo constituye el instrumento básico de ordenación de las actividades de identificación y, 
en su caso, evaluación de los riesgos y planificación de la actividad preventiva a las que se refiere el capítulo 
II del Real Decreto por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención. 

 4. El plan de seguridad y salud podrá ser modificado por el contratista en función del proceso de 
ejecución de la obra, de la evolución de los trabajos y de las posibles incidencias o modificaciones que 
puedan surgir a lo largo de la obra, pero siempre con la aprobación expresa en los términos del apartado 2. 
Quienes intervengan en la ejecución de la obra, así como las personas u órganos con responsabilidades en 
materia de prevención en las empresas intervinientes en la misma y los representantes de los trabajadores, 
podrán presentar, por escrito y de forma razonada, las sugerencias y alternativas que estimen oportunas. A 
tal efecto, el plan de seguridad y salud estará en la obra a disposición permanente de los mismos.  

 5. Asimismo, el plan de seguridad y salud estará en la obra a disposición permanente de la 
dirección facultativa. 
 
3. PLIEGO DE CONDICIONES ECONÓMICAS. 
 
3.1 CRITERIOS DE MEDICIÓN. 
 
Se medirán todas aquellas unidades o elementos de Seguridad e Higiene en el Trabajo que hayan sido 
definidos o proyectados en el Estudio de Seguridad. 
 

A) Protecciones colectivas. 
 
Las protecciones colectivas que se consideren al mismo tiempo medios auxiliares, 
repercutirán sólo en la mitad de su valor, la otra mitad se incluirá en los gastos generales de la 
empresa, pues como se ha indicado antes, también se les considera medio auxiliar. 
En este caso, las protecciones colectivas consideradas medios de seguridad y medio auxiliar 
serían andamios, plataformas de trabajo y entibaciones. 
 
METRO LINEAL. Se medirán por este criterio las protecciones colectivas en las que predomine 
claramente una dimensión respecto a las restantes. Serán: 
 

- Andamios 
- Barandillas de seguridad. 
- Cuerdas para anclajes de cinturones. 

 
 METRO CUADRADO. Se medirán aquellas protecciones colectivas en las que predomine la 

superficie frente al volumen. Serán: 
 
- Visera perimetral de protección. 
- Entarimado para protección de huecos. 
- Lona antiproyección de partículas. 
- Red horizontal tipo bandeja. 

 
 UNIDAD. Extintores contra incendios colocados. En la medición se incluirá la unidad 

completa, con colocación y retirada, salvo en los casos que la unidad no sea recuperable. 
 

B) Protecciones personales. 
 
Se medirán todas por unidad. 
 
C) Instalaciones provisionales. 
 
Se medirán de acuerdo con las normas aplicables a las unidades de obra de los proyectos de 
ejecución. 
 
El amueblado se medirá como metro cuadrado de amueblado provisional de aseo y vestuario. 

 
 
 
 



   

 
D) Primeros auxilios.  
 
Se medirá por unidad de botiquín de primeros auxilios. Se deberá incluir unidad de 
reconocimiento médico a realizar cada seis meses. 
 
E) Formación en materia de seguridad. 
 
Se medirá por unidad de formación en materia de Seguridad e Higiene en el Trabajo, según el 
número de horas estipulado. 

 
3.2 VALORACIÓN DE UNIDADES NO EXPRESADAS EN EL PRESUPUESTO. 

 
En caso de ejecutar en obra unidades no previstas en el presupuesto, se definirán total y correctamente las 
mismas y se les adjudicará el precio correspondiente, procediéndose para su abono. 
 
3.3 VALORACIONES. 

 
En el precio unitario del presupuesto se consideran incluidos gastos de transporte indemnización por 
cualquier concepto y todo tipo de impuestos fiscales (Estado, Provincia y Municipio). 

 
También serán por cuenta del contratista, honorarios y tasas que se originen con ocasión de inspecciones, 
aprobaciones y comprobaciones de medios de seguridad, etc.  
 
El contratista no tendrá derecho a indemnización por las causas enumeradas anteriormente. 
 
3.4 CERTIFICACIONES Y RELACIONES VALORADAS. 
 
Una vez al mes, la constructora extenderá la valoración de las partidas que, en materia de Seguridad, se 
hubiesen realizado en la obra; la valoración se hará conforme a este Estudio y de acuerdo con los precios 
contratados por la propiedad. Esta valoración será visada y aprobada por la Dirección Facultativa, y sin este 
requisito, no podrá ser abonada por la Propiedad. 
 
El abono de las certificaciones expuestas en el párrafo anterior se hará conforme se estipule en el contrato 
de la obra. 
 
A la hora de redactar el presupuesto de este Estudio, sólo se tendrán en cuenta las partidas que intervienen 
como medidas de Seguridad e Higiene, a excepción de las protecciones que actúan como  medio de 
seguridad y medio auxiliar, de las cuales se incluirá la mitad de su valor en el Presupuesto del Estudio. 
 
Las partidas de Seguridad e Higiene presupuestadas en este Estudio, se incluirán en las Relaciones 
Valoradas mensuales con los demás oficios y materiales, medidos como obra ejecutada y a pagar en las 
respectivas certificaciones de obra, siempre que los porcentajes acordados en Gastos Generales y Beneficio 
Industrial sean iguales que en las Mediciones del Proyecto de Ejecución. 
 
3.5 PRECIOS CONTRADICTORIOS. 
 
Si surgieran precios contradictorios, serán fijados por el Arquitecto Técnico. 
 
3.6 SEGURO DE RESPONSABILIDAD CIVIL Y A TODO RIESGO DE CONSTRUCCIÓN Y MONTAJE. 
 
Será preceptivo en la obra, que los técnicos responsables dispongan de cobertura en materia de 
responsabilidad civil profesional; asimismo, el contratista debe disponer de cobertura de responsabilidad 
civil en el ejercicio de su actividad industrial, cubriendo el riesgo inherente a su actividad como constructor 
por los daños a terceras personas de los que pueda resultar responsabilidad civil extracontractual a su 
cargo, por hechos nacidos de culpa o negligencia, imputables al mismo o a las personas de las que debe 
responder. Se entiende que esta responsabilidad civil debe quedar ampliada al campo de la responsabilidad 
civil patronal. 
 
El contratista viene obligado a la contratación de un Seguro en la modalidad de todo riesgo a la construcción 
durante el plazo de ejecución de la obra, con ampliación a un período de mantenimiento de un año, contado 
a partir de la fecha de terminación definitiva de la obra. 

 
 
 
 



   

 
3.7 CONDICIONES ESPECÍFICAS PARA EL PLAN DE SEGURIDAD REFERENTE A LAS PREVISIONES 
ECONÓMICAS. 
 
Si las mejoras o modificaciones del Plan de Seguridad son aprobadas, se presupuestarán de acuerdo con 
los precios aplicados en el Estudio de Seguridad. 
 
El presupuesto global del Plan deberá ser igual al presupuesto global del Estudio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



   

Anejos al Pliego General de de Condiciones de 
Seguridad y Salud en la Edificación 

 
 
 
 

Anejo 1.- De carácter general 

1.- La realización de los trabajos deberá llevarse a cabo siguiendo todas las instrucciones contenidas en el 
Plan de Seguridad. 
2.- Asimismo los operarios deberán poseer la adecuada cualificación y estar perfectamente formados e 
informados no solo de la forma de ejecución de los trabajos sino también de sus riesgos y formas de 
prevenirlos. 
3.- Los trabajos se organizarán y planificarán de forma que se tengan en cuenta los riesgos derivados del 
lugar de ubicación o del entorno en que se vayan a desarrollar los trabajos y en su caso la corrección de los 
mismos. 
 
 
Anejo 2.- Manejo de cargas y posturas forzadas 

1.- Habrá que tener siempre muy presente que se manejen cargas o se realicen posturas forzadas en el 
trabajo, que éstas formas de accidente representan el 25% del total de todos los accidentes que se registran 
en el ámbito laboral. 
2.- El trabajador utilizará siempre guantes de protección contra los riesgos de la manipulación. 
3.- La carga máxima a levantar por un trabajador será de 25 kg En el caso de tener que levantar cargas 
mayores, se realizará por dos operarios o con ayudas mecánicas. 
4.- Se evitará el manejo de cargas por encima de la altura de los hombros. 
5.- El manejo de cargas se realizará siempre portando la carga lo más próxima posible al cuerpo, de manera 
que se eviten los momentos flectores en la espalda. 
6.- El trabajador no debe nunca doblar la espalda para recoger un objeto. Para ello doblará las rodillas 
manteniendo la espalda recta. 
7.- El empresario deberá adoptar las medidas técnicas u organizativas necesarias para evitar la 
manipulación manual de cargas. 
8.- No se permitirán trabajos que impliquen manejo manual de cargas (cargas superiores a 3 kg e inferiores 
a 25 kg) con frecuencias superiores a 10 levanatamientos por minuto durante al menos 1 hora al día. A 
medida que el tiempo de trabajo sea mayor la frecuencia de levantamiento permitida será menor. 
9.- Si el trabajo implica el manejo manual de cargas superiores a 3 kg, y la frecuencia de manipulación 
superior a un levantamiento cada 5 minutos, se deberá realizar una Evaluación de Riesgos Ergonómica. Para 
ello se tendrá en cuenta el R.D. 487/97 y la Guía Técnica para la Evaluación y Prevención de los Riesgos 
relativos a la Manipulación Manual de Cargas editada por el I.N.S.H.T. 
10.- Los factores de riesgo en la manipulación manual de cargas que entrañe riesgo en particular 
dorsolumbar son: 
a) Cargas pesadas y/o carga demasiado grande. 
b) Carga difícil de sujetar. 
c) Esfuerzo físico importante. 
d) Necesidad de torsionar o flexionar el tronco. 
e) Espacio libre insuficiente para mover la carga. 
f) Manejo de cargas a altura por encima de la cabeza. 
g) Manejo de cargas a temperatura, humedad o circulación del aire inadecuadas. 
h) Período insuficiente de reposo o de recuperación. 
i) Falta de aptitud física para realizar las tareas. 
j) Existencia previa de patología dorsolumbar. 
 
 

 
 
 
 



   

Anejo 3.- Andamios 

1. Andamios tubulares, modulares o metálicos 

Aspectos generales 

1.- El andamio cumplirá la norma UNE-EN 12.810 “Andamios de fachada de componentes prefabricados”; a 
tal efecto deberá disponerse un certificado emitido por organismo competente e independiente y, en su caso 
diagnosticados y adaptados según R.D. 1215/1997 “Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la 
utilización de los equipos de trabajo” y sus modificación por el R.D. 2177/2004, de 12 de noviembre. 
2.- En todos los casos se garantizará la estabilidad del andamio. Asimismo, los andamios y sus elementos: 
plataformas de trabajo, pasarelas, escaleras, deberán construirse, dimensionarse, protegerse y utilizarse de 
forma que se evite que las personas caigan o estén expuestas a caídas de objetos. 
3.- Se prohibirá de forma expresa la anulación de los medios de protección colectiva, dispuestos frente al 
riesgo de caída a distinto nivel. 
4.- Cuando las condiciones climatológicas sean adversas (régimen de fuertes vientos o lluvia, etc.) no 
deberá realizarse operación alguna en o desde el andamio. 
5.- Las plataformas de trabajo se mantendrán libres de suciedad, objetos u obstáculos que puedan suponer 
a los trabajadores en su uso riesgo de golpes, choques o caídas, así como de caída de objetos. 
6.- Cuando algunas partes del andamio no estén listas para su utilización, en particular durante el montaje, 
desmontaje o transformación, dichas partes deberán contar con señales de advertencia debiendo ser 
delimitadas convenientemente mediante elementos físicos que impidan el acceso a la zona peligrosa. 
7.- Los trabajadores que utilicen andamios tubulares, modulares o metálicos, deberán recibir la formación 
preventiva adecuada, así como la información sobre los riesgos presentes en la utilización de los andamios y 
las medidas preventivas y/o de protección a adoptar para hacer frente a dichos riesgos. 

Montaje y desmontaje del andamio 

1.- Los andamios deberán montarse y desmontarse según las instrucciones específicas del fabricante, 
proveedor o suministrador, siguiendo su “Manual de instrucciones”, no debiéndose realizar operaciones en 
condiciones o circunstancias no previstas en dicho manual. 
Las operaciones, es preceptivo sean dirigidas por una persona que disponga una experiencia certificada por 
el empresario en esta materia de más de dos años, y cuente con una formación preventiva correspondiente, 
como mínimo, a las funciones de nivel básico. 
2.- En los andamios cuya altura, desde el nivel inferior de apoyo hasta la coronación de la andamiada, 
exceda de 6 m o dispongan de elementos horizontales que salven vuelos o distancias superiores entre 
apoyos de más de 8 m, deberá elaborarse un plan de montaje, utilización y desmontaje. Dicho plan, así 
como en su caso los pertinentes cálculos de resistencia y estabilidad, deberán ser realizados por una 
persona con formación universitaria que lo habilite para la realización de estas actividades. 
En este caso, el andamio solamente podrá ser montado, desmontado o modificado sustancialmente bajo, 
así mismo, la dirección de persona con formación universitaria o profesional habilitante. 
3.- En el caso anterior, debe procederse además a la inspección del andamio por persona con formación 
universitaria o profesional habilitante, antes de su puesta en servicio, periódicamente, tras cualquier 
modificación, período de no utilización, o cualquier excepcional circunstancia que hubiera podido afectar a 
su resistencia o estabilidad. 
4.- Los montadores serán trabajadores con una formación adecuada y específica para las operaciones 
previstas, que les permita afrontar los riesgos específicos que puedan presentar los andamios tubulares, 
destinada en particular a:  
La comprensión del plan y de la seguridad del montaje, desmontaje o transformación del andamio. 
Medidas de prevención de riesgo de caída de personas o de objetos. 
Condiciones de carga admisibles. 
Medidas de seguridad en caso de cambio climatológico que pueda afectar negativamente a la seguridad del 
andamio. 
Cualquier otro riesgo que entrañen dichas operaciones. 
5.- Tanto los montadores como la persona que supervise, dispondrán del plan de montaje y desmontaje, 
incluyendo cualquier instrucción que pudiera contener. 
6.- Antes de comenzar el montaje se acotará la zona de trabajo (zona a ocupar por el andamio y su zona de 
influencia), y se señalizará el riesgo de “caída de materiales”, especialmente en sus extremos. 
7.- En caso de afectar al paso de peatones, para evitar fortuitas caídas de materiales sobre ellos, además de 
señalizarse, si es posible se desviará el paso. 
8.- Cuando el andamio ocupe parte de la calzada de una vía pública, deberá protegerse contra choques 
fortuitos mediante biondas debidamente ancladas, “new jerseys” u otros elementos de resistencia 
equivalentes. Asimismo, se señalizará y balizará adecuadamente. 

 
 
 
 



   

Los trabajadores que trabajen en la vía pública, con el fin de evitar atropellos, utilizarán chalecos reflectantes. 
9.- Los módulos o elementos del andamio, para que quede garantizada la estabilidad del conjunto, se 
montarán sobre bases sólidas, resistentes, niveladas y se apoyarán en el suelo a través de husillos de 
nivelación y placas de reparto. 
Cuando el terreno donde deba asentarse el andamio sea un terreno no resistente y para evitar el posible 
asiento diferencial de cualquiera de sus apoyos, éstos se apoyarán sobre durmientes de madera o de 
hormigón. 
10.- El izado o descenso de los componentes del andamio, se realizará mediante eslingas y aparejos 
apropiados a las piezas a mover, y provistos de ganchos u otros elementos que garanticen su sujeción, 
bloqueando absolutamente la salida eventual, y su consiguiente caída. Periódicamente se revisará el estado 
de las eslingas y aparejos desechando los que no garanticen la seguridad en el izado, sustituyéndose por 
otros en perfecto estado. 
11.- Cuando se considere necesario para prevenir la caída de objetos, especialmente cuando se incida 
sobre una vía pública, en la base del segundo nivel del andamio se montarán redes o bandejas de 
protección y recogida de objetos desprendidos, cuyos elementos serán expresamente calculados. 
12.- No se iniciará un nuevo nivel de un andamio sin haber concluido el anterior. 
13.- El andamio se montará de forma que las plataformas de trabajo estén separadas del paramento, como 
máximo, 15 ó 20 cm. 
14.-Los operarios durante el montaje o desmontaje utilizarán cinturones de seguridad contra caídas, 
amarrados a puntos de anclaje seguros. Asimismo deberán ir equipados con casco de seguridad y de 
guantes de protección contra agresiones mecánicas. 
15.-Se asegurará la estabilidad del andamio mediante los elementos de arriostramiento propio y a 
paramento vertical (fachada) de acuerdo con las instrucciones del fabricante o del plan de montaje, 
utilizando los elementos establecidos por ellos, y ajustándose a las irregularidades del paramento. 
16.- El andamio se montará con todos sus componentes, en especial los de seguridad. Los que no existan, 
serán solicitados para su instalación, al fabricante, proveedor o suministrador. 
17.- Las plataformas de trabajo deberán estar cuajadas y tendrán una anchura mínima de 60 cm (mejor 80 
cm) conformadas preferentemente por módulos fabricados en chapa metálica antideslizante y dotadas de 
gazas u otros elementos de apoyo e inmovilización. 
18.-Las plataformas de trabajo estarán circundadas por barandillas de 1 m de altura y conformadas por una 
barra superior o pasamanos, barra o barras intermedia y rodapié de al menos 15 cm. 
19.- Si existe un tendido eléctrico en la zona de ubicación del andamio o en su zona de influencia, se 
eliminará o desviará el citado tendido. En su defecto se tomarán las medidas oportunas para evitar cualquier 
contacto fortuito con dicho tendido tanto en el montaje como en la utilización o desmontaje del andamio. 
En caso de tendidos eléctricos grapeados a fachada se prestará especial atención en no afectar su 
aislamiento y provocar el consiguiente riesgo de electrocución. 
En todo caso, deberá cumplirse lo indicado al respecto en el R.D. 614/2001, de 8 de junio, de riesgo 
eléctrico. 
20.-Conforme se vaya montando el andamio se irán instalando las escaleras manuales interiores de acceso 
a él para que sean utilizadas por los propios montadores para acceder y bajar del andamio. En caso 
necesario dispondrán de una escalera manual para el acceso al primer nivel, retirándola cuando se termine 
la jornada de trabajo, con el fin de evitar el acceso a él de personas ajenas. 
21.- La persona que dirige el montaje así como el encargado, de forma especial vigilarán el apretado 
uniforme de las mordazas, rótulas u elementos de fijación de forma que no quede flojo ninguno de dichos 
elementos permitiendo movimientos descontrolados de los tubos. 
22.- Se revisarán los tubos y demás componentes del andamio para eliminar todos aquellos que presenten 
oxidaciones u otras deficiencias que puedan disminuir su resistencia. 
23.- Nunca se apoyarán los andamios sobre suplementos formados por bidones, pilas de material, bloques, 
ladrillos, etc. 

Utilización del andamio 

1.- No se utilizará por los trabajadores hasta el momento que quede comprobada su seguridad y total 
idoneidad por la persona encargada de vigilar su montaje, avalado por el correspondiente certificado, y éste 
autorice el acceso al mismo. 
2.- Se limitará el acceso, permitiendo su uso únicamente al personal autorizado y cualificado, estableciendo 
de forma expresa su prohibición de acceso y uso al resto de personal. 
3.- Periódicamente se vigilará el adecuado apretado de todos los elementos de sujeción y estabilidad del 
andamio. En general se realizarán las operaciones de revisión y mantenimiento indicadas por el fabricante, 
proveedor o suministrador. 
4.- El acceso a las plataformas de trabajo se realizará a través de las escaleras interiores integradas en la 
estructura del andamio. Nunca se accederá a través de los elementos estructurales del andamio. En caso 
necesario se utilizarán cinturones de seguridad contra caídas amarrados a puntos de anclaje seguros o a los 

 
 
 
 



   

componentes firmes de la estructura siempre que éstas puedan tener la consideración de punto de anclaje 
seguro. 
Se permitirá el acceso desde el propio forjado siempre que éste se encuentre sensiblemente enrasado con 
la plataforma y se utilice, en su caso, pasarela de acceso estable, de anchura mínima 60 cm, provista de 
barandillas a ambos lados, con pasamanos a 1 m de altura, listón o barra intermedia y rodapié de 15 cm. 
5.- Deberán tenerse en cuenta los posibles efectos del viento, especialmente cuando estén dotados de 
redes, lanas o mallas de cubrición. 
6.- Bajo régimen de fuertes vientos se prohibirá el trabajo o estancia de personas en el andamio. 
7.- Se evitará elaborar directamente sobre las plataformas del andamio, pastas o productos que puedan 
producir superficies resbaladizas. 
8.- Se prohibirá trabajar sobre plataformas ubicadas en cotas por debajo de otras plataformas en las que se 
está trabajando y desde las que pueden producirse caídas de objetos con riesgo de alcanzar a dichos 
trabajadores. En caso necesario se acotará e impedirá el paso apantallando la zona. 
9.- Se vigilará la separación entre el andamio y el paramento de forma que ésta nunca sea mayor de 15 ó 20 
cm. 
10.- Sobre las plataformas de trabajo se acopiarán los materiales mínimos imprescindibles que en cada 
momento resulten necesarios. 
11.- Deben utilizarse los aparejos de elevación dispuestos para el acopio de materiales a la plataforma de 
trabajo. 
12.- Los trabajadores no se sobreelevarán sobre las plataformas de trabajo. En caso necesario se utilizarán 
plataformas específicas que para ello haya previsto el fabricante, proveedor o suministrador, prohibiéndose 
la utilización de suplementos formados por bidones, bloques, ladrillos u otros materiales. En dicho caso se 
reconsiderará la altura de la barandilla debiendo sobrepasar al menos en 1 m la plataforma de apoyo del 
trabajador. 

2. Andamios tubulares sobre ruedas (torres de andamio) 

Para garantizar su estabilidad, además de lo indicado se cumplirá: 
1.- Deberá constituir un conjunto estable e indeformable. 
2.- No deberán utilizarse salvo que su altura máxima sea inferior a su altura auto estable indicada por el 
fabricante, proveedor o suministrador. 
En caso de no poder conocerla, en general se considerará estable cuando la altura total (incluidas 
barandillas) dividida por el lado menor del andamio sea menor o igual a tres. En caso contrario y si resultase 
imprescindible su uso, se amarrará a puntos fijos que garanticen su total estabilidad. 
3.-La plataforma de trabajo montada sobre la torre preferentemente deberá abarcar la totalidad del mismo, 
protegiéndose todo su contorno con barandillas de protección de 1 m de altura formada por pasamanos, 
barra o barras intermedias y rodapié. 
Tras su formación, se consolidará contra basculamiento mediante abrazaderas u otro sistema de fijación. 
4.-El acceso se realizará mediante escalera interior y trampilla integradas en la plataforma. En su defecto el 
acceso se realizará a través de escaleras manuales. 
5.-Antes del inicio de los trabajos sobre el andamio y de acceder a él, se estabilizará frenando y/o 
inmovilizando las ruedas. 
6.-Estos andamios se utilizarán exclusivamente sobre suelos sólidos y nivelados. En caso de precisar 
pequeñas regulaciones, éstas se efectuarán siempre a través de tornillos de regulación incorporados en los 
apoyos del andamio. 
7.-Se prohibirá el uso de andamios de borriquetas montados sobre la plataforma del andamio ni de otros 
elementos que permitan sobreelevar al trabajador aunque sea mínimamente. 
8.-.Sobre la plataforma de trabajo se apilarán los materiales mínimos que en cada momento resulten 
imprescindibles y siempre repartidos uniformemente sobre ella. 
9.-Se prohibirá arrojar escombros y materiales desde las plataformas de trabajo. 
10.-Los alrededores del andamio se mantendrán permanentemente libres de suciedades y obstáculos. 
11.-En presencia de líneas eléctricas aéreas, tanto en su uso común como en su desplazamiento, se 
mantendrán las distancias de seguridad adecuadas incluyendo en ellas los posibles alcances debido a la 
utilización por parte de los trabajadores de herramientas o elementos metálicos o eléctricamente 
conductores. 
12.-Se prohibirá expresamente transportar personas o materiales durante las maniobras de cambio de 
posición 

3. Andamios para sujeción de fachadas 

Además de las normas de montaje y utilización ya especificadas, se tendrá en cuenta: 

 
 
 
 



   

1.-Antes de su instalación, se realizará un proyecto de instalación en el que se calcule y especifique, según 
las condiciones particulares de la fachada y su entorno, la sección de los perfiles metálicos, tipos y 
disposición del arriostramiento, número de ellos, piezas de unión, anclajes horizontales, apoyos o anclajes 
sobre el terreno, contrapesado, etc. 
Dicho proyecto será elaborado por persona con formación universitaria que lo habilite para la realización de 
estas actividades. 
2.- Su montaje se realizará: 
a. Por especialistas en el trabajo que van a realizar y perfectos conocedores del sistema y tipo de andamio a 
instalar. 
b. Siguiendo el plan de montaje y mantenimiento dados por el proyectista del andamio metálico, especial de 
sujeción de fachada, a montar. 
En caso de utilizar un andamio metálico tubular certificado, podrán seguirse las instrucciones de montaje del 
fabricante complementadas por las que en todo caso deben ser establecidas por el proyectista. 
c. Estando los montadores protegidos en todo momento contra el riesgo de caídas de altura mediante 
medidas de protección colectiva. En su defecto o complementariamente mediante la utilización de 
cinturones de seguridad unidos a dispositivos antiácidas amarrados a su vez a puntos del anclaje seguros. 
3.- Previo a su montaje: 
a. Deberá solicitarse una licencia de instalación en aquellos municipios cuyas ordenanzas municipales así lo 
requieran. 
b. Se acotará toda la superficie bajo la vertical de la zona de trabajo entre la fachada y el andamio y su zona 
de influencia, de forma que ningún peatón pueda circular con riesgo de sufrir algún golpe o ser alcanzado 
por cualquier objeto desprendido. 
c. Se saneará la fachada para evitar desprendimientos de alguna parte o elemento de la misma. 
4.-Cuando, durante la utilización del andamio o ejecución de los trabajos se prevea en la fachada la posible 
caída por desprendimiento de alguna parte de ésta, deberá instalarse con una red vertical que recoja y 
proteja a trabajadores y a terceros de la posible caída de partes de la fachada. 
5.- Se prohibirá el montaje de este tipo de andamios en días de fuertes vientos u otras condiciones 
climatológicas adversas. 
6.- El arriostramiento de la fachada y andamio, se realizará según este se va instalando, conforme a las 
condiciones del proyecto, debiendo quedar perfectamente especificadas y recogidas en los planos. 
7.-Cuando se cree un paso peatonal entre la fachada y el andamio, o entre los elementos de su sujeción o 
contrapesado al terreno, éste estará protegido mediante marquesina resistente, contra caída de objetos 
desprendidos. 
8.-En el segundo nivel del andamio se montará una visera o marquesina para la recogida de objetos 
desprendidos. 

4. Andamios colgados móviles (manuales o motorizados) 

1.- El andamio cumplirá la norma UNE-EN 1808 “Requisitos de Seguridad para plataformas suspendidas de 
nivel variable” y en su caso diagnosticados y adaptados según el R.D. 1215/97 ”Disposiciones mínimas de 
seguridad y salud para la utilización de los equipos de trabajo “ y su modificación por el R.D. 2177/2004, de 
12 de Noviembre. 
2.- Asimismo y por ser considerados como máquinas cumplirán el R.D. 1435/92, de 27 de Noviembre. 
“Aproximación de las legislaciones de los Estados miembros sobre máquinas”  
En consecuencia todos los andamios colgados comprados y puestos a disposición de los trabajadores a 
partir de 1 de Enero de 1995 deberán poseer: marcado CE; Declaración CE de conformidad, y Manual de 
Instrucciones en castellano. 
3.- Para su instalación y utilización deberá elaborarse un plan de montaje, utilización y desmontaje que podrá 
ser sustituido, en caso de que el andamio disponga de marcado CE, por las instrucciones específicas del 
fabricante, proveedor o suministrador, salvo que estas operaciones de montaje, utilización y desmontaje se 
realicen en circunstancias no previstas por el fabricante. 
4.- El plan de montaje, así como en su caso los cálculos de resistencia y estabilidad que resultasen precisos, 
deberán ser realizados por una persona con formación universitaria que la habilite para estas funciones. El 
plan podrá adoptar la forma de un plan de aplicación generalizada complementado con elementos 
correspondientes a los detalles específicos del tipo de andamio que se va a utilizar. 
5.- El andamio solamente podrá ser montado y desmontado bajo la dirección de persona con formación 
universitaria o profesional que lo habilite para ello. 
6.- Asimismo antes de su puesta en servicio, periódicamente y tras su modificación y siempre que ocurra 
alguna circunstancia excepcional que hubiera podido afectar a su resistencia o a su estabilidad, será 
inspeccionado por persona con formación universitaria o profesional que lo habilite para ello. 
7.- El andamio será montado por trabajadores con una formación adecuada y específica para las 
operaciones previstas, que les permitan enfrentarse a los riesgos específicos destinada en particular a: 

 
 
 
 



   

La comprensión del plan y de la seguridad del montaje, desmontaje o transformación del andamio. 
Medidas de prevención del riesgo de caídas de persona o de objetos. 
Condiciones de carga admisibles. 
Medidas de seguridad en caso de cambio climatológico que pueda afectar negativamente a la seguridad del 
andamio. 
Cualquier otro riesgo que entrañen las operaciones del montaje o desmontaje del andamio colgado. 
8.-Tanto los montadores como la persona que supervise, dispondrán del plan de montaje y desmontaje, 
incluyendo cualquier instrucción que pudiera contener. 
9.- Cuando el andamio colgado posea marcado CE y su montaje, utilización y desmontaje se realice de 
acuerdo con las prescripciones del fabricante, proveedor o suministrador, dichas operaciones deberían ser 
dirigidas por una persona que disponga una experiencia certificada por el empresario en esta materia de 
más de dos años y cuente con la formación preventiva correspondiente como mínimo a las funciones de 
nivel básico conforme a lo previsto en el RD39/1997 en el apartado 1 de su artículo 35. 
10.- Cuando las condiciones climatológicas sean adversas (régimen de fuertes vientos, lluvia, etc.) no 
deberá realizarse operación alguna en o desde el andamio. 
11.- Se mantendrán libres de suciedad, objetos u obstáculos que puedan suponer a los trabajadores riesgos 
de golpes, choques, caídas o caída de objetos. 
12.- Se garantizará la estabilidad del andamio. Como consecuencia de ello, andamios contrapesados se 
utilizarán única y exclusivamente cuando no sea factible otro sistema de fijación. 
En dicho caso deberá cumplirse: 
a) Los elementos de contrapeso serán elementos diseñados y fabricados de forma exclusiva para su uso 
como contrapeso, no debiendo tener ningún uso previsible. Nunca se utilizarán elementos propios o 
utilizables en la construcción. 
b) Los elementos de contrapeso quedarán fijados a la cola del pescante sin que puedan ser eliminados ni 
desmoronarse. 
c) El pescante se considerará suficientemente estable cuando en el caso más desfavorable de vuelco, el 
momento de estabilidad es mayor o igual a tres veces el momento de vuelco cuando se aplica la fuerza 
máxima al cable (norma UNE-EN1808). 
d) Diariamente se revisarán la idoneidad de los pescantes y contrapesos. 
13.- Si la fijación de los pescantes se efectúa anclándolos al forjado por su parte inferior, dicha fijación 
abarcará como mínimo tres elementos resistentes. 
14.- La separación entre pescantes será la indicada por el fabricante, proveedor o suministrador en su 
manual de instrucciones. En caso de carecer de dicho manual nunca la separación entre pescantes será 
mayor de 3 m, y la longitud de la andamiada será inferior a 8 m. 
15.- Los cables de sustentación se encontrarán en perfecto estado, desechándose aquellos que presenten 
deformaciones, oxidaciones, rotura de hilos o aplastamientos. 
16.- Todos los ganchos de sustentación tanto el de los cables (tiros) como el de los aparejos de elevación 
serán de acero y dispondrán de pestillos de seguridad u otro sistema análogo que garantice que no se 
suelte. 
17.- En caso de utilizar mecanismos de elevación y descenso de accionamiento manual (trócolas, trácteles o 
carracas) estarán dotados de los adecuados elementos de seguridad, tales como autofrenado, parada, etc., 
debiendo indicar en una placa su capacidad. 
Dichos elementos cuyos mecanismos serán accesibles para su inspección, se mantendrán en perfectas 
condiciones mediante las revisiones y mantenimiento adecuados. 
18.- A fin de impedir desplazamientos inesperados del andamio, los mecanismos de elevación y descenso 
estarán dotados de un doble cable de seguridad con dispositivo anticaída seguricable). 
19.- La separación entre la cara delantera de la andamiada y el parámetro vertical en que se trabaja no será 
superior a 20 cm. 
20.- Las plataformas de trabajo se montarán de tal forma que sus componentes no se desplacen en su 
utilización normal y deberán tener una anchura mínima de 60 cm (preferentemente no menor de 80 cm para 
permitir que se trabaje y circule en ella con seguridad). 
Su perímetro estará protegido por barandillas de 1 m de altura constituido por pasamanos, barra intermedia 
y rodapié de al menos 15 cm de tal forma que no debe existir ningún vacío peligroso entre los componentes 
de las plataformas y las barandillas (dispositivos verticales de protección colectiva contra caídas). 
21.- Las plataformas (guíndolas o barquillas) contiguas en formación de andamiada continua, se unirán 
mediante articulaciones con cierre de seguridad. 
22.- Se mantendrá la horizontalidad de la andamiada tanto en el trabajo como en las operaciones de izado o 
descenso. 
23.- Para evitar movimientos oscilatorios, una vez posicionado el andamio en la zona de trabajo, se 
arriostrará para lo cual se establecerán en los paramentos verticales puntos donde amarrar los 
arriostramientos de los andamios colgados. 

 
 
 
 



   

24.- El acceso o salida de los trabajadores a la plataforma de trabajo, se efectuará posicionando 
nuevamente el andamio en un punto de la estructura que permita un paso a su mismo nivel, y se garantizará 
la inmovilidad del andamio, arriostrándolo a puntos establecidos previamente en los paramentos verticales. 
En caso necesario, dichas operaciones se realizarán por los trabajadores utilizando cinturones de seguridad 
amarrados a líneas de vida ancladas a puntos seguros independientes del andamio. 
25.- Si se incorporan protecciones contra caídas de materiales (redes, bandejas, etc.) deberán ser 
calculadas previamente. 
26.- Se acotará e impedirá el paso de la vertical del andamio a niveles inferiores con peligro de caídas de 
materiales 
27.- Se prohibirá las pasarelas de tablones entre módulos de andamio. Se utilizarán siempre módulos 
normalizados. 
28.- No se realizarán trabajos en la misma vertical bajo la plataforma de los andamios. Se acotarán y 
señalizarán dichos niveles inferiores a la vertical del andamio 
29.- Todo operario que trabaje sobre un andamio colgado deberá hacerlo utilizando cinturones de seguridad 
contra caídas amarrado a una línea de vida anclada a su vez a puntos seguros independiente del andamio. 
Se comprobará y se exigirá la obligatoriedad de uso. 
30.- El suministro de materiales se realizará de forma y con medios adecuados 
31.- Sobre las plataformas de trabajo se acopiarán los materiales mínimos imprescindibles que en cada 
momento resulten necesarios, y se repartirán uniformemente  
32.- Antes del uso del andamio e inmediatamente tras el cambio de su ubicación y en presencia de la 
dirección facultativa, se realizará una prueba de carga con la andamiada próxima del suelo (menor de 1 m) 
que deberá quedar documentada mediante el acta correspondiente. 
33.- Periódicamente se realizará una inspección de cables mecanismos de elevación, pescantes, etc. .En 
cualquier caso se realizarán las operaciones de servicios y mantenimiento indicadas por el fabricante, 
proveedor o suministrador. 

5. Andamios sobre mástil o de cremallera 

Aspectos generales 

1.- Los andamios serán diagnosticados y en su caso adaptados según el RD 1215/97. “Disposiciones 
mínimas de seguridad y salud para la utilización de los equipos de trabajo” y su modificación por el RD 
2177/2004, de 12 de Noviembre. 
2.- Por tener la consideración de máquinas, los andamios sobre mástil o de cremallera adquiridos y puestos 
a disposición de los trabajadores con posterioridad al 1 de enero de 1995, cumplirán el RD 1435/92 
“Aproximación de las legislaciones de los estados miembros sobre máquinas”. Estos deberán poseer: 
marcado CE, Declaración de Conformidad CE, y manual de Instrucciones en castellano. 
3.- Para su instalación y utilización deberá elaborarse un plan de montaje, utilización y desmontaje que podrá 
ser sustituido, en caso de que el andamio disponga de marcado CE, por las instrucciones específicas del 
fabricante, proveedor o suministrador, salvo que estas operaciones de montaje, utilización y desmontaje se 
realicen en circunstancias no previstas por el fabricante. 
4.- El plan de montaje, así como en su caso los cálculos de resistencia y estabilidad que resultasen precisos, 
deberán ser realizados por una persona con formación universitaria que la habilite para estas funciones. El 
plan podrá adoptar la forma de un plan de aplicación generalizada complementado con elementos 
correspondientes a los detalles específicos del tipo de andamio que se va a utilizar. 
5.- El andamio solamente podrá ser montado y desmontado bajo la dirección de persona con formación 
universitaria o profesional que lo habilite para ello. 
6.- Asimismo antes de su puesta en servicio, periódicamente y tras su modificación y siempre que ocurra 
alguna circunstancia excepcional que hubiera podido afectar a su resistencia o a su estabilidad, será 
inspeccionado por persona con formación universitaria o profesional que lo habilite para ello. 
7.- El andamio será montado por trabajadores con una formación adecuada y específica para las 
operaciones previstas, que les permitan enfrentarse a los riesgos específicos destinada en particular a: 
La comprensión del plan y de la seguridad del montaje, desmontaje o transformación del andamio. 
Medidas de prevención del riesgo de caídas de persona o de objetos. 
Condiciones de carga admisibles. 
Medidas de seguridad en caso de cambio climatológico que pueda afectar negativamente a la seguridad del 
andamio. 
Cualquier otro riesgo que entrañen las operaciones del montaje o desmontaje del andamio colgado. 
8.- Tanto los montadores como la persona que supervise, dispondrán del plan de montaje y desmontaje, 
incluyendo cualquier instrucción que pudiera contener. 
9.- Cuando el andamio colgado posea marcado CE y su montaje, utilización y desmontaje se realice de 
acuerdo con las prescripciones del fabricante proveedor o suministrador, dichas operaciones deberían ser 

 
 
 
 



   

dirigidas por una persona que disponga una experiencia certificada por el empresario en esta materia de 
más de dos años y cuente con la formación preventiva correspondiente como mínimo a las funciones de 
nivel básico conforme a lo previsto en el R.D. 39/1997 en el apartado 1 de su artículo 35. 
10.- Se mantendrán libres de suciedad, objetos u obstáculos que puedan suponer a los trabajadores riesgos 
de golpes, choques, caídas o caída de objetos. 
11.- La fijación de los ejes estructurales del andamio se efectuará anclándolos a partes resistentes del 
paramento previamente calculado. 
12.- Los mecanismos de elevación y descenso (motores) estarán dotados de elementos de seguridad, como 
auto frenado, parada, etc. y en perfectas condiciones de uso. Asimismo, se indicará en una placa su 
capacidad portante. 
13.- Se cumplirán todas las condiciones establecidas para las plataformas de trabajo. Su separación a 
paramento será como máximo de 20 cm, y dispondrá de barandillas resistentes en todos sus lados libres, 
con pasamano a 100 cm de altura, protección intermedia y rodapié de 15 cm. 
14.- La zona inferior del andamio se vallará y señalizará de forma que se impida la estancia o el paso de 
trabajadores bajo la vertical de la carga. 
15.- Asimismo se acotará e impedirá el paso de la vertical del andamio a niveles inferiores con peligro de 
caída de materiales. 
16.- Se dispondrán de dispositivos anticaída (deslizantes o con amortiguador) sujetos a punto de anclaje 
seguros a los que el trabajador a su vez pueda anclar su arnés. 
17.- No existirá ningún vacío peligroso entre los componentes de las plataformas y los dispositivos verticales 
de protección colectiva contra caídas; la plataforma estará cuajada en todo caso. 
18.- Antes de su uso y en presencia del personal cualificado (persona con formación universitaria que lo 
habilite para ello) o de la dirección facultativa de la obra, se realizarán pruebas a plena carga con el andamio 
próximo del suelo (menor de 1 m). 
Dichas pruebas quedarán adecuadamente documentadas mediante las correspondientes certificaciones en 
las que quedarán reflejadas las condiciones de la prueba y la idoneidad de sus resultados. 
19.- El personal encargado de realizar las maniobras del andamio (operador) poseerá la cualificación y 
adiestramiento adecuados, así como conocerá sus cargas máximas admisibles, y su manejo en perfectas 
condiciones de seguridad. 
20.- Las maniobras únicamente se realizarán por operadores debidamente autorizados por la empresa, 
debiendo quedar claramente especificado la prohibición expresa de la realización de dichas maniobras por 
cualquier otro operario de la empresa o de la obra.21.- Antes de efectuar cualquier movimiento de la 
plataforma, el operador se asegurará de que todos los operarios están en posición de seguridad. 
22.- Durante los movimientos de desplazamiento de la plataforma, el operador controlará que ningún objeto 
transportado sobresalga de los límites de la plataforma. 
23.- El andamio se mantendrá totalmente horizontal tanto en los momentos en los que se esté desarrollando 
trabajo desde él, como en las operaciones de izado o descenso. 
24.- Si se incorpora protección contra la caída de materiales (redes, bandejas, etc.) éstos elementos serán 
calculados expresamente de tal forma que en ningún momento menoscaben la seguridad o la estabilidad 
del andamio. 
25.- El suministro de materiales se realizará, de forma y con medios adecuados y posicionando 
preferentemente la plataforma a nivel del suelo. 
26.- En la plataforma, y con un reparto equilibrado, se acopiarán los materiales mínimos imprescindibles que 
en cada momento resulten necesarios. 
27.- No se colocarán cargas sobre los brazos telescópicos de la plataforma. En caso necesario, las cargas 
serán mínimas. 
28.- Al finalizar la jornada, la plataforma se dejará en el nivel mas bajo que sea posible, preferentemente a 
nivel del suelo, y se desconectará el suministro de corriente eléctrica del cuadro de mandos. 
29.- Los trabajadores accederán y saldrán de la plataforma, posicionando ésta a nivel del suelo, caso de que 
durante el trabajo ello no fuera posible, el acceso o salida de la plataforma se realizará posicionándola a 
nivel de un elemento de la estructura que permita al operario el realizar ésta operación con total seguridad y 
comodidad. Asimismo en caso necesario se garantizará la inmovilidad del andamio y los operarios utilizarán 
cinturones de seguridad unidos a dispositivo anticaída. 
30.- Siempre que sea posible se adaptará el ancho de la plataforma al perfil del paramento sobre el que se 
instala el andamio. Las operaciones de recogida o extensión de los brazos telescópicos para efectuar dicha 
adaptación se efectuarán a nivel del suelo. 
Si estas operaciones deben realizarse para superar salientes durante la subida o bajada de la plataforma, se 
realizarán por los operarios provistos de cinturón de seguridad unidos a dispositivos anticaída. 
31.- Una vez colocados los tablones en los brazos telescópicos, se realizará la verificación de su correcta 
instalación. Todo ello se llevará a cabo usando los operarios cinturón de seguridad unidos a dispositivo 
anticaída. 
32.- Se avisará inmediatamente al encargado de la obra siempre que: 

 
 
 
 



   

Se produzca un fallo en la alimentación eléctrica del andamio. 
Se observen desgastes en piñones, coronas, rodillos guía, cremallera, bulones, tornillos de mástil, finales de 
carrera, barandillas o cualquier elemento que pudiese intervenir en la seguridad del andamio en su conjunto. 
33.- El descenso manual del andamio únicamente se efectuará en los casos que así resulte estrictamente 
necesario y solamente podrá ser ejecutado por personal adiestrado y cualificado. 
34.- Se suspenderán los trabajos cuando la velocidad del viento supere los 60 km/h procediéndose a situar 
la plataforma a nivel del suelo o en su caso al nivel más bajo posible. 
Asimismo no es recomendable el uso del andamio en condiciones atmosféricas desfavorables (lluvia, niebla 
intensa, nieve, granizo, etc.). 
35.- No se trabajará desde el andamio, cuando no haya luz suficiente (natural o artificial) para tener una 
visibilidad adecuada en toda la zona de trabajo. 
36.- No se aprovechará en ningún caso la barandilla de la plataforma para apoyar tablones, materiales, 
herramientas, sentarse o subirse en ellas. 

Comprobaciones 

1.- Se realizarán las operaciones de revisión y mantenimiento indicadas por el fabricante, suministrador o 
proveedor del andamio. 
2.- El andamio será inspeccionado por una persona con una formación universitaria o profesional que lo 
habilite para ello: 
a) Antes de su puesta en servicio. 
b) A continuación periódicamente. 
c) Tras cualquier modificación, período de no utilización, exposición a la intemperie, sacudidas sísmicas o 
cualquier otra circunstancia que hubiera podido afectar a su resistencia o estabilidad.  
3.- Diariamente o antes del comienzo de cada jornada de trabajo que vaya a utilizarse el andamio, el 
operador realizará las comprobaciones siguientes: 
a) Que no existen, sobre la plataforma de trabajo, acumulaciones de escombros, material sobrante, 
herramientas y, en su caso hielo o nieve, que pudiese producir la caída de los operarios o caída de objetos 
en su desplazamiento o utilización. 
b) Que está vallado y señalizado el paso bajo la vertical del andamio. 
c) Que los dispositivos de seguridad eléctricos están en perfectas condiciones y operativos. 
d) Verificar el correcto apoyo de los mástiles, nivelación del andamio, anclajes a paramento, unión piñón-
cremallera y eficacias del freno y del motorreductor. 
e) Que todas las plataformas (fijas y telescópicas) así como sus barandillas y los dispositivos anticaída está 
correctamente instalados. 
f) Que no existe exceso de carga en la plataforma de acuerdo a las características y especificaciones del 
andamio. 
g) Que no existen objetos que al contacto con la plataforma, en su desplazamiento, puedan desprenderse 
de la obra. 
h) Que no existan elementos salientes (en la obra o en la plataforma) que puedan interferir en el movimiento 
de la plataforma 

Prohibiciones 

La empresa, y durante la utilización del andamio, prohibirá de forma expresa: 
a) Eliminar cualquier elemento de seguridad del andamio. 
b) Trabajar sobre andamios de borriquetas, escaleras manuales, tablones, etc., situadas sobre la plataforma 
del andamio, y en general sobre cualquier elemento que disminuya la seguridad de los trabajadores en la 
utilización del andamio. 
c) Subirse o sentarse sobre las barandillas. 
d) Cargar el andamio con cargas (objetos, materiales de obra o no, herramientas, personal, etc. superiores a 
las cargas máximas del andamio. 
e) Inclinar la plataforma del andamio y por consiguiente y entre otros aspectos el acumular cargas en uno de 
sus extremos. Las cargas deben situarse lo más uniformemente repartidas posibles sobre la plataforma. 
f) Utilizar el andamio en condiciones atmosféricas adversas. 

6. Andamios de borriquetas 

 
1.- Estarán formados por elementos normalizados (borriquetas o caballetes) y nunca se sustituirán por 
bidones apilados o similares. 
2.- Las borriquetas de madera, para eliminar riesgos por fallo, rotura espontánea o cimbreo, estarán sanas, 
perfectamente encoladas y sin oscilaciones, deformaciones o roturas. 

 
 
 
 



   

3.- Cuando las borriquetas o caballetes sean plegables, estarán dotados de “cadenillas limitadoras de 
apertura máxima” o sistemas equivalentes. 
4.- Se garantizará totalmente la estabilidad del conjunto, para lo cual se montarán perfectamente apoyadas y 
niveladas. 
5.- Las plataformas de trabajo tendrán una anchura mínima de 60 cm, preferentemente 80 cm. 
6.- Las plataformas de trabajo se sujetarán a los caballetes de forma que se garantice su fijación. 
7.- Para evitar riesgos por basculamiento, la plataforma de trabajo no sobresaldrá más de 20 cm, desde su 
punto de apoyo en los caballetes. 
8.- Se utilizará un mínimo de dos caballetes o borriquetas por andamio. 
9.- La separación entre ejes de los soportes será inferior a 3,5 m, preferentemente 2,5 m. 
10.- Se prohibirá formar andamios de borriquetas cuyas plataformas de trabajo deban ubicarse a 6 m o más 
de altura. 
11.-Las condiciones de estabilidad del andamio, serán las especificadas por el fabricante, proveedor o 
suministrador. Si no es posible conocer dichas condiciones, en términos generales se considerará que un 
andamio de borriquetas es estable cuando el cociente entre la altura y el lado menor de la borriqueta sea: 
a. Menor o igual a 3,5 para su uso en interiores. 
b. Menor o igual a 3 para su uso en exteriores. 
12.- Cuando se utilicen a partir de 3 m de altura, y para garantizar la indeformabilidad y estabilidad del 
conjunto, se instalará arriostramiento interior en los caballetes y soportes auto estables, tanto horizontal 
como vertical. 
13.- Cuando se sobrepasen los limites de estabilidad, se establecerá un sistema de arriostramiento exterior 
horizontal o inclinado. 
14.- Para la prevención del riesgo de caída de altura (más de 2 m) o caída a distinto nivel, perimetralmente a 
la plataforma de trabajo se instalarán barandillas sujetas a pies derechos o elementos acuñados a suelo y 
techo. Dichas barandillas serán de 1 m de altura conformadas por pasamano, barra intermedia y rodapié de 
al menos 15 cm. 
15.- El acceso a las plataformas de trabajo se realizará a través de escaleras de mano, banquetas, etc. 
16.- Se protegerá contra caídas no sólo el nivel de la plataforma, sino también el desnivel del elemento 
estructural del extremo del andamio. Así, los trabajos en andamios, en balcones, bordes de forjado, 
cubiertas terrazas, suelos del edificio, etc., se protegerán contra riesgo de caídas de altura mediante 
barandillas o redes. En su defecto, los trabajadores usarán cinturones anti-caídas amarrados a puntos de 
anclaje seguros. 
17.-Sobre los andamios de borriquetas se acopiarán los materiales mínimos imprescindibles que en cada 
momento resulten imprescindibles y repartidos uniformemente sobre la plataforma de trabajo. 
18.- Se prohibirá trabajar sobre plataformas de trabajo sustentadas en borriquetas apoyadas a su vez sobre 
otro andamio de borriquetas. 
19.- La altura del andamio será la adecuada en función del alcance necesario para el trabajo a realizar. Al 
respecto es recomendable el uso de borriquetas o caballetes de altura regulable. En ningún caso, y para 
aumentar la altura de la plataforma de trabajo, se permitirá el uso sobre ellos de bidones, cajones, materiales 
apilados u otros de características similares. 
20.- Se realizarán las operaciones de revisión y mantenimiento indicados por el fabricante, proveedor o 
suministradores. 
21.- Los andamios serán inspeccionados por personal competente antes de su puesta en servicio, a 
intervalos regulares, después de cada modificación o cualquier otra circunstancia que hubiera podido afectar 
a su resistencia o estabilidad.  
 
 
Anejo 4.- Organización del trabajo y medidas preventivas en derribos 

1.- Previamente al inicio de los trabajos se deberá disponer de un “Proyecto de demolición”, así como el 
“Plan de Seguridad y Salud” de la obra, con enumeración de los pasos y proceso a seguir y determinación 
de los elementos estructurales que se deben conservar intactos y en caso necesario reforzarlos. 
2.- Asimismo previamente al inicio de los trabajos de demolición, se procederá a la inspección del edificio, 
anulación de instalaciones, establecimiento de apeos y apuntalamientos necesarios para garantizar la 
estabilidad tanto del edificio a demoler como los edificios colindantes. En todo caso existirá una adecuada 
organización y coordinación de los trabajos. El orden de ejecución será el que permita a los operarios 
terminar en la zona de acceso de la planta. La escalera será siempre lo último a derribar en cada planta del 
edificio. 
3.- En la instalación de grúas o maquinaria a emplear se mantendrá la distancia de seguridad a las líneas de 
conducción eléctrica. 
4.- Siempre que la altura de trabajo del operario sea superior a 2 m utilizará cinturones de seguridad, 
anclados a puntos fijos o se dispondrán andamios.  

 
 
 
 



   

5.- Se dispondrán pasarelas para la circulación entre viguetas o nervios de forjados a los que se haya 
quitado el entrevigado. 
 
 
Anejo 5.- Barandillas (Sistemas de protección de borde) 

Consideraciones generales 

1.- Los sistemas provisionales de protección de bordes para superficies horizontales o inclinadas 
(barandillas) que se usen durante la construcción o mantenimiento de edificios y otras estructuras deberán 
cumplir las especificaciones y condiciones establecidas en la Norma UNE EN 13374. 
2.- Dicho cumplimiento deberá quedar garantizado mediante certificación realizada por organismo 
autorizado. En dicho caso quedará reflejado en el correspondiente marcado que se efectuará en los 
diferentes componentes tales como: barandillas principales, barandillas intermedias, protecciones 
intermedias (por ejemplo tipo mallazo); en los plintos, en los postes y en los contrapesos. 
El marcado será claramente visible y disponerse de tal manera que permanezca visible durante la vida de 
servicio del producto. Contendrá lo siguiente: 
EN 13374. 
Tipo de sistema de protección; A, B o C. 
Nombre / identificación del fabricante o proveedor. 
Año y mes de fabricación o número de serie. 
En caso de disponer de contrapeso, su masa en kg. 
3.- La utilización del tipo o sistema de protección se llevará a cabo en función del ángulo α de inclinación de 
la superficie de trabajo y la altura (Hf) de caída del trabajador sobre dicha superficie inclinada. 
De acuerdo con dichas especificaciones: 
a) Las protecciones de bordes “Clase A” se utilizarán únicamente cuando el ángulo de inclinación de la 
superficie de trabajo sea igual o inferior a10º. 
b) Las de “Clase B” se utilizarán cuando el ángulo de inclinación de la superficie de trabajo sea menor de 
30º sin limitación de altura de caída, o de 60º con una altura de caída menor a 2 m. 
c) Las de “Clase C” se utilizarán cuando el ángulo de inclinación de la superficie de trabajo esté entre 30º y 
45º sin limitación de altura de caída o entre 45º y 60º y altura de caída menor de 5 m. 
4.- Para altura de caída mayor de 2 m o 5 m los sistemas de protección de las clases B y C podrán utilizarse 
colocando los sistemas más altos sobre la superficie de la pendiente (por ejemplo cada 2 m o cada 5 m de 
altura de caída). 
5.- El sistema de protección de borde (barandillas) no es apropiado para su instalación y protección en 
pendientes mayores de 60 º o mayores de 45º y altura de caída mayor de 5 m. 
6.- La instalación y mantenimiento de las barandillas se efectuará de acuerdo al manual que debe ser 
facilitado por el fabricante, suministrador o proveedor de la citada barandilla. 
7.- En todos los casos el sistema de protección de borde (barandilla) se instalará perpendicular a la 
superficie de trabajo. 
8.- El sistema de protección de borde (barandilla) deberá comprender al menos: postes ó soportes verticales 
del sistema, una barandilla principal y una barandilla intermedia o protección intermedia, y debe permitir 
fijarle un plinto. 
9.- La distancia entre la parte más alta de la protección de borde (barandilla principal) y la superficie de 
trabajo será al menos de 1m medido perpendicularmente a la superficie de trabajo. 
10.- El borde superior del plinto o rodapié estará al menos 15 cm por encima de la superficie de trabajo y 
evitará aperturas entre él y la superficie de trabajo o mantenerse tan cerca como fuera posible. 
11.- En caso de utilizar redes como protección intermedia o lateral, estas serán del tipo U. de acuerdo con la 
Norma UNE-EN 1263-1. 
12.- Si la barandilla dispone de barandilla intermedia, esta se dimensionará de forma que los huecos que 
forme sean inferiores a 47 cm. Si no hay barandilla intermedia o si esta no es continua, el sistema de 
protección de borde se dimensionará de manera que la cuadrícula sea inferior a 25 cm. 
13.- La distancia entre postes o soportes verticales será la indicada por el fabricante. Ante su 
desconocimiento y en términos generales éstos se instalarán con una distancia entre postes menor a 2,5 m. 
14.- Nunca se emplearán como barandillas cuerdas, cadenas, elementos de señalización o elementos no 
específicos para barandillas tales como tablones, palets, etc., fijados a puntales u otros elementos de la 
obra. 
15.- Todos los sistemas de protección de borde se revisarán periódicamente a fin de verificar su idoneidad y 
comprobar el mantenimiento en condiciones adecuadas de todos sus elementos así como que no se ha 
eliminado ningún tramo. En caso necesario se procederá de inmediato a la subsanación de las anomalías 
detectadas. 

 
 
 
 



   

16.- Las barandillas con postes fijados a los elementos estructurales mediante sistema de mordaza 
(sargentos o similar) y para garantizar su agarre, se realizará a través de tacos de madera o similar. 
Inmediatamente tras su instalación, así como periódicamente, o tras haber sometido al sistema a alguna 
solicitación (normalmente golpe o impacto), se procederá a la revisión de su agarre, procediendo en caso 
necesario a su apriete, a fin de garantizar la solidez y fiabilidad del sistema. 
17.- Los sistemas provisionales de protección de borde fijados al suelo mediante tornillos se efectuarán en 
las condiciones y utilizando los elementos establecidos por el fabricante. Se instalarán la totalidad de dichos 
elementos de fijación y repasarán periódicamente para garantizar su apriete. 
18.- Los sistemas de protección de borde fijados a la estructura embebidos en el hormigón (suelo o canto) 
se efectuarán utilizando los elementos embebidos diseñados por el fabricante y en las condiciones 
establecidas por él. En su defecto siempre se instalarán como mínimo a 10 cm del borde. 
19.- Los postes o soportes verticales se instalarán cuando los elementos portantes (forjados, vigas, 
columnas, etc.) posean la adecuada resistencia. 

Montaje y desmontaje  

1.- El montaje y desmontaje de los sistemas provisionales de protección de bordes se realizará de tal forma 
que no se añada riesgo alguno a los trabajadores que lo realicen. 
Para ello se cumplirán las medidas siguientes: 
a) Se dispondrá de adecuados procedimientos de trabajo para efectuar en condiciones el montaje, 
mantenimiento y desmontaje de estos sistemas de protección de borde. 
b) Dichas operaciones se realizarán exclusivamente por trabajadores debidamente autorizados por la 
empresa, para lo cual y previamente se les habrá proporcionado la formación adecuada, tanto teórica como 
práctica, y se habrá comprobado la cualificación y adiestramiento de dichos trabajadores para la realización 
de las tareas. 
c) El montaje y desmontaje se realizará disponiendo de las herramientas y equipos de trabajo adecuados al 
tipo de sistema de protección sobre el que actuar. 
Asimismo se seguirán escrupulosamente los procedimientos de trabajo, debiendo efectuar el encargado de 
obra o persona autorizada el control de su cumplimiento por parte de los trabajadores. 
d) Se realizará de forma ordenada y cuidadosa, impidiendo que al instalar o al realizar alguno de los 
elementos se produzca su derrumbamiento o quede debilitado el sistema 
e) El montaje se realizará siempre que sea posible previamente a la retirada de la protección colectiva que 
estuviera colocada (normalmente redes de seguridad). De no existir protección colectiva, las operaciones se 
llevarán a cabo utilizando los operarios cinturón de seguridad sujetos a puntos de anclaje seguros, en cuyo 
caso no deberá saltarse hasta la completa instalación y comprobación de la barandilla. 
f) No se procederá al desmontaje hasta que en la zona que se protegía, no se impida de alguna forma el 
posible riesgo de caída a distinto nivel. 
g) Cuando en las tareas de colocación y retirada de sistemas provisionales de protección de borde se 
prevea la existencia de riesgos especialmente graves de caída en altura, con arreglo a lo previsto en el 
artículo 22 bis del RD 39/1997, de 17 de Enero, será necesaria la presencia de los recursos preventivos 
previstos en el artículo 32 bis de la Ley 31/1995, de 8 de Noviembre, de prevención de riesgos laborales; 
este hecho, así mismo deberá quedar perfectamente consignado en el propio Plan de Seguridad y Salud de 
la Obra. 
 
 
Anejo 6.- Evacuación de escombros  

1.- Respecto a la carga de escombros: 
a) Proteger los huecos abiertos de los forjados para vertido de escombros. 
b) Señalizar la zona de recogida de escombros. 
c) El conducto de evacuación de escombros será preferiblemente de material plástico, perfectamente 
anclado, debiendo contar en cada planta de una boca de carga dotada de faldas. 
d) El final del conducto deberá quedar siempre por debajo de la línea de carga máxima del contenedor. 
e) El contenedor deberá cubrirse siempre por una lona o plástico para evitar la propagación del polvo. 
f) Durante los trabajos de carga de escombros, se prohibirá el acceso y permanencia de operarios en las 
zonas de influencia de las máquinas (palas cargadoras, camiones, etc.). 
g) Nunca los escombros sobrepasarán los cierres laterales del receptáculo (contenedor o caja del camión), 
debiéndose cubrir por una lona o toldo o en su defecto se regaran para evitar propagación de polvo en su 
desplazamiento hasta vertedero. 
 
 

 
 
 
 



   

Anejo 7.- Redes de seguridad 

Aspectos generales 

1.- Los trabajadores encargados de la colocación y retirada de redes de seguridad deberán recibir la 
formación preventiva adecuada, así como la información sobre los riesgos presentes en dichas tareas y las 
medidas preventivas y/o de protección a adoptar para hacer frente a dichos riesgos. 
2.- Los sistemas de redes de seguridad (entendiendo por sistema el conjunto de red, soporte, sistema de 
fijación red-soporte y sistema de fijación del soporte y red al elemento estructural) cumplirán la norma UNE-
EN 1263-1 “Redes de seguridad. Requisitos de seguridad. Métodos de ensayo“ y la norma UNE-EN 1263-2 
“Redes de seguridad. Requisitos de seguridad para los límites de instalación”. A tal efecto, el fabricante 
debe declarar la conformidad de su producto con la norma UNE-EN 1263-1 acompañada, en su caso, por la 
declaración de conformidad del fabricante, apoyada preferentemente por el certificado de un organismo 
competente independiente al que hace referencia el Anejo A de la citada norma. 
3.- En cumplimiento de lo anterior, las redes de seguridad utilizadas en las obras de construcción destinadas 
a impedir la caída de personas u objetos y, cuando esto no sea posible a limitar su caída, se elegirán, en 
función del tipo de montaje y utilización, entre los siguientes sistemas: 
Redes tipo S en disposición horizontal, tipo toldo, con cuerda perimetral. 
Redes tipo T en disposición horizontal, tipo bandeja, sujetas a consola. 
Redes tipo U en disposición vertical atadas a soportes. 
Redes tipo V en disposición vertical con cuerda perimetral sujeta a soporte tipo horca. 
4.- Las redes se elegirán en función de la anchura de malla y la energía de rotura, de entre los tipos que 
recoge la norma UNE-EN 1263-1: 
Tipo A1:  Er ≥ 2,3 kj y ancho máximo de malla 60 mm. 
Tipo A2:  Er ≥ 2,3 kj y ancho máximo de malla 100 mm. 
Tipo B1:  Er ≥4,4 kj y ancho máximo de malla 60 mm. 
Tipo B2:  Er ≥4,4 kj y ancho máximo de malla 100 mm. 
5.- Cuando se utilicen cuerdas perimetrales o cuerdas de atado, éstas tendrán una resistencia a la tracción 
superior a 30 kN. De la misma forma, las cuerdas de atado de paños de red que se utilicen tendrán una 
resistencia mínima a la tracción de 7,5 kN. 
6.- Las redes de seguridad vendrán marcadas y etiquetadas de forma permanente con las siguientes 
indicaciones, a saber: 
Nombre o marca del fabricante o importador. 
La designación de la red conforme a la norma UNE-EN 1263-1. 
El número de identificación. 
El año y mes de fabricación de la red. 
La capacidad mínima de absorción de energía de la malla de ensayo. 
El código del artículo del fabricante. 
Firma, en su caso, del organismo acreditado. 
7.- Todas las redes deben ir acompañadas de un manual de instrucciones en castellano en el que se recojan 
todas las indicaciones relativas a: 
Instalación, utilización y desmontaje. 
Almacenamiento, cuidado e inspección. 
Fechas para el ensayo de las mallas de ensayo. 
Condiciones para su retirada de servicio. 
Otras advertencias sobre riesgos como por ejemplo temperaturas extremas o agresiones químicas. 
Declaración de conformidad a la norma UNE-EN 1263-1. 
El manual debe incluir, como mínimo, información sobre fuerzas de anclaje necesarias, altura de caída 
máxima, anchura de recogida mínima, unión de redes de seguridad, distancia mínima de protección debajo 
de la red de seguridad e instrucciones para instalaciones especiales. 
8.- Las redes de seguridad deberán ir provistas de al menos una malla de ensayo. La malla de ensayo debe 
consistir en al menos tres mallas y debe ir suelta y entrelazada a las mallas de la red y unida al borde de la 
red. La malla de ensayo debe proceder del mismo lote de producción que el utilizado en la red. Para 
asegurar que la malla de ensayo puede identificarse adecuadamente con la cuerda de malla, se deben fijar 
en la malla de ensayo y en la red sellos con el mismo número de identificación. 
9.- Las redes de seguridad deberán instalarse lo más cerca posible por debajo del nivel de trabajo; en todo 
caso, la altura de caída, entendida como la distancia vertical entre el área de trabajo o borde del área de 
trabajo protegida y la red de seguridad, no debe exceder los 6 m (recomendándose 3 m). Asimismo, la altura 
de caída reducida, entendida ésta como la distancia vertical entre el área de trabajo protegida y el borde de 
2 m de anchura de la red de seguridad, no debe exceder los 3 m. 

 
 
 
 



   

10.-En la colocación de redes de seguridad, la anchura de recogida, entendida ésta como la distancia 
horizontal entre el borde del área de trabajo y el borde de la red de seguridad, debe cumplir las siguientes 
condiciones: 
Si la altura de caída es menor o igual que 1 m, la anchura de recogida será mayor o igual que 2 m. 
Si la altura de caída es menor o igual que 3 m, la anchura de recogida será mayor o igual que 2,5 m. 
Si la altura de caída es menor o igual que 6 m, la anchura de recogida será mayor o igual que 3 m. 
Si el área de trabajo está inclinada más de 20º, la anchura de recogida debe ser, al menos, de 3 m y la 
distancia entre el punto de trabajo más exterior y el punto más bajo del borde de la red de seguridad no 
debe exceder los 3 m. 
11.- A la recepción de las redes en obra debe procederse a la comprobación del estado de éstas (roturas, 
estado de degradación, etc.), los soportes de las mismas (deformaciones permanentes, corrosión, etc.) y 
anclajes, con objeto de proceder, en el caso de que no pueda garantizarse su eficacia protectora, a su 
rechazo. 
12.-En su caso, deberá procederse de forma previa al montaje de la red, a la instalación de dispositivos o 
elementos de anclaje para el amarre de los equipos de protección individual contra caídas de altura a utilizar 
por los trabajadores encargados de dicho montaje. 
13.-El almacenamiento temporal de las redes de seguridad en la propia obra debe realizarse en lugares 
secos, bajo cubierto (sin exposición a los rayos UV de la radiación solar), si es posible en envoltura opaca y 
lejos de las fuentes de calor y de las zonas donde se realicen trabajos de soldadura. Asimismo, los soportes 
no deben sufrir golpes y los pequeños accesorios deben guardarse en cajas al efecto. 
14.- Después de cada movimiento de redes de seguridad en una misma obra, debe procederse a la revisión 
de la colocación de todos sus elementos y uniones. Asimismo, dada la variable degradación que sufren las 
redes, conviene tener en cuenta las condiciones para su retirada de servicio que aparecen en el manual de 
instrucciones o, en su defecto, recabar del fabricante dicha información. 
15.- Después de una caída debe comprobarse el estado de la red, sus soportes, anclajes y accesorios, a los 
efectos de detectar posibles roturas, deformaciones permanentes, grietas en soldaduras, etc., para proceder 
a su reparación o sustitución, teniendo en cuenta en todo caso las indicaciones que al respecto establezca 
el fabricante en el manual de instrucciones de la red. 
16.- Tras su utilización, las redes y sus soportes deben almacenarse en condiciones análogas a las previstas 
en el apartado 13 anterior. Previamente a dicho almacenamiento, las redes deben limpiarse de objetos y 
suciedad retenida en ellas. Asimismo, en el transporte de las redes de seguridad, éstas no deben sufrir 
deterioro alguno por enganchones o roturas y los soportes no deben deformarse, sufrir impactos o en 
general sufrir agresión mecánica alguna. Los pequeños accesorios deben transportarse en cajas al efecto. 
17.-Las operaciones de colocación y retirada de redes deben estar perfectamente recogidas, en tiempo y 
espacio, en el Plan de Seguridad y Salud de la Obra, debiendo estar adecuadamente procedimentadas, 
teniendo en cuenta las instrucciones del fabricante, en cuanto a modo y orden de ejecución, condiciones del 
personal encargado de la colocación y retirada, supervisión y comprobación de los trabajos, así como las 
medidas de prevención y/o protección que deben adoptarse en los mismos. 
18.-De la misma forma, cuando en las tareas de colocación y retirada de redes de seguridad se prevea la 
existencia de riesgos especialmente graves de caída en altura, con arreglo a lo previsto en el artículo 22 bis 
del R.D. 39/1997, de 17 de enero, será necesaria la presencia de los recursos preventivos previstos en el 
artículo 32 bis de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de prevención de riesgos laborales; este hecho, 
asimismo deberá quedar perfectamente consignado en el propio Plan de Seguridad y Salud de la Obra. 

Instalación de sistemas de redes de seguridad 

1.- El tamaño mínimo de red tipo S debe ser al menos de 35 m2 y, para redes rectangulares, la longitud del 
lado más pequeño debe ser como mínimo de 5 m. 
2.- La utilización de redes de tamaño inferior al anteriormente indicado deberá supeditarse y condicionarse a 
lo que en el propio Plan de seguridad y salud de la obra se hubiere previsto en cuanto a huecos o aberturas 
donde proceder a su colocación y modo de ejecución de la misma, características técnicas de la red, 
disposición de anclajes, configuración de amarres, medidas preventivas y/o de protección a utilizar en la 
colocación, etc. 
3.- Las redes de seguridad tipo S deben instalarse con cuerdas de atado en puntos de anclaje capaces de 
resistir la carga característica, tal y como se describe en la norma UNE-EN 1263-2. La distancia entre puntos 
de anclaje debe ser inferior a 2,5 m. 
4.- Para la unión de los distintos paños de red se deben utilizar cuerdas de unión que cumplan lo previsto en 
la norma UNE-EN 1263-1. La unión debe realizarse de manera que no existan distancias sin sujetar mayores 
a 100 mm dentro del área de la red. Cuando la unión se lleva a cabo por solape, el mínimo solape debe ser 
de 2 m. 
5.- Los trabajos de montaje se realizarán utilizando un medio auxiliar adecuado para la realización de dichos 
trabajos en altura o habiéndose dispuesto de forma previa algún sistema provisional eficaz de protección 
colectiva frente al riesgo de caída a distinto nivel o, en caso de que esto no fuera posible, por medio de la 

 
 
 
 



   

utilización de equipos de protección individual frente a dicho riesgo, amarrados a puntos de anclaje 
previamente dispuestos en elementos resistentes de la estructura. 
6.- En la utilización de este tipo de red debe preverse una distancia de seguridad por debajo de la red que 
garantice, en caso de caída de un trabajador, que éste no resultará golpeado, debido a la propia 
deformación de la red de seguridad, con objeto alguno o con cualquier elemento estructural que pudiera 
encontrarse situado por debajo de la misma, sin respetar dicha distancia de seguridad. 

Instalación de sistemas tipo T de redes de seguridad 

1.- Los sistemas tipo T de redes de seguridad deben instalarse de acuerdo con el manual de instrucciones 
suministrado por el fabricante o proveedor con el envío de la red. 
2.-Para la unión de los distintos paños de red deben utilizarse cuerdas de unión que cumplan lo previsto en 
la norma UNE-EN 1263-1. La unión debe realizarse de manera que no existan distancias sin sujetar mayores 
a 100 mm dentro del área de la red. 
3.-Cuando la unión entre paños de red sea efectuada por solape, el mínimo solape debe ser de 0,75 m. 

Instalación de sistemas tipo U de redes de seguridad 

1.- La instalación de redes de seguridad tipo U deberá llevarse a cabo respetando las indicaciones que 
recoge la norma UNE-EN 13374. 
2.-En la utilización de redes de seguridad tipo U como protección intermedia en los sistemas de protección 
de borde de las clases A y B, según se indica en la norma UNE-EN 13374, debe asegurarse que una esfera 
de diámetro 250 mm no pase a través de la misma. 
3.- En la utilización de redes de seguridad tipo U como protección intermedia en los sistemas de protección 
de borde de la clase C, según se indica en la norma UNE-EN 13374, debe asegurarse que una esfera de 
diámetro 100 mm no pase a través de la misma. 
4.- La red se sujetará a elementos verticales separados entre sí una distancia que permita cumplir con la 
exigencia de resistencia de la norma UNE-EN 13374. 
5.- La red de seguridad del sistema U deberá ser utilizada como protección intermedia y fijada a elementos 
con suficiente resistencia, normalmente tubos o listones metálicos, uno situado en la parte superior y otro 
situado en la parte inferior, formando un sistema de protección de 1 m de altura sobre el plano de trabajo. 
6.- Su cosido debe realizarse pasando malla a malla la red por el listón superior y por el listón inferior, de 
forma que esta garantice la resistencia prevista en la norma UNE-EN 13374. La unión debe realizarse de 
manera que no existan distancias sin sujetar mayores a 100 mm dentro del área de la red. 
7.- Los trabajos de montaje se realizarán utilizando un medio auxiliar adecuado para la realización de dichos 
trabajos en altura o habiéndose dispuesto de forma previa algún sistema provisional eficaz de protección 
colectiva frente al riesgo de caída a distinto nivel o, en caso de que esto no fuera posible, por medio de la 
utilización de equipos de protección individual frente a dicho riesgo, amarrados a puntos de anclaje 
previamente dispuestos en elementos resistentes de la estructura. 

Instalación de sistemas V de redes de seguridad 

1.- El borde superior de la red de seguridad debe estar situado al menos 1 m por encima del área de trabajo. 
2.- Para la unión de los distintos paños de red se deben utilizar cuerdas de unión de acuerdo con la norma 
UNE-EN 1263-1. La unión debe realizarse de manera que no existan distancias sin sujetar mayores a 100 
mm dentro del área de la red. 
3.- Por la parte inferior de la red debe respetarse un volumen de protección, en el que no podrá ubicarse 
objeto o elemento estructural alguno, definido por un paralelepípedo de longitud igual a la longitud del 
sistema de redes, anchura igual a la anchura de recogida y altura no inferior a la mitad del lado menor del 
paño de red, con objeto de que en caso de caída de un trabajador, éste no resulte golpeado, debido a la 
propia deformación de la red de seguridad, con objeto alguno o con cualquier elemento estructural que 
pudiera encontrarse en dicho volumen de protección. 
4.- En estos sistemas V de redes de seguridad, el solapado no debe realizarse. 
5.- La red de seguridad debe estar sujeta a soportes tipo “horca” por su borde superior por medio de 
cuerdas de atado y al edificio o estructura soporte por su borde inferior de manera que la bolsa no supere el 
plano inferior del borde de forjado. 
6.- En la instalación de la red deberán cumplirse las condiciones que establezca el fabricante o proveedor en 
el manual de instrucciones del sistema; en su defecto, se adoptarán las siguientes condiciones, a saber: 
La distancia entre cualesquiera dos soportes superiores consecutivos (entre horcas) no debe exceder de 5 
m. 
Los soportes deben estar asegurados frente al giro para evitar: 
Que disminuya la cota mínima de la red al variar la distancia entre los brazos de las horcas. 
Que el volumen de protección se vea afectado. 
La distancia entre los dispositivos de anclaje del borde inferior, para la sujeción de la red al edificio, no debe 
exceder de 50 cm. 

 
 
 
 



   

La distancia entre los puntos de anclaje y el borde del edificio o forjado debe ser al menos de 10 cm, y 
siempre por detrás del redondo más exterior del zuncho. La profundidad de colocación de los mismos será 
como mínimo 15 cm. 
Los elementos de anclaje se constituirán por ganchos de sujeción que sirven para fijar la cuerda perimetral 
de la red de seguridad al forjado inferior, formados éstos por redondos de acero corrugado de diámetro 
mínimo 8 mm. 
El borde superior de la red debe estar sujeto a los soportes tipo “horca” por cuerdas de atado de acuerdo 
con la norma UNE-EN 1263-1. 
7.- La colocación de los soportes tipo horca se efectuará en las condiciones que establezca el fabricante o 
proveedor de la red en el manual de instrucciones; en su defecto, dicha colocación podrá efectuarse: 
Dejando, previo replanteo, unos cajetines al hormigonar los forjados o bien colocando al hormigonar, previo 
replanteo en el borde de forjado, una horquilla (omega) de acero corrugado de diámetro no inferior a 16 mm. 
Previamente a su instalación, se comprobará que las omegas son del material y tienen la dimensión indicada 
por el fabricante (generalmente 9 x 11 cm) y que la “patilla” tiene la dimensión necesaria para que pase por 
debajo de la armadura inferior del zuncho. 
Asimismo, se comprobará que los ganchos de sujeción son del material y tienen las dimensiones indicadas 
por el fabricante o proveedor o, en su defecto, cumplen las condiciones del apartado anterior. 
Se instalarán las horcas que indique el fabricante o proveedor utilizadas asimismo en los ensayos previstos 
en la norma UNE-EN 1263-1. 
Para la puesta en obra de los anclajes (omegas y ganchos de sujeción) se dispondrá de un plano de 
replanteo que garantice que las omegas se sitúan a distancias máximas de 5 m entre dos consecutivas y 
que los ganchos se colocan a 20 cm de las omegas y a 50 cm entre cada dos consecutivos, no dejando 
ningún hueco sin cubrir. 
Para la perfecta fijación de los distintos soportes (horcas) a las omegas y evitar además el giro de aquellas, 
se dispondrán pasadores fabricados en acero corrugado de diámetro mínimo 10 mm que atraviesan el 
propio soporte a la vez que apoyan sobre los omegas, complementados por cuñas de madera dispuestas 
entre soporte y forjado que eviten el giro de aquél. 
8.- Previo al montaje de las horcas, se revisarán éstas desechando aquellas que presenten deformaciones, 
abolladuras, oxidaciones, grietas o fisuras, etc., y se comprobará que las uniones de los dos tramos se 
realizan con los tornillos indicados por el fabricante o proveedor. 
9.- El montaje se realizará por personal con la cualificación suficiente y especialmente instruido para esta 
tarea, conocedor de todo el proceso de montaje: 
Realización de cajeados en el suelo. 
Zona de enganche de horcas. 
Realización de acuñados en cajetines y omegas. 
Cosido de redes. 
Izados de redes consecutivos. 
Fijación de redes a los ganchos de fijación. 
Etc. 
10.- En la ejecución del primer forjado debe recomendarse la utilización de un andamio tubular o modular 
que servirá, en el montaje inicial del sistema a partir del primer forjado, como medio de protección colectiva. 
11.- Una vez ejecutado el primer forjado y el montaje inicial de la red, debe procederse a la retirada del 
andamio perimetral para respetar el volumen de protección y a la incorporación de barandillas en dicho 
primer forjado, así como en el segundo forjado una vez se haya conformado este último con la protección de 
la red. Con esta forma de actuar se garantizará la permanente disposición de protección colectiva frente al 
riesgo de caída en altura por borde de forjado, bien sea por red, bien sea por barandilla perimetral. 
12.- Cuando en las operaciones de izado de la red los trabajadores montadores se vean obligados 
puntualmente a la retirada de la barandilla de protección, éstos utilizarán equipos de protección individual 
frente al riesgo de caída a distinto nivel amarrados a puntos de anclaje previamente dispuestos. 
13.- Una vez instaladas las redes, y a intervalos regulares, se comprobará por persona competente: 
La verticalidad de las horcas. 
La correcta unión entre paños de red. 
La correcta fijación de horcas y redes al forjado. 
El estado de las redes y de las horcas (limpieza, roturas, etc.). 

Redes bajo forjado 

• Redes bajo forjado no recuperables 

1.- Salvo que se utilicen dispositivos de protección colectiva frente al riesgo de caída a distinto nivel eficaces 
o se utilicen medios auxiliares que proporcionen la misma protección, no debe colocarse elemento alguno 
(tableros, vigas, bovedillas, etc.) en la ejecución de forjados unidireccionales, sin antes haber colocado 

 
 
 
 



   

redes de seguridad bajo forjado, para proteger del riesgo de caída a distinto nivel a los trabajadores 
encargados de la ejecución del encofrado. 
2.- Las operaciones de montaje de la red bajo forjado se desarrollarán teniendo en cuenta las previsiones 
que indique el fabricante o proveedor; en su defecto, se tendrán en cuenta las siguientes previsiones: 
Para facilitar el desplegado de la red, debe disponerse por el interior del carrete sobre el que están 
enrolladas las redes, una barra o redondo metálico que se apoyará bien sobre dos borriquetas 
perfectamente estables, bien sobre las propias esperas de los pilares. 
Se procederá a extender la red por encima de guías o sopandas, utilizando medios auxiliares seguros (torres 
o andamios, escaleras seguras, etc.). 
Una vez colocadas las redes en toda una calle, deben fijarse puntos intermedios de sujeción mediante 
clavos dispuestos como mínimo cada metro en las caras laterales de las guías de madera o varillas 
metálicas que complementen la fijación provista en las esperas de pilares. 
Solo se podrá subir a la estructura del encofrado cuando se hayan extendido totalmente las redes, 
procediéndose a la distribución de tableros encajándolos de forma firme en los fondos de viga. A partir de 
este momento ya se puede proceder a la colocación de viguetas y bovedillas por encima de la red. 
Finalmente, una vez el forjado ya ha sido hormigonado y de forma previa a la recuperación de tableros, debe 
procederse al recorte de redes, siguiendo para ello las líneas que marcan las mismas guías de encofrados. 

• Redes bajo forjado reutilizables 

1.- Salvo que se utilicen dispositivos de protección colectiva frente al riesgo de caída a distinto nivel eficaces 
o se utilicen medios auxiliares que proporcionen la misma protección, ningún trabajador subirá por encima 
de la estructura de un encofrado continuo (unidireccional o reticular) a colocar tableros, casetones de 
hormigón o ferralla, sin antes haber colocado redes de seguridad bajo forjado, para proteger del riesgo de 
caída a distinto nivel a los trabajadores encargados de la ejecución del encofrado. 
2.- Las operaciones de montaje de la red bajo forjado se desarrollarán teniendo en cuenta las previsiones 
que indique el fabricante o proveedor; en su defecto, se tendrán en cuenta las siguientes previsiones: 
Se utilizarán redes con cuerda perimetral con unas dimensiones recomendadas de 10 m de longitud y 1,10 
m de ancho de fibras capaces de resistir la caída de un trabajador desde la parte superior de la estructura 
de encofrado. 
Al montar la estructura del encofrado con vigas, sopandas y puntales, debe dejarse instalado en cada puntal 
un gancho tipo rabo de cochinillo de acero de 8 mm de diámetro, siendo éstos alojados en los agujeros de 
los puntales a la mayor altura posible. 
Una vez desplegada la red en la calle, ésta debe fijarse a los ganchos dispuestos por medio de su cuerda 
perimetral. 
En los extremos de los paños debe procederse al solape mínimo de 1 m para evitar que un trabajador 
pudiera colarse entre dos paños de red. 
Debe garantizarse que las redes horizontales bajo forjado cubran por completo el forjado a construir. 
Una vez colocadas las redes entre las calles de puntales ya se puede proceder a la colocación de tableros 
de encofrado, casetones de obra y ferralla. 
Montado el encofrado, y de forma previa al hormigonado del mismo, debe procederse a la retirada de las 
redes evitando así su deterioro. 
 
 
Anejo 8.- Escaleras manuales portátiles 

Aspectos generales 

1.- Las escaleras manuales portátiles tanto simples como dobles, extensibles o transformables, cumplirán las 
normas UNE-EN 131-1 “Escaleras: terminología, tipos y dimensiones funcionales” y UNE-EN 131-2 
“Escaleras: requisitos, ensayos y marcado” 
Dicho cumplimento deberá constatarse en un marcado duradero conteniendo los siguientes puntos: 
Nombre del fabricante o suministrador. 
Tipo de escalera, año y mes de fabricación y/o número de serie. 
Indicación de la inclinación de la escalera salvo que fuera obvio que no debe indicarse. 
La carga máxima admisible. 
2.- La escalera cumplirá y se utilizara según las especificaciones establecidas en el RD. 1215/97 
“Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de los equipos de trabajo” y su modificación 
por RD 2177/2004 de 12 de noviembre. 
3.- La utilización de una escalera de mano como puesto de trabajo en altura, deberá limitarse a las 
circunstancias en que la utilización de otros equipos de trabajo más seguros no esté justificada por el bajo 
nivel de riesgo y por las características de los emplazamientos que el empresario no pueda modificar. 
4.-No se emplearán escaleras de mano y, en particular escaleras de más de 5 m de longitud sobre cuya 
resistencia no se tenga garantías. Se prohibirá el uso de escaleras de mano de construcción improvisadas. 

 
 
 
 



   

5.- Se prohibirá el uso como escalera de elemento alguno o conjunto de elementos que a modo de 
escalones pudiese salvar el desnivel deseado. 
6.- Las escaleras de mano deberán tener la resistencia y los elementos necesarios de apoyo o sujeción o 
ambos, para que su utilización en las condiciones para las que han sido diseñadas no suponga un riesgo de 
caída por rotura o desplazamiento. 
7.- Las escaleras de madera no se pintarán. Todas sus partes estarán recubiertas por una capa protectora 
transparente y permeable al vapor de agua. 
8.- Los peldaños deben estar sólidos y duramente fijados a los largueros. Los de metal o plástico serán 
antideslizantes. Los de madera serán de sección rectangular mínima de 21 mm x 37 mm, o sección 
equivalente clavados en los largueros y encolados. 
9.- Si la superficie superior de una escalera doble está diseñada como una plataforma, esta debe ser 
elevada por medio de un dispositivo cuando se cierre la escalera. Esta no debe balancearse cuando se está 
subido en su borde frontal. 
10.- Todos los elementos de las escaleras de mano, construidas en madera, carecerán de nudos, roturas y 
defectos que puedan mermar su seguridad. 

Estabilidad de la escalera. 

1.- Se colocarán de forma que su estabilidad durante su utilización esta asegurada. A este respecto, los 
puntos de apoyo de las escaleras de mano deberán asentarse solidamente sobre un soporte de las 
siguientes características: 
De dimensiones adecuadas y estables. 
Resistente e inmóvil de forma que los travesaños queden en posición horizontal. Cuando el paramento no 
permita un apoyo estable, se sujetará al mismo mediante abrazaderas o dispositivos equivalentes. 
2.- Las escaleras suspendidas se fijarán de forma segura y, excepto las de cuerda, de manera que no 
puedan desplazarse y se eviten los movimientos de balanceo. 
3.- Se impedirá el deslizamiento de los pies de la escalera de mano durante su utilización mediante: 
a) Su base se asentará solidamente: mediante la fijación de la parte superior o inferior de los largueros. 
b) La dotación en los apoyos en el suelo de dispositivos antideslizantes en su base tales como entre otras: 
zapatas de seguridad, espolones, repuntas, zapatas adaptadas, zuecos redondeados o planos, etc. 
c) Cualquier otro dispositivo antideslizante o cualquiera otra solución de eficacia equivalente. 
4.- Las tramas de escaleras dobles (de tijera) deben estar protegidas contra la apertura por deslizamiento 
durante su uso por un dispositivo de seguridad. Si se utilizan cadenas, todos sus eslabones a excepción del 
primero deben poder moverse libremente. Se utilizarán con el tensor totalmente extendido (tenso). 
5.- Las escaleras dobles (de tijera) y las que están provistas de barandillas de seguridad con una altura 
máxima de ascenso de 1,80 m, deben estar fabricadas de manera que se prevenga el cierre involuntario de 
la escalera durante su uso normal. 
6.- Las escaleras extensibles manualmente, durante su utilización no se podrán cerrar o separar sus tramas 
involuntariamente. Las extensibles mecánicamente se enclavarán de manera segura. 
7.- El empalme de escaleras se realizara mediante la instalación de las dispositivas industriales fabricadas 
para tal fin. 
8.- Las escaleras con ruedas deberán inmovilizarse antes de acceder a ellas. 
9.- Las escaleras de manos simples se colocarán en la medida de lo posible formando un ángulo 
aproximado de 75 grados con la horizontal. 

Utilización de la escalera 

1.- Las escaleras de mano con fines de acceso deberán tener la longitud necesaria para sobresalir, al 
menos, 1 m de plano de trabajo al que se accede. 
2.- Se utilizarán de la forma y con las limitaciones establecidas por el fabricante, (evitando su uso como 
pasarelas, para el transporte de materiales, etc.) 
3.- El acceso y descenso a través de escaleras se efectuará frente a estas, es decir, mirando hacia los 
peldaños 
4.- El trabajo desde las escaleras se efectuará así mismo frente a estas, y lo más próximo posible a su eje, 
desplazando la escalera cuantas veces sea necesario. Se prohibirá el trabajar en posiciones forzadas fuera 
de la vertical de la escalera que provoquen o generen riesgo de caída. Deberán mantenerse los dos pies 
dentro del mismo peldaño, y la cintura no sobrepasara la altura del último peldaño. 
5.- Nunca se apoyará la base de la escalera sobre lugares u objetos poco firmes que puedan mermar su 
estabilidad. 
6.- Nunca se suplementará la longitud de la escalera apoyando su base sobre elemento alguno. En caso de 
que la escalera resulte de insuficiente longitud, deberá proporcionarse otra escalera de longitud adecuada. 
7.- Se utilizarán de forma que los trabajadores tengan en todo momento al menos un punto de apoyo y otro 
de sujeción seguros. Para ello el ascenso y descenso por parte de los trabajadores lo efectuaran teniendo 

 
 
 
 



   

ambas manos totalmente libres y en su consecuencia las herramientas u objetos que pudiesen llevar lo 
harán en cinturones o bolsas portaherramientas. 
8.-Se prohibirá a los trabajadores o demás personal que interviene en la obra que utilicen escaleras de 
mano, transportar elementos u objetos de peso que les dificulte agarrarse correctamente a los largueros de 
la escalera. 
Estos elementos pesados que se transporten al utilizar la escalera serán de un peso como máximo de 25 kg. 
9.- Se prohibirá que dos o más trabajadores utilicen al mismo tiempo tanto en sentido de bajada como de 
subida, las escaleras de mano o de tijera. 
10.-Se prohibirá que dos o más trabajadores permanezcan simultáneamente en la misma escalera 
11.- Queda rigurosamente prohibido, por ser sumamente peligroso, mover o hacer bailar la escalera. 
12.- Se prohíbe el uso de escaleras metálicas (de mano o de tijera) cuando se realicen trabajos (utilicen) en 
las cercanías de instalaciones eléctricas no aisladas. 
13.- Los trabajos sobre escalera de mano a más de 3,5 m de altura, desde el punto de operación al suelo, 
con movimientos o esfuerzos peligrosos para la estabilidad del trabajador, se efectuaran con la utilización 
por su parte de un equipo de protección individual anticaída, o la adopción de otras medidas de protección 
alternativas; caso contrario no se realizarán. 
14.- No se utilizarán escaleras de mano y, en particular de más de 5 m de longitud si no ofrece garantías de 
resistencia. 
15.- El transporte a mano de las escaleras se realizara de forma que no obstaculice la visión de la persona 
que la transporta, apoyada en su hombro y la parte saliente delantera inclinada hacia el suelo. Cuando la 
longitud de la escalera disminuya la estabilidad del trabajador que la transporta, este se hará por dos 
trabajadores. 
16.- Las escaleras de mano dobles (de tijera) además de las prescripciones ya indicadas, deberán cumplir: 
a) Se utilizaran montadas siempre sobre pavimentos horizontales 
b) No se utilizaran a modo de borriquetes para sustentar plataformas de trabajo. 
c) No se utilizaran si es necesario ubicar lo pies en los últimos tres peldaños. 
d) Su montaje se dispondrá de forma que siempre esté en situación de máxima apertura. 

Revisión y mantenimiento 

1.- Las escaleras de mano se revisarán periódicamente, siguiendo las instrucciones del fabricante, o 
suministrador. 
2.- Las escaleras de madera no se pintarán debido a la dificultad que ello supone para la detección de 
posibles defectos. 
3.- Las escaleras metálicas se recubrirán con pinturas antioxidación que las preserven de las agresiones de 
la intemperie. Asimismo se desecharan las que presenten deformaciones, abolladuras u otros defectos que 
puedan mermar su seguridad. 
4.-Todas las escaleras se almacenarán al abrigo de mojaduras y del calor, situándolas en lugares ventilados, 
no cercanos a focos de calor o humedad excesivos. 
5.- Se impedirá que las escaleras quedan sometidas a cargas o soporten pesos, que puedan deformarlas o 
deteriorarlas. 
6.- Cuando se transporten en vehículos deberá, colocarse de forma que, durante el trayecto, no sufran 
flexiones o golpes. 
7.- Las escaleras de tijera se almacenarán plegadas. 
8.- Se almacenarán preferentemente en posición horizontal y colgada, debiendo poseer suficientes puntos 
de apoyo para evitar deformaciones permanentes en las escaleras. 
9.- No se realizarán reparaciones provisionales. Las reparaciones de las escaleras, en caso de que resulte 
necesario, se realizarán siempre por personal especializado, debiéndose en este caso y una vez reparados, 
someterse a los ensayos que proceda. 
 
 
Anejo 9.- Utilización de herramientas manuales 

La utilización de herramientas manuales se realizará teniendo en cuenta: 
Se usarán únicamente las específicamente concebidas para el trabajo a realizar. 
Se encontrarán en buen estado de limpieza y conservación. 
Serán de buena calidad, no poseerán rebabas y sus mangos estarán en buen estado y sólidamente fijados. 
Los operarios utilizarán portaherramientas. Las cortantes o punzantes se protegerán cuando no se utilicen. 
Cuando no se utilicen se almacenarán en cajas o armarios portaherramientas. 
 
 

 
 
 
 



   

Anejo 10.- Máquinas eléctricas 

Toda máquina eléctrica a utilizar deberá ser de doble aislamiento o dotada de sistema de protección contra 
contactos eléctricos indirectos, constituido por toma de tierra combinada con disyuntores diferenciales. 
 
 
Anejo 11.- Sierra circular de mesa 

La sierra circular de mesa para el corte de tableros o riostras de madera dispondrá en evitación de cortes, de 
capo protector y cuchillo divisor. Asimismo dispondrá de las protecciones eléctricas adecuadas contra 
contactos eléctricos directos e indirectos. 
 
 
Anejo 12.- Imprimación y pintura 

Las operaciones de imprimación y pintura se realizarán utilizando los trabajadores protección respiratoria 
debidamente seleccionada en función del tipo de imprimación y pintura a utilizar. Dichas medidas se 
extremarán en caso de que la aplicación sea por procedimientos de aerografía o pulverización. 
 
 
Anejo 13.- Operaciones de soldadura 

Las operaciones de soldadura eléctrica se realizarán teniendo en cuenta las siguientes medidas: 
No se utilizará el equipo sin llevar instaladas todas las protecciones. Dicha medida se extenderá al ayudante 
o ayudantes caso de existir. 
Deberá soldarse siempre en lugares perfectamente ventilados. En su defecto se utilizará protección 
respiratoria. 
Se dispondrán de protecciones contra las radiaciones producidas por el arco (ropa adecuada, mandil y 
polainas, guantes y pantalla de soldador). Nunca debe mirarse al arco voltaico. 
Las operaciones de picado de soldadura se realizarán utilizando gafas de protección contra impactos. 
No se tocarán las piezas recientemente soldadas. 
Antes de empezar a soldar, se comprobará que no existen personas en el entorno de la vertical de los 
trabajos. 
Las clemas de conexión eléctrica y las piezas portaelectrodos dispondrán de aislamiento eléctrico 
adecuado. 
 
 
Anejo 14.- Operaciones de Fijación  

Las operaciones de fijación se harán siempre disponiendo los trabajadores de total seguridad contra golpes 
y caídas, siendo de destacar la utilización de: 
a) Plataformas elevadoras provistas de marcado CE y declaración de conformidad del fabricante. 
b) Castilletes o andamios de estructura tubular, estables, con accesos seguros y dotados de plataforma de 
trabajo de al menos 60 cm de anchura y con barandillas de 1 m de altura provistas de rodapiés. 
c) Jaulas o cestas de soldador, protegidas por barandillas de 1 m de altura provistas de rodapié y sistema 
de sujeción regulable para adaptarse a todo tipo de perfiles. Su acceso se realizará a través de escaleras de 
mano. 
d) Utilización de redes horizontales de protección debiendo prever los puntos de fijación y la posibilidad de 
su desplazamiento. 
e) Sólo en trabajos puntuales, se utilizarán cinturones de seguridad sujetos a un punto de anclaje seguro. 
 
 
Anejo 15.- Trabajos con técnicas de acceso y posicionamiento mediante cuerda 

La realización de trabajos con utilización de técnicas de acceso y posicionamiento mediante cuerdas se 
efectuará de acuerdo al R.D.2177/2004 y cumplirá las siguientes condiciones: 
1. El sistema constará como mínimo de dos cuerdas con sujeción independiente, una como medio de 
acceso, de descenso y de apoyo (cuerda de trabajo) y la otra como medio de emergencia (cuerda de 
seguridad). 
2. Se facilitará a los trabajadores unos arneses adecuados, que deberán utilizar y conectar a la cuerda de 
seguridad. 

 
 
 
 



   

3. La cuerda de trabajo estará equipada con un mecanismo seguro de ascenso y descenso y dispondrá de 
un sistema de bloqueo automático con el fin de impedir la caída en caso de que el usuario pierda el control 
de su movimiento. 
4. La cuerda de seguridad estará equipada con un dispositivo móvil contra caídas que siga los 
desplazamientos del trabajador. 
5. Las herramientas y demás accesorios que deba utilizar el trabajador deberán estar sujetos al arnés o al 
asiento del trabajador o sujetos por otros medios adecuados. 
6. El trabajo deberá planificarse y supervisarse correctamente, de manera que, en caso de emergencia, se 
pueda socorrer inmediatamente al trabajador. 
7. Los trabajadores afectados dispondrán de una formación adecuada y específica para las operaciones 
previstas, destinada, en particular, a: 
Las técnicas para la progresión mediante cuerdas y sobre estructuras. 
Los sistemas de sujeción. 
Los sistemas anticaídas. 
Las normas sobre el cuidado, mantenimiento y verificación del equipo de trabajo y de seguridad. 
Las técnicas de salvamento de personas accidentadas en suspensión. 
Las medidas de seguridad ante condiciones meteorológicas que puedan afectar a la seguridad. 
Las técnicas seguras de manipulación de cargas en altura. 
8. La utilización de las técnicas de acceso y posicionamiento mediante cuerdas se limitará a circunstancias 
en las que la evaluación de riesgos indique que el trabajo puede ejecutarse de manera segura y en las que, 
además, la utilización de otro equipo de trabajo más seguro no esté justificada. 
Teniendo en cuenta la evaluación del riesgo y, especialmente, en función de la duración del trabajo y de las 
exigencias de carácter ergonómico, deberá facilitarse un asiento provisto de los accesorios apropiados. 
9. En circunstancias excepcionales en las que, habida cuenta del riesgo, la utilización de una segunda 
cuerda haga más peligroso el trabajo, podrá admitirse la utilización de una segunda, siempre que se 
justifiquen las razones técnicas que lo motiven y se tomen las medidas adecuadas para garantizar la 
seguridad. 
10. En virtud a lo reflejado en el artículo 22 bis del R.D. 39/1997, de 17 de enero, será necesaria la presencia 
de los recursos preventivos previstos en el artículo 32 bis de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de 
prevención de riesgos laborales; este hecho, asimismo deberá quedar perfectamente consignado en el 
propio Plan de Seguridad y Salud de la Obra. 
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